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Wo nadawkach historisko - archaeologiskeho 
wotrjada Maćicy Serbskeje. 

Přednošk Alfonsa Parczewskeho. 
(Čitany srjedu po jutrach 1898. lĕta w Budyšinje.) 

Při składnosći jubilejskeho swjedźenja Maćicy Serbskeje 
w lĕće 1897 wšelake jeje wotrjady, haj tež přirodospytny wot-
rjad, wotbywachu swoje swjedźeńske posedźenja. W tutym rje-
ćazu jednotliwych wójmidłow, z kotrychž wobstoji cyłota wĕdo-
mostneje a literariskeje dźĕławosće Maćicy Serbskeje, pobrachowaše 
jedyn z najwažnišich wotrjadow, historisko-archaeologiski abo 
starožitnostny. Z tutym poslednišim pomjenowanjom bu wón 
w prjedawšim času załoženy we hłownej zhromadźiznje Maćicy 
26. mĕrca 18561) wĕruspodobnje po namjeće Jenča. We tehdy 
wudatym programje bĕ wozjewjene, zo wotrjad chce swoju dźĕła-
wosć złožić: I. Na přepytowanje serbskich starožitnosćow. Po 
tajkim sobustawy dyrbja přepytować a wopisować: 1) serbske sta-
wizny, lud a pismowstwo nastupace; 2) serbske mythologiske 
starožitnosće; 3) serbske narodne wašnja a počinki; 4) serbske 
towaŕstwa, wustawy a instituty; 5) žiwjenjobĕh a skutkowanje 
wubjernych a sławnych Serbow; 6) wažne serbske krajiny, mĕsta, 
hory, hrodźišća, cyrkwje, wołtarje, křiže, žertwišća atd. — II. Na 
zhromadźowanje serbskich starožitnosćow a załoženje serbskeho 
museja. W tutym nastupanju z nadawkom sobustawow bĕ po-
stajene pytać: 1) serbske knihi, rukopisy a wobrazy k přisporjenju 
Maćičneje knihownje; 2) stare urny abo popjelnicy; 3) wšelake 
powostanki ze stareho serbskeho časa, mječe, nože, jehły, pje-
njezy atd.; 4) serbske pĕsnički, basnički, bamžički, mjena łukow, 

1) Hlad. Čas. Mać. Serbskeje 1855, str. 109. W jubilejskich zapiskach 
(str. 7) wopačnje steji, zo tón wotrjad bu załoženy w lĕće 1857. Historiskeje 
swĕrnosće dla dowolam sebi tón mały zmylk porjedźić. 



4 Alfons Parczewski: 

polow, lĕsow. Šĕsty paragraf wustawkow postaja, zo matej so 
dźeržeć wob lĕto dwĕ posedźeni wotrjada, srjedu po swjatkach a 
srjedu po Michale; na kóždej zhromadźiznje dyrbješe kóždy sobu-
staw předpołožić nĕkajke dźĕło. Załoženy wotrjad je do žiwjenja 
stupił 14. meje lĕta 1856; prĕnje jeho sobustawy běchu: Rejda, 
faraŕ w Hućinje, starši, J enč , pismawjedźeŕ, I m i š , Domaška, 
W a n a k , Wjela. Jenč bĕ potom z předsydu; wot časa jeho 
zemrjeća je wotrjad w ćichy són padnył a tež w jubilejskim lĕće 
z ničim swojeho žiwjenja njeje wozjewił. Hačrunjež nĕkotre 
punkty postajene w programje lěta 1855 poprawom słušeju nic 
do stawizniskeho, ale do narodopisneho wotrjada, kiž jo njedawno 
samostatny do žiwjenja stupił, to tola wjetšina tamneho programa 
móže so a dyrbi jenož w stawizniskim wotrjedźe wobstarać a 
wobdźełować a tohodla jeho zastaće je wulka škoda a njedostatk 
w Maćičnej dźĕławosći. 

Wĕdomostny wotpohlad Maćicy Serbskeje je pĕstować wĕ-
domostne prócowanje w serbskej rĕči a wobdźĕłować literariske 
polo w serbskim narodnym duchu. Narodny duch wozjewjuje so 
w skutkach. Z čłowjeskich skutkow, jich wzajomneho na so wli-
wanja, z njepřestawacych přemĕnjenjow žiwjenja wobstoja dźĕje, 
s tawizny. Wopřijeće jich je cyłe narodne žiwjenje we swojich 
přemĕnjenjach, w stajnym wuwiću swojeho ducha. Po tajkim 
historija je z wobrazom narodneho žiwjenja, z wobrazom toho, 
kak so wono wuwiwa w času a mĕstnje. Potajkim, kóždy narod, 
byrnjež by mały był, móže tež mĕć a ma swoje stawizny. Cyle 
wopačne a jednostroniske je myslenje tych stawiznarjow, kiž mĕnja, 
zo stawizniska wĕdomnosć započina so jeno tam, hdźež narod 
jako mócnaŕstwo abo stat wustupnje.1) Mócnaŕstwo, stat, je jara 
wažna forma towaŕšneho žiwjenja, njeje pak jenička. Su wšelake 
druhe srjedźišća, w kotrychž so jewi towaŕšna dźĕławosć naroda: 
cyrkej, rĕč, wumjełstwo, pismowstwo, hospodaŕske a oekonomiske 
naležnosće atd. Jenož zjednoćenje wšitkich tych srjedźišćow dawa 
nam cyłotu społečeńskeho (towaŕšneho) žiwjenja, połny wobraz na-

1) Na př. Ottokar Lorenz: „Wo sich der Staat findet, dort tritt die 
Geschichte im eigentlichen Sinne des Wortes in Action.“' Die Geschich ts -
wissenschaft in Haup t r i ch tungen und Aufgaben. Berlin. 1886, 
str. 188. 
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roda jako wosebiteje samostatneje individuality. Čłowjeske ži-
wjenje njemóže a njedyrbi być wobmjezowane z murjemi bureau-
kratiskich kenclijow a wojeŕskich kasarmow. Zwonka tutych 
mjezow je hišće wulki, jara wulki kruch žiwjenja, šěroke polo 
dźĕławosće. Stawizny wójnow a politiskich dobyćow njemóža 
wupjelnić cyłe wopřijeće historije naroda. Tohodla tež samo 
narod, kotryž samostatnu formu mócnaŕstwoweho (statneho) ži-
wjenja cyle njeje wuwił abo kiž je ju z bĕhom časa zhubił, móže 
tola mĕć swoje stawizny, husto khĕtro zajimawe a wažne powšit-
kownje dla wšitkich, na kóždy pad wažne za tutón narod sam. 
Z dopokazmom toho su židowske stawizny. Židźi su před mno-
himi lĕtstotkami swoju politisku samostatnosć zhubili a samo 
zhubili su swoju staru hebrejsku rĕč hišće w času, hdyž mĕjachu 
swoje njewotwisne mócnaŕstwo; přiwzatu potom sotrowsku rĕč 
aramejsku su tež z bĕhom časa zhubili a rozpróšeni po wšelakich 
krajach su přiwzali rĕč tych ludow, wosrjedź kotrychž bydla, a 
tola su nimo toho wšeho zakhowali krutu ethnografisku a kul-
tursku samostatnosć, natwarjenu na nabožniskim podłožku, a 
tohodla tež maju woni swoje samostatne stawizny. To prĕć, njeje 
móžno. W tutym nastupanju hižo cyłe historiske pismowstwo 
wobstoji; za stawizny Židow w nĕmskim kraju na př. skutkuje 
wosebity historiski wubjerk, kotryž wot lĕta 1887 kóždolĕtnje 
nahladny lĕtnik swojeho časopisa wudawa.1) 

Jendźelčenjo, kiž w XVII. lĕtstotku Nowu Jendźelsku w Se-
wjernej Americy załožichu, wuwiwachu so w bĕhu časa rozdźĕlnje 
wot maćeŕskeje zemje, kotruž bĕchu wopušćili. Jich wobydlenje 
a samostatne kulturske wuwiće je bjezdwĕlnje z předmjetom wo-
sebitych stawiznow, kotrež so započinaju prjedy dobyća politiskeje 
njewotwisnosće w druhej połojcy XVIII. lĕtstotka. Dosaha po-
hladać na historiju Zjednoćenych Statow Laboulaye’a2); prĕni 
jich dosć wobšĕrny dźĕl wobsaha jeno stawizny předkhadźowace 
wozjewjenju njewotwisnosće dnja 4. julija lĕta 1776. — Iriski 
politiski organism je padnył hižo w XII. lĕtstotku, tola pak su 

1) Zeitschrift für die Geschichte der Juden in Deutschland, heraus-
gegeben von der histor. Kommission für Geschichte der Juden in Deutschland. 

2) Laboulaye, Historija Zjednoćenych Statow. Pólski přełožk. War-
šawa 1876—78. 
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wot tutoho časa hač do poslednjeho wokomika zrudne, zmročelene 
stawizny iriskeho naroda z předmjetom samostatneho wĕdomost-
neho wobdźĕłowanja. 

Tohorunja s e rbsk i narod we Łužicy ma tež swoje samsne 
stawizny, a serbscy wučeni a spisaćeljo maju swjatu přisłušnosć, 
tute stawizny přepytować a wobdźĕłować. Wone su wažne nic 
jenož za Serbow, ale tež za cyły słowjanski splah, kotrehož ha-
łuza najdale k wječoru wotležana su Serbja. Wšo njeje hišće 
sčinjene a dokonjane na tutym poli. Historija ponĕmčowanja 
namjeznych wosadow je we sebi wažna, tola pak njemóže wu-
pjelnić cyłe wopřijeće serbskich stawiznow. Jich předmjet je 
bohaty dosć a dołhe lĕta poskićeć móže stawiznisko-starožitnost-
nemu wotrjadej Maćicy składnosć k wužitnemu wĕdomostnemu 
prócowanju. We zemi wotpočuje hišće jara wjele archaeologiskich 
bohatstwow, kotrež w serbskim kraju wuryć a wopisać hodźi so 
předewšĕm serbskim přećelam starožitnosćow. Wjele popjelnicow, 
sekerow a druhich wĕcow je hižo wurytych, ale bjezdwĕlnje wjele 
wjacy nakhadźa so hišće w srjedku zemje. Z tutymi wurywkami 
w krajach mjez Łobjom a Wódru zajimowali su so dotal nĕmscy 
wučency a z jich pomocu starali su so rozsudźić prašenje wo 
prĕnjotnych wobydlerjach tutych krajow. Myslu, zo serbscy wu-
čency z přepytowanjom archaeologiskich wurywkow móža w tutym 
nastupanju kusk hinak z nowym swĕtłom ćĕmne prašenja dalokeje 
šĕdźiweje zašłosće wujasnić a wšelake dwĕlowanja rozsudźić pomhać. 

Woprawdźe, archaeologiski abo praehistoriski material je 
čisłownje (quod ad numerum) bohaty, tola njemóže dać cyle wĕsteho 
podłožka w rozsudźowanju historiskich prašenjow zastarskich časow, 
njemóže wotmołwić tak wjele, kelkož nĕkotři wučency wot njeho 
so nadźijeju a wočakuju. Za prašenje wo prĕnjotnym wosydlenju 
kraja wažniše a wĕsćiše žórło namakuje so w ležownostnych 
mjenach. Wone su ze žiwymi, we rtu luda hišće klinčacymi 
powostankami jara zdaleneje zašłosće. Stare mĕstne mjena w 
połobskich a baltiskich krajach we wšelakich stronach zhroma-
dźowachu a přepytowachu mnozy nĕmscy spisaćeljo: Buttmann, 
Hammer, Hey, Weisker, Beyersdorff.1) W dotalnych přepyto-

1) Na kajke wopačne wašnje nĕkotři nĕmscy wučency bjez dospołneho, 
haj často bjez wšeho znaća słowjanskich rěčow, pytachu wułožować słowjanske 
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wanjach woni kedźbowachu předewšěm na jenu stronu mjena, na 
korjeń, kotryž z wjetšim abo mjeńšim znaćom słowjanskich 
rĕčow starachu so wuslĕdźić a prawy wuznam jeho wujasnić. — 
W rĕčespytnym nastupanju je wuslĕdźenje korjenja wažne, dokelž 
je spomožne, při rozsudźenju prašenja po pokhodźe tych ludźi, 
kiž wĕste mĕstno z tajkim a nic druhim mjenom pomjenowachu. 
W historiskim nastupanju pak je runje tak wažny, haj wjele 
wažniši prawy wuznam suffiksow (přiwĕškow). To je hižo w na-
stupanju Łužicy cyle derje widźał a nĕšto słowow wo tom wu-
prajił w lĕće 1867 Smoleŕ we swojim swjedźeńskim pismje 
k třistalĕtnemu jubileju Budyskeho gymnasija wo słowjanskich 
mĕstnych mjenach w Hornjej Łužicy a wo jich wuznamje. — 
Najdospołnišo wo wažnosći suffiksow (přiwĕškow) wjesnych mjenow 
za stawizny prastarych słowjanskich, wosebiće pak pólskich časow, 
je pisał Wojciechowski we swojej sławnej knizy pod napismom 
Chrobacja.1) We tej knizy je postajena dospołna theorija wo 
historiskim wuznamje suffiksow a na tutym podłožku natwarjena 
klassifikacija wjesnych mjenow na wĕste kharakteristiske rjady. 

mjena, móžemy tu přispomnić z nĕkotrymi spodźiwnymi přikładami: mjeno 
Zhorjelc ma pokhadźeć wot hory , mjenujcy wot ležaceje pódla Lands-
króny. Słowo pčoła ma tčeć w korjenju slezynskeho mĕsta Zülz (susodni 
Polacy pak mjenuja jo Biała) a samo tež w bramborskim , ,Zü l l i chau“ 
(Buttmann, Die deutschen Ortsnamen mit besonderer Berücksichtigung der 
ursprünglich wendischen in der Mittelmark und Niederlausitz. Berlin 1856, 
str. 72, 128). Po mĕnjeju druheho spisaćela ma w Bramborskej w Teltow-
skim wokrjesu wjes Dahlwitz (w lisćinach Dolwiz 1305, Dalewitz 1450) wo-
znamjenjeć Thalsdorf jako compositum z do l ina a witz. Lankwitz je 
compositum z lank = łuh a witz = wjes. Selchow (w diplomatiskich 
žórłach Seleschow 1875, Schelgow 1480, potajkim z wosobinskim mjenom 
Želeš, Želisław w temaće) wuwodźa tutón spisaćel wot słowa selo = S i t z 
(Hammer, Ortsnamen der Provinz Brandenburg. Wissenschaftliche Beilage 
zum Jahresbericht der neunten städtischen Realschule zu Berlin. Ostern 
1894. Str. 8, 13). W Sakskej Leckwitz pola Wulkeho Woseka, prjedy 
Gleckewitz, ma mĕć swój korjeń we słowjesu „ględat i , hladać“, h l idka 
= warte. Krakow & Krakecy zwisuja ze słowom k r a j , Kohren z při-
dawnikom khory (Hey, Die slavischen Ortsnamen des Königreichs Sachsen. 
XIV. Bericht über die Königliche Realschule I. Ordnung und Landwirt-
schaftsschule zu Döbeln. Döbeln 1883, str. 23, 44, 45). 

1) Chrobacja, Rozbiór staroźytności słowiańskich. Napisał Tadeusz 
Wojciechowski. Tom I. Kraków. 1873. 
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Tajkich hłownych rjadow, po myslach Wojciechowskeho, je pjeć. 
Prĕni rjad wobstoji z mjenow topografiskeho kharaktera, a tón 
rozbĕha so tež do nĕkotrych mjeńšich hałužkow. We Łužicy 
k tutej skupinje słušeju mjena Bĕławoda, Bĕłahora, Du-
brawa a dr. W druhim rjedźe stoja mjena z patronymiskim 
suffiksom, na př. łužiske Hermanecy, Jeńkecy, Miłkecy, 
Nadźanecy. Třeći rjad tworja mĕstne mjena, woznamjenjace 
wosobinske wobsedźeństwo, njedźiwajo na to, była-li z před-
mjetom wobsedźeństwa jeno zemja abo tež bydlacy na njej ludźo. 
Sem słušeju we Łužicy Stachow, Wjelkow, Mužakow, 
Wjelećin. Dale saha štwórta skupina, wobstojaca z mjenow, 
kotrež bĕchu z dobom ze zhromadnym appellativnym pomjeno-
wanjom ludźi činjacych wĕstu hospodaŕsku słužbu. Tajke mjeno 
we Łužicy maju bjezdwĕlnje Žornosyki. Naposledk pjata 
skupina wobsaha we sebi mjena woznamjenjace wosobinske, čło-
wjeske mjena, bjez swójbneho, patronymiskeho wobsydneho abo 
słužobneho woznama, najbóle w mnohoće (pluralis), na př. Mi-
chałki, Kózły. Tej poslednjej dwaj rjadaj staj jara mało za-
stupjenej we Łužicy, štož dowola myslić, zo w Pólskej, hdźež je 
jich jara wjele, wsy z tutymi mjenami słušeju k pozdźišim, 
trochu nowišim społečeńskim (towaŕšnym) twórbam, kotrež po-
khadźeju z toho časa, hdyž we Łužicy stara słowjanska organi-
sacija bĕ hižo potłóčena a rozpadła. — Za serbskich stawiznarjow 
interessantne je, zo Wojciechowski přispĕwa serbskej rĕči jara 
wažny wuznam w nastupanju wułožowanja pólskich wjesnych 
mjenow. Tutón wobdarjeny a swĕdomity wučenc mĕni, zo w prje-
dawšim času, na kóždy pad hižo po wotdźĕlenju so druhich wje-
čornosłowjanskich splahow, pólska a serbska rĕč mĕještej zhro-
madne bohatstwo słowow. W pólskej rĕči wjele jich je so z bĕhom 
časa zhubiło abo přemĕniło, w serbskej pak stare słowa za-
wostachu we swojej zastarskej prĕnjotnej drasće, a tohodla z jich 
pomocu je móžno wułožować mnohe pólske mĕstne mjena, ko-
trychž prawy woznam so hewak w nĕtčišej pólskej rĕči wuslĕdźić 
njehodźi. Serbska rĕč stoji w tutym nastupanju w tym samym 
pomĕru k pólskej, w kajkimž je gothiska k nĕmskej.1) Wo-

1) Chrobacja, str. 171. 
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prawdźe serbscy wučency su najbóle k tomu powołani, zo bychu 
nic jeno we Łužicy, ale tež we wšitkich, prjedy słowjańskich, 
dźensa pak přenĕmčenych krajach wuslĕdźili a wułožowali prawy 
woznam wjesnych mjenow a z jich pomocu wujasnili stawizny 
prĕnjotneho zasydlenja wonych stron. Rjany nastork k tomu je 
hižo wot fararja J. J a k u b a w nastupanju kupy Rujany daty. 
Vivant sequentes!1) — Ze žórłom za póznaće starych twórbow 
mĕstnych mjenow su srjedźowĕčne lisćiny. Wone su tež z klassi-
skim žórłom za wĕdomostne znatwarjenje społečeńskich (to-
waŕšnych) pomĕrow serbskeho luda w najdawnišich časach. Žórła 
te su přez nĕmskich wučencow z wjetša přepytowane, ale serb-
skemu stawiznarjej móže so we nich lohko nowe stejnišćo, nowy 
wuhlad wotewrić, na kotryž prjedy nichtó njeje kedźbu mĕł. 
Kóžda, haj najmjeńša maličkosć w lisćinach stareho časa ma swój 
wažny wuznam. — Znata lisćina z lĕta 1071 wobsaha wučinjenje 
biskopa Benna z Borom, wo kotrymž praji so w teksće: „quidam 
liber homo, Bor vocitatus, natione sclavus.“ — Na autentiskosći 
tuteje lisćiny G. Köhler , wudawaŕ zbĕrki hornjołužiskich lisćinow, 
njeje dwĕlował; tola pozdźišo je wona za jara dwĕlomnu a pod-
hladnu připóznata.2) Njech je Bor był abo nic, na kóždy pad 
wažne je, zo w srjedźowĕku, to je w času, hdyž falšowanje lisćiny 
bu dokonjane, wopomnjeće wo serbskich zemjanach a wobsedźe-
rjach wulkich kubłow bĕ hišće žiwe, haj samo wosrjedź nĕmskeho 
wobydleŕstwa, wosebiće pak wosrjedź nĕmskich duchownych. 
Tajkich faktow a historiskich powostankow wažnych za serbske 
stawizny namakuje so w diplomatiskich lisćinach a srjedźowĕko-
wych žórłach jara wjele. W lisćinje čĕskeho krala W j a c s ł a w a 
z l. 1241, w kotrejž buchu wobkrućene mjezy kubłow mišonskeho 
biskopstwa a čĕskeje krajiny, su podate wšelake ležownostne 

1) Jara wažnu kročel na tutym puću je sčinił dr. Muka ze swojej 
wubjernje a cyle kritiscy zestajanej knihu wo słowjanskich mĕstnych mje-
nach Noweje Marchi je : Die slavischen Ortsnamen der Neumark. Zu-
sammengestellt und erklärt von Dr. Ernst Mucke. Landsberg a. W. 1898. 
P ř i sp . spisaćela. 

2) Köhler, Codex diplomaticus Lusatiae superioris. I. Zhorjelc 1857. 
Čisło IV. — Codex diplom. Saxoniae Regiae. Urkundenbuch des Hoch-
stifts Meissen. I. Lipsk 1864. Čisło 32. 
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mjena; nĕmskich je tam mało; přewaža słowjanske: Bukowah-
gora, Jelenahgora, Belipotoch, Jawor. W kóncu XIII. lĕtstotka 
so serbscy burja w markgrabstwje mišonskim namakaju husto 
dosć; w lisćinje z lĕta 1291 kanonika Gebharda, wopřijaceje 
załoženje wołtarja w Mišnje, je spomnjeny rataŕ Rosław „Roz-
laus“, kiž we wsy „Groskagen“ wobsedźeše „duos mansos“ 
dwaj łanaj; w naspomnjenej susodnej wsy Kolnje (Villa Colne) pola 
Mišna bĕštaj buraj Ceske a Jentsco. — Trochu pozdźišo w 
lĕće 1296 we wsy Sćeču (Stetsch) we wosadźe Brĕznicy (Briesnitz) 
nakhadźa so wudowa Myleka (Miłka) a jeje syn Borysch (Boriš 
== Borisław) a w Kósobudach (Cossebaude) Pĕtr syn Nowaka.1) 

Z tutych nĕkotrych přikładow widźimy, zo srjedźowĕčne 
lisćiny móža wjele poskićić serbskim stawiznam. To pak nje-
hodźi so prajić wo matrikuli biskopstwa mišonskeho z lĕta 1346, 
kotruž znajemy jenož w formje z kónca XV. lĕtstotka, tež z hišće 
pozdźišimi přidawkami. Tuto žórło je w přirunanju z druhimi 
sobučasnymi analogiskimi žórłami, na př. z liber fundationis 
Wrótsławskeje a liber beneficiorum Krakawskeje dioecezy, jara 
suche a z cyła khudeho wopřijeća. Wurazne spomnjenje Ser-
bowstwa je tam jenož jeničke, mjenujcy hdźež je rĕč wo Hródku, 
při naspomnjenju čisła tamnišich wołtarjow: Praedicatorum 
(praedicator D) Sclavorum de missa passionis domini confir-
matum 1519. Widźeć tež je, zo kult Swjateho Wjacsława bĕ 
tehdy daloko dosć rozšĕrjeny w mišonskej dioecezy; wołtarje tu-
tomu čĕskemu Swjatemu bĕchu poswjećene w Zhorjelcu w Pĕ-
trowej cyrkwi, w Freiberku, w Hrodźišću; w Khoćebuzu bĕše 
wosebita kapałka Sw. Wjacsława. Hewak poskića ta matrikula 
wulku syłu łužiskich a mišonskich mĕstnych mjenow, bohužel 
pak w dosć skepsanej twórbje; lĕdma nĕkotre su zajimawe, do-
kelž wopokazuja překhad wot prĕnjotneje čistoserbskeje do nĕtčišeje 
skepsaneje nĕmskeje twórby, na př. Bostwitz, Porsycz.2) 

1) Cod. dipl. Sax. reg. ibidem. Čč. 121, 299, 318. 
2) Porjadne wudaće Matrikule je w knizy Ottona Posse: Die Mark-

grafen von Meissen und das Haus Wettin bis zu Konrad dem Grossen. 
Lipsk 1881. Excurs III., str. 366—434. Hladaj tam str. 372, 378, 403, 
404, 405, 406, 432. 
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Čim dale w pozdźišich lĕtstotkach, čim bliže k nowišim 
časam, ćim wjacy rukopisnych a ćišćanych žórłow. Rukopisne, 
hačrunjež z wjetša přez nĕmskich stawiznarjow přepytane, móža 
hišće w serbskimaj rukomaj nowe wĕcy za historiju serbskeho 
naroda poskićić. Za stawizny serbskeho burstwa wažny wu-
znam maju urbarske knihi, kotrež w rukopisach nic jeno w 
porjadnje zhromadźenych archivach, ale tež jow a tam jednotliwje 
móža so namakać. Jenu tajku knihu z Hornjeje Łužicy pokha-
dźacu sym cyle připadnje widźał we Wrótsławju. Za tymi 
knihami ma so pytać a slĕdźić. — Wažny wuznam maju farske 
archivy, dokelž wopřijeju wjele žórłow za wosadne a wjesne 
khroniki; samo knihi křćenych, wĕrowanych a zemrĕtych z prje-
dawšich časow bywaju z podłožkom za wobdźĕłanje interessant-
nych monografijow w statistisko-historiskim nastupanju. 

Požadane su w serbskej rĕči khroniki wšitkich serbskich 
wosadow; kóžda wosada, jeli nic kóžda wjes, ma mĕć swoju 
samsnu khroniku spisanu za Serbow serbski. Dotal mamy jenož 
dwĕ tajkej knizy: wot fararja Schneidera khroniku Kulowa, mĕsta 
a farskeje wosady, woćišć z Katholskeho Pósła, wudatu w lĕće 
1878 a wot kantora Liški krótku rozprawu k stawiznam Hodźija 
a Hodźijskeje wosady, swjedźeński dar k 800lĕtnemu załožeńskemu 
jubileju Hodźijskeje cyrkwje 11. septembra 1876. W tutej po-
slednjej knižcy (str. 9) namakaš zajimawe hrono wo serbskim 
krajskim sudźe, kotryž so w Budyskim hrodźe wotmĕwaše a 
při kotrymž zastojnstwo krajskeho sudnika a starskich mužow 
Serbja z Hodźija a wokolnosće zastojachu. Při tutym sudźe 
jednaše so w serbskej rĕči. Serbski sud bĕ postajeny za nalež-
nosće serbskich burow a rozsudźowaše nic jeno civilne skóržby, 
ale tež khłostanske zwady. Z tajkim sudnikom, kaž so zda, 
z poslednim, běše w XVI. lĕtstotku stary Bobuš z Hodźija; 
we wonym lĕtstotku, mjenujcy w druhej jeho połojcy, serbske burske 
sudnistwo bu z cyła wonjechane. Wuslĕdźić dospołne stawizny 
toho suda a wopřijeće jeho rozsudow je wulcy zajimawy a za 
wĕdomosć wažny nadawk předležacy stawiznarjam serbskeho na-
roda. Tež ma so bóle kedźbować na monografiske historiske 
wobdźĕłanje znutřkownych pomĕrow w tych serbskich wsach, ko-
trež w prjedawšich časach wukupowachu so wot poddanstwa 
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knježkow a wobroćachu so pod škit łužiskich bohotow, potom pak 
tež hejtmanow. K tajkim swobodnym wsam słušachu na př. 
Delany, kotrež sebi wukupichu swoju njewotwisnosć wot zemjan-
skeje swójby knježkow z Klix a dostachu škitowansku lisćinu wot 
krajskeho hejtmana w spočatku XVII. lĕtstotka.1) 

K nadawkam serbskeho historiskeho wotrjada słušeju tež 
stawizny nowišich časow, wosebiće pak stawizny serbskich to-
waŕstwow, žiwjenjobĕhi zasłužbnych wótčincow a wšelake, hač-
runjež; maličke wĕcy nastupace tych zahorjenych mužow, kiž nje-
bĕchu jenož powołani k prócowanju we winicy narodnej, ale tež 
wšu swoju khmanosć a móc napinachu k dobremu skutkej we 
Łužicy. Jow je polo stawizniskeho wobdźĕłowanja njewučerpa-
jomne. Historija je w stajnym hibanju. Na stawizniskim wob-
zorje žołmy stawiznow stajnje a přeco žołmuja. πάντα ε ! Štož 
hišće wčera bĕše w aktualiskej skutkownosći, to dźensa hižo 
překhadźa na marmorowu taflu historije. „Serbska Klio nowe 
mjena wšĕdnje zapisa.“ Smoleŕ, Hórnik, Imiš, kotřiž njedawno 
wósrjedź nas skutkowachu, tworja hižo wobsah stawizniskeje wĕ-
domosće. Wobžarujomne je jara, zo z tutych serbskich wótčincow, 
kiž su dźĕłali w lĕće 1848, na skutkach bohatym, nichtó njeje 
swojich wopomnjećow pismowscy zawostajił. W nĕtčišich tak 
cyle rozdźĕlnych a hinašich časach nalĕće ludow zyboli so z na-
zdala kaž kuzołny són. Žadane je, zo bychu ći, kotřiž hišće po-
mjatkuja tamón čas, swoje zapiski wo wšitkim, štož spočatk serb-
skeho wozrodźenja nastupa, zhotowali a zawostajili. Literariske 
wobdźĕłanje při tom tak trĕbne njeje; tó móže potom nĕchtó 
druhi sčinić. 

Šĕroke polo dźĕławosće za starožitnostny wotrjad wotewri a 
rozšĕri so, hdyž budźe dokonjana twarba Maćičneho doma. 
Bórzy budźe hotowy zestajany serbski musej, kotrehož wu-
znam budźe nic jenož za Serbstwo, ale tež z cyła za europiski 
wĕdomostny swĕt wažny w nastupanju starožitnosćow a na-
rodopisa. Geografiske połoženje Budyšina, mjenujcy fakt, zo Łu-

1) Interessantny nastawk wo serbskich wsach nakhadźa so w „Bautzener 
Nachrichten“ z lĕta 1871, čisła 234—265. Z njemjenowanym jeho spisaćelom 
bĕ, kaž mi praješe Hórnik, knjez Edelmann. 
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žica je słowjańska kupa najdale k wječoru wósrjedź nĕmskeho 
žiwjela ležaca, čini, zo Budyski serbski musej móže być 
w přichodnym času z posrĕdnym wójmidłom mjez słowjańskim a 
wječornoeuropiskim wĕdomostnym swĕtom. Tuž maju so za tutón 
wažny musej hromadźić wšitke powostanki serbskeje zańdźenosće, 
popjelnicy a druhe wurywki, stare rukopisy, wosadne, wjesne a 
swójbne khroniki, wićežne lisćiny a wšelake předmjety zawosta-
jene z kulturskeho žiwjenja stareho časa. Narodopisny serbski 
musej na Drježdźanskej wustajeńcy je nahladnje a jasnje do-
pokazał, kak wjele tajkich wĕcow je móžno wósrjedź serbskeho 
luda namakać. Myslu tež, zo je w nastupanju rukopisow, haj 
samo ćišćanych knihow móžno hišće nĕšto noweho wuslĕdźić 
zwonka nĕtčišich mjezow serbskeho kraja. W mjeńšich mĕšćań-
skich, cyrkwinskich a swójbnych zbĕrkach knihow wĕruspodobnje 
waleju so zabyte w kuće njeznate serbske wĕcy. Ći knježa, kiž 
maju składnosć pobywać abo pućować po Delnjej Šlezynskej, poł-
nócnych Čecach, Mišonskej, Duringskej, Bramborskej a Sakskej 
provincy su prošeni, kedźbu mĕć na serbske knihi, składnostne 
brošury a jednotliwe ćišćane łopjena, druhdy a husto dosć z nĕm-
skimi a łaćanskimi hromadźe zwjazane. 

Skónčnje hišće jene słowo, nic moje, ale našeho wulkeho 
Hórnika, wuprajene w předsłowje k Historiji Serbskeho 
Naroda: „Rozwučeni ludźo mjenuja jako přisłušnosć kóždeho, 
zo historiju swojeho naroda znaje. To płaći tež wo Serbach, 
kotřiž su a budźa přez swoju rĕč wot druhich rozdźĕlny narod, 
hačrunjež su dawno swoju politisku samostatnosć zhubili.“ Dale 
pak powĕda tutón njezapomnity, wot nas wšitkich horco lubowany 
muž: „Ale tež naš lud dyrbi swoje stawizny lĕpje zeznać! 
Historija dyrbi so jemu w maćeŕskej rĕči podać, jako wšitko 
druhe, štož je wĕdźenja a pomnjeća hódne. To posylni jeho lu-
bosć k narodnosći, wubudźi začuće za narodnu česć a pohnuje 
jón k dobrym a wužitnym skutkam.“ — Tohodla móžemy dźensa 
přispomnić, zo k nadawkam historisko-starožitnostneho wotrjada 
słušeju tež populariske wobdźĕłanja a nastawki stawizniskeho wo-
přijeća za lud. Po tajkim wubudźenje wotrjada Maćicy Serb-
skeje poswjećeneho historiji a starožitnosćam je wĕdomostna 
nuznota a z dobom wotčinska přisłušnosć za Serbow. Tajka 
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swjata přisłušnosć je tež nahromadźić a zestajeć bohaty, w při-
chodźe swĕtosławny Serbski Musej. To daj Bóh! 

Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. 
Podawa Handrik- Slepjanski. 

B. 1) Prĕni pisany rukopis. 
(Pokračowanje a skónčenje.) 

IX. Kajkosć twarjenjow a hospodaŕskeho grata. 
Ale mi jo se ẃelika starosć a ẃelike dźĕło dostało po mójom 

nanje, nic ẃele hako ta chudoba a nuza tuder jare była jo we 
tom wobydlenju aby we tom domje. How zewšym nic k nicomu 
było ńejo: twaŕenje jo było tak njerodne, kryće jo było todla tak 
jare dźěrate a zgnite, a te łaty ’tśegnite, až su se łamali, a tež 
te kózły a grĕdy, to jo było ’šo zgnite, to jo ’šo klĕkało dołoj; 
a ta sćĕna jo była ’ša prochniwa a dźĕrata, a ’dyž ten dešć se 
šeł, jo ’tśez kryće bĕžało ’šudźon hako ’tśez šćidu, až smy se 
njemógli wojspje wĕcej we suchem schować a na tej najspje to 
pósuwanje, na tom ta glina ńejo była wĕcej baldy žena, a tak jo 
ten dešć ’tśez te šmarki bĕžał po cełej ’spĕ, až smy mokre byli, 
a se ńejsmy mógli wĕcej we jspje we suchem schować. A na 
tych chlĕwach to ’šudźon na ten futr jo bĕžało, da ten gnił wót 
togo dešća; a ta brožnja jo była todla tak njerodna, dźĕrate kryće, 
a ten dešć jo padał ’tśez te dźĕry na to žyto a na tu hejdyš a 
na to seno a tež na te tła a na wšo ’šudźon, a žyto jo wurosto-
wało, až se ’šo zeleniło a bĕliło a gniło a se kazyło jo. O to 
jo se cyniła ẃelika škóda, ’dyž te twaŕenja tak jare njerodne a 
rozpadane su. A ten pług tež ńejo był ẃele k nicomu. Ten 
šćagel jo był ’šen rozkłoty, až wĕcej we njom ńejo ’ćeło nic 
tẃerdo wóstać a te zeleza su byli tež jare wuworane a te kóleska 
su mĕli todla tak jare ẃelike dźĕry wumucowane, až su se tak 
jare na boki zachytowali, až ten pług ńejo prawje rowno wórał 
dla teju kóleskowy. A tež ta brona jo była jare njerodna; ta jo 
była todla tež tak jare wumucowana, až jo se tak jare na boki 
wiła a zachytowała, až tak jare žydka była jo, a štyri bronišća 
jo mĕła a tych kójncow ẃele zwótłamowanych a tych drjowjanych 
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zubow jo mĕła jare ẃele nutś nabitych a tych zeleznych le’dym 
pół a to nje’łocyła nic dobroći. Te drjowjane su se jare na-
b’erali, te musał gusto wobcysćować, až su trochu do zemje šli 
a trochu ’łocyli až nĕkak było jo. Ta karka jo była tež jare 
njerodna; to kólesko jo było tak ćeńke; te zwjonka su byli jare 
wuchodźone; a te debliki wupadowali, a jenogo zwjonka jo se 
kójnc ’tśiłamał až pó tu špicku, a ’dyž nĕ’dźon jĕć ’ćeł a na ńej 
nĕco wjesć ’ćeł, da to tak buchało do teje zemje, a ten reblik 
ńejo był žeden; ten jo był ’šen do kusow zrozłamowany. A tej 
nosydle stej byłej tež jare rozkałowanej a jo se tak na boki wiła 
a chytała až na ńej wĕcej ńejsmy nic wjesć mógli, až tak žydka 
jo była. 

X. Nepilic wóz. 
A tež ten wóz był jare skažony a njerodny. Te kólesa, 

’šycke štyri, su byli jare ćeńke wujdźone a te deble su byli ’še 
wen wupadali, a te zwjona su se póten ’tśiłamowali te kójnce až 
pod te spica, a póten su tajke dźĕrate byli, a ’dyž som gnoj 
wózył, su te kólesa tak tłukli do teje zemje a ten wóz zergował 
a ten gnoj na tym wózu roztyla lĕzł a padał dołoj, aby tež ’dyž 
słanje domoj wózył, to te dźĕrate kólesa buchali do teje zemje 
a to słanje ’šycko roztyla rozlĕzło, až žeden weŕch njebył a pó 
droze mi jogo rozpadało ẃele eŕej hako jo domoj ’tśiwedł; tak 
jo było; a ’dyž ja pó mosće jĕł, da te woblica se zatykali do 
tych dźĕrow bjez te zwjona a ta woblica se wuzwinuła sobu górej 
z tym kólesom a se zaprĕła wót spódka wo te snica a toć ’šo 
zastało. Tej njemógłej wućĕ’nuć togo wóza, tej starej wóła, to 
ten wóz wostał twjerdźe stoje, hako by do eńka zaprjeny był, 
a ja musał hyć na drugi bok togo wóza a som to kóleso zasej 
wopaki ẃerćeł, wót prjodka pózwigował, tak ẃele jeno až ta 
woblica zasej kusk nižej ’tśišła do tych snicow, až jo było mĕkko, 
da ju wuter’nuł wen z togo karba a ju łožył zasej do togo sa-
mego flaka, ’dźož jo eŕej ležała. A ’dyž som z proznym wózom 
jĕł, te’dym ’šak nic ẃele njebyło, ale ’dyž som z nalodowanym 
jĕzdźił, da te’dym ẃele raz se woblica wuzwinuła górej a se za-
prĕła za te snica wót spódka, da pak jo ’šo stojało, a ja musał 
zasej hyć kóleso wopaki ẃerćeć, až som woblicu wen krynuł, až 
mógł zasej jĕć. — Pjeŕej smy mĕli móst pójsy a tež zejsy wen, 
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ten bok ku Grodka tež chytry móst, a ’tśi Domulinem kuće jo 
był tež móst, eŕej jo był luty móst, ’dźož trochu jo błoto było 
a drjowa jo dosć było eŕej ’šudźon; ale ja pó tych móstach rad 
njejĕł z tym mójim wózom; ja lubej jĕł ’tśi boce, jeno až som 
nĕkak wujĕć mógł. Wóno se tyma staryma wołoma ćĕžko ćĕ’-
nuło ten wóz po tom błoće, ałe ja pak lubej jĕł; šło ćĕžko, da 
šło; jeno až nĕkak wujĕć mógł, da ’šak lubej ’tśi tom mósće jĕł 
’tśi boce pó tom błoće; ja mógł ’šak pómałem jĕć a njetrjobał 
stojać, ’dyž se do tych kólesow nic zatykowało ńejo. . . . O to 
ja płakał ’tśed tajkim rĕdom a ’tśi tajkim jĕzdźenju, až mi tak, 
až ja njemogu tak jĕć hako druge jĕdźeje, ale derbu gusto stojać. 
A ’dyž ja pó tom mósće jĕł, da ja todla tež ten kujždy raz tak 
jare rady ’ćeł, aby jeno glucnje ’tśejĕł pó tom mósće, aby jeno 
todla te kólesa tych woblicow sobu njezwigali. To ja ten kujždy 
raz tak jare rad ’ćeł, aby jeno derje ’tśejĕł a njetrjobał todla 
stojać a terganje mĕć z tymi woblicami. Jo, ale wóno se derje 
trjechiło ten kujždy raz, ’dyž pó tom mósće jĕł, da pak ’šo sto-
jało, a tej starej wóła wućĕ’nuć njemógłej, ’dyž jo było twjerdo 
wupnĕte. Da ja pak musał hyć kóleso pózwigować a se katować 
a wobrocać, až som woblicu wen krynuł. O ja płakał ’tśi tajkim 
dźĕle a ’tśi tajkim jĕzdźenju, až tak hubenje ’šo dźo a te kólesa 
wĕcej knicomu ńejsu, a te ludźe se tym mójim kólesam smjali 
a mi tež prajili: ty maš jene wósebne kólesa, tajke gelnjate, to 
dźeje až se wóz zachytujo za nimi. Tajkich kólesow todla derje 
nichten ẃele njema, hako ty maš; te do teje zemje derje tłuceje. 
A mi było sromota, až ten wóz tajki njerodny był a te ludźe mi 
tak pojedaju a se smĕjeje mójim kólesam. Pak zasej druge ludźe 
mi prajili: ty maš todla rĕdne kólesa, to dźeje wobskakowje, až se 
ceły wóz ẃechlujo; tajkich kólesow my jĕšći ẃele widźeli ńej-
smy, hako ty maš, tajke karbate, a mi prajili: njebójiš dźĕm se 
jĕć do keŕkow z tajkimi kólesami; to ’dyž nĕco nalodujoš trochu 
ćĕžko, da to todla wudźeržać njemóžeje, tajke karbate kólesa, 
hako to su. Te budźeje se ći prawy cas zrozkałować a zrozła-
mować do kusow, ca póten! Póten móž’š tam stojać we tych 
keŕkach a budźoš musać z karku ’šo domoj wózyć. A ja som 
jim póten prajił, ja, ’dyž mam lutych pódpjerow ’šudźon nastajonych 
twjerdo pód te zwjona a z kmjelowymi witkami ’tśiwĕzane twjerdo 
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až deŕeje dźeržać ’šak jĕšći filu, a wóni su mi prajili: te pód-
pjery długo dźeržać ńebudźeje, wóni ńejsu prawe a su słabe, to 
pójdźo prawy cas ’šo do kusow, a ja jim póten prajach, to južon 
’šak musy tajke być a dźeržać, tak długo hako budźo móc, ’dyž 
lĕpše ńejsu, ’dyž pójdźeje do kusow, da budźo z nimi kójnc, eŕej 
južon njebudźo. A ’dyž te ludźe su nimo mjo šli aby jĕli, to tež 
’šycke su na te kólesa glĕdali a ’šelake pojedali a se jim smjali, 
že tajke dźĕrawe kólesa mam. A mi jo było todla to tak ẃele 
sromota, až te ludźe na te móje kólesa glědaje a se mi wóšćerjaje, 
a ja tež ’tśece nejlubej ’ćeł, aby jeno ’šudźon sam jĕł a nichten 
za mnu ńejĕł aby tež ńejšeł ’tśi mni; da te’dym se mi zdało 
ležej, ’dyž ja sam był aby jĕł hako ’ćeł a mi nichten nic nje-
praji a se mi njesmĕjo tomu mójomu wózoju; a ja z nim jĕł do 
słanja aby tež ze słanja pó tajkich wuzkich drožkach, da to gusto 
za te chójce zajimał aby zawadźował, to ja musał togo nawoc-
nego wółu k sebje ćĕ’nuć, až wón šeł pó tej (s)ćĕžce ’tśi boce, 
’dźož ja howacej derbu hyć; da jakle ten wóz šeł pósŕejdźa pó 
tej droze pó tej kóleji; a ’dyž tej wóła šłej pósŕejdź droze pó tej 
kóleji, da tež ten wóz ’ned wulĕzł wen z teje kóleje a ’tśece na 
hotny bok lĕzł a wo te chójce zawadźował, da pak ’šo stojało, a 

ja musał hyć wótwadźować, až mógł zasej dalej jĕć a wótere 
razy se zawadźowało daloko, da ja wuzwigował, ale ja njemógł 
wuzwi’nuć, ’dyž było trochu ćĕžko nalodowane. A ja se drĕł 
stojecy ’tśi tom wózu, až jogo wuzwi’nuć njemógu a tak długo 
se mi ’šak tež tam stojać njechało, aby ludźe ze słanja domoj 
šli a mi pomagali wótwadźić. Ja som ’tśece nejlubej sam był, 
až jeno nichten ’tśi mni ńejšeł aby njebył a na te móje kólesa 
njeglĕdał; a ja tych słanjari njecakał, aby mi pomagać wót-
wadźić derbjali, ale ja zasej te kólesa (na zad) ẃerćeł a wółowu 
na zad sterkał a te kólesa ’še chódźe zgótował tak ẃele jeno, až 
ta wós wót teje chójce bĕrtylik prec była, da ja tež mójeju wó-
łowu prawje na ksebny bok sćĕ’nuch a spórach a póten chopich 
jĕć, a wono jĕšćen bĕ ’tśi samem, až tam njewobwisach, až todla 
nĕkak wujĕdźoch. Te’dym ja som se kusk nadrĕł ’tśi tom wót-
wadźowanju; ja som zawadźował ẃele raz, jeno daloko nic, da 
som derje zasej wótwadźił, ale ten raz jo było jare daloko za-
wadźone. Z proznym wózom som tež zawadźił wótere razy, ale 
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te’dym som derje wótwadźił, ’dyž jo był prozny, jeno nalodowa-
nego ležko nic; ten wóz jo był jare do hotnego boka znaćĕgo-
wany; a ’dyž tej wóła po kóleji šłej, da ten wóz ’tśece wen lĕzł 
a te brjogi drĕł dołoj a tej starej wóła ćĕžko ćĕ’nułej, tajki šćiwy 
wóz; a ’dyž z domu wen na pólo jĕł a z flakami była ta droga 
wuzka a ten wóz musał z flakami pó kóleji hyć, da ja musał 
togo nawocnego wółu z kóleje wen ćĕ’nuć na tu (s)ćĕžku, ’dźož 
ja howacej hyć deru; až ten wół pó tej (s)ćĕžce šeł, da jakle 
ten wóz šeł rowno po kóleji, a ja musał jĕšćen hyć le ej k sebje 
a samo z flakami na žyto stupać po tych kójncach, ’dyž ten wół 
jo šeł pó tej (s)ćĕžce. A ta póslenja wós jo mĕła tej kójnca 
trochu dołoj pochylonej, tak hako te knĕža maje. To tej kólesy 
šłej ’tśi ẃeŕchu šyroko a ’tśi spódku wuzko; to ’dyž to jene kó-
leso trochu do dołka buchnuło, da tež to druge se ’ned pówu-
zwi’nuło góŕej, až se baldy wóz słanja ’tśechyćił. To ja musał 
’tśece glĕdać, ’dźož ta droga prawje rowna jo, až mógł pó ńej 
derje jĕć a z flakami to jo ta kólej njerowna, na jenom boce 
wušej, na drugem boce dły ej, da to kóleso se todla tak ẃele  
pozwigało kujždy raz, ’dyž ten wóz słanja trochu do boka wisał, 
da to ja musał kujždy raz ten wóz słanja dźeržać, až se mi 
ńe’tśechyćił, až som to ńerowne ’tśejĕł. A jeden raz se mi derje 
’tśechyći ten wóz słanja; te’dym bĕšo ta droga jare zła a mokra; 
da smy jĕzdźili pó Wugonje domoj z tym słanim, a ’dyž te Ma-
łuškoc krotcyce byli mimo, da z togo Wugona ’ned k sebje jĕli, 
’tśez tu złu drogu prĕki a to ’tśi samem Małuškoc płoće na te 
lĕdka góŕej, da póten ’šak mógli kusk pó suchem jĕć; da ja tež 
jĕł prĕki ’tśez tu złu drogu a tam jo była tajka chytra łuža 
k sebje teje drogi ’tśi samem Małyškoc płoće, a wo tej jo było 
jare błoto a to se ryli dłymoko te kólesa do togo błota a trochu 
jo nagłe było tež góŕej jĕć, a to musali te wóły jare ćĕ’nuć, až 
ten wóz wen wulĕzł z togo błota, a ja tež tam jĕł, a tej mójej 
starej wóła ńemógłej baldy togo wóza wen wućĕ’nuć z togo błota 
góŕej na to lĕdko; a tam jo była tajka stara droga a jare dły-
moka kólej, a ’dyž tam prawje k sebje ńejĕł, da tež ten wóz 
’ćeł se ’tśewalić; a ten raz tej wóła dźĕštej trošku hot, a ten 
wóz jo był tež do hotnego boka znaćĕgowany, a tak dźĕšo ’šo 
hot a to póslenje kóleso lezešo do teje kóleje dołoj a toć tež se 
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wobsunu z togo brjoga dołoj do teje kóleje dłymokeje, a toć tež 
ten ceły wóz słanja se ’tśechyći; a ćma jo było, a tak ja som 
mójeju wółowu wót woza wótcynił a šwindu a grabje a sekeru 
sobu ’zeł a z wółoma domoj jĕł a na druge ranje som zasej šeł 
ten wóz zwigać, ale to słanje musach ’šo wótchytać, až ten wóz 
póten móžach zwi’nuć a póten som jo zasej lodował, a ’dyž som 
był nalodował, da som pó teju wółowy domoj šeł a z nima zasej 
pó ten woz słanja se pórał a domoj ’tśiwjedł. Ach to jo było 
jeno wobyžne jĕzdźenje a jeno wostudłe a zrudne jĕzdźenje, ’dyž 
ten wóz ’šak wĕcej k nicomu ńejo a z nim ni’dźo jĕć ńemóžoš, 
tak hako by jĕć derbjał. Da te’dym jo ’šak ’šo wen. 

XI. Nepila hospodaŕstwo na so bjerje. 
O ja som tež doma njechał być a tež som maćeri pojedał, 

že ja how doma njebudu; ja pójdźom lubej na słužbu, a mója 
mać jo mi prajiła: cogodla da ’což na słužbu a njechaš doma 
być? A ja som jej prajił: ja how doma njebudu, ja budu lubej 
słužyć; a mója mać jo mi póten prajiła: tajke pojedaš, až pój-
dźoš na słužbu; coga da ja derbu aby ’dźoga da ja mam wóstać? 
ja ’cu dźĕn how na tej žywnosći wumŕeć; a som jej prajił: ja 
how doma njebudu, tuder ’dyž nic knicomu wĕcej ńejo, wóz ten 
ńejo ze wšym wĕcej k nicomu; pług a brona a karka, to ’dyž 
ńejo bóžko wĕcej zewšym nic k nicomu, hako jeno ’šo do kusow 
zbić a spalić, a widły su how jene z tajkimi krotkimi zubkami 
a kopylc jo jeno jeden z tajkimi krotkimi zubkami a mótejka jo 
była tajka wuzka ’šycka hako dwaj palca a sekera jo była tupa 
a tłusta kajž głub a we wušyma jo była na kusy, a šupa ńejo 
była žena a špoda ńejo była žena; tu smy sebi póžycali wót ludźi 
chódźe, ’dyž smy nĕ’dźon nĕco ryć ’ćeli, a eca ńejsmy mĕli a 
ženeje krowy ńejsmy mĕli, jeno tej dwa starej wóła stej tuder 
byłej, a wowcow tež ńejsmy ženych mĕli a swini tež ńejsmy 
ženych mĕli, což to ’šo we žywnosći pomocne a dobre jo a być 
deri, a te twaŕenja ’še su byli jare dźĕrate a zgnite a dešć 
z tymi dźĕrami pada na to žyto, a to rosćo, až se ’šo zeleni, a 
pica gnijo a wojspje ńemóžomy se ni’dźon schować, ’dyž se jare 
dešć dźo wótery raz; a chlĕb nam ’tśece pobrachujo kujžde ’tśede 
žni, a lute lĕda how ’šudźon su pó cełem póli a role mało. O 

2* 
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to som ja njechał doma być, ’dyž tuder ’šo tak jare hubjone a 
žałostne było jo, a to som był zamyslony, že tuder we tom 
domje ja todla wóstać njebudu, ’dyž tak hubjone jo ’šycko. A 
ja tež ženych enjezow njemam, aby mógł nĕco kupić a tak how 
trjobny ńejsom, ’dyž ’šo ku kojncoji dźo; a ja how njebudu, ja 
’cu ’šak ẃele lubej słužyć, hako how doma być we tom hubeń-
stwje. A to jo mója mać płakała a jo prajiła: Hubenje dosć 
smy how byli we tej nuze a głodźe a smy ’šelaku jĕdź jĕdli, až 
se ’tśece nĕkak žywili smy a smy ’tśece we tej chudobje byli a 
smy ’šo ’tśewinuli; a nĕnto ja jĕšći njewĕm, ’dźo teje smjerći 
budu docakać; ja ’tśece myslim, až tuder ja na tom swĕće todla 
wĕcej długo njebudu a ja njewěm, ’dźo jĕšći ten mój posleni 
kójnc budźo, ’dźo budu jĕšći tuder wumŕeć! A na te słowa ja 
ńejsom póten mójej maćeri nic prajił. A tak dalej. Da jo mója 
mać póten chopiła tym ludźom pojedać, až ja ’cu na słužbu a 
njecham doma być, da su mjo te ludźe prašali: ty snadź ’což na 
słužbu? twója mać nam tajke pojeda; jo da to wĕrno? A ja 
som jim prajił: jo, na słužbu ja budu, ja tam doma njebudu! 
A wóni su mi prajili: cogodla doma być njechaš? A ja som 
jim prajił: tak ja tam doma njebudu, ’dyž wĕcej nic k nicomu 
ńejo a ja njemam ženych enjez, aby mógł nĕco gótować; tak 
tam trjobny ńejsom; to jo ’šo pódermo! A te ludźe su mi póten 
zasej prajili: to słuženje jo tež wóstudłe, ’dyž ’tśece słužyć derbiš, 
da na stare dny póten wo tebje tež wĕcej nichten njerodźi, a 
njewĕš, ’dźo derbiš być; a su mi prajili: ty pójdźoš na słužbu a 
budźoš słužyć; ale wóno tam to twójo wobydlenje długo prozne 
njebudźo. Wóni budźeje se tam baldy druge namakać, a ty 
budźoš drugi raz ’ćeć, aby mógł jeno do njogo zasej ’tśijć a we 
njom być, ale ty jogo njebudźoš ležko zasej krynuć, ’dyž sy jo 
raz wóstajił. A su mi prajili: ty ńejdźi lubej ni’dźon, ale bydź 
lubej doma a dźĕłaj doma, ka zo móžo być le ej! Twój nan jo 
był jare njerodny; ten ńejo ni’dźo ni’dy nic poŕedźał, ten jo dał 
’šomu dołoj zejć tež jare, a su mi prajili: ty jeno wóstań doma 
jeno lĕto a dźĕłaj, a njebudźo se ći nic lubić, da ’šako móžoš 
jĕšćen póten tež wóstajić a móžoš słužyć; ale pak tež su mi 
prajili: sy-li mudry, wóstań lubej doma a dźĕłaj pilnje a tež proš 
Boga, ka zo móžo być tebje le ej. Twój nan ńejo doma rad 
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ẃele dźĕłał a póŕedźał ńejo ze wšym nic, až jo ’šo dołoj zejšło. 
— A tak ja som pósłuchał na to tajke jich pojedanje a póten 
som wóstał doma a som dźěłał doma a robotu wótbywał. 

XII. Nepila grat porjedźuje a rolu wudobyła. 
Da póten na lĕto stary Wjeclaw a stary Šołtka, tej stej šłej 

do Hamera pó zelezo na wózy a ja som šeł sobu z nima a som 
sebi jogo tam tež kupił za tśi nórty k tyma bronoma togo ze-
leza a tež som póten ’ned na drugi dźeń šeł do Łomow pó te 
bronišća a tam som tajkich ćeńkich wólškow narubał a na bro-
nišća ’tśerĕzował a wobćesał a trochu wobstrugał a dwe bronje 
wudźĕłał. A Milerazski kowal, ten stary fotr, ten jo do teju 
bronowy tych zubow nadźĕłał a nabił nutś, a tak póten som mĕł 
tej dwĕ bronje nowej a tež te kólesa ’šycke štyri som dał w 
Grodku dźĕłać tym kółarjam, a Klunkert je póten je wobrinkował 
a tu prĕnju wós som kupił wót Dźĕwinskego starego Nakojnca 
za štyri kroše a tu póslenju wós som kupił wót Starika a mły-
nika, wót togo starego Wjecka za šesć krošow, a to wójo a te 
snica a tej wóplona a ten wobertył; to drjowo som kupował wót 
tych našych burow, kóterež su jo wušej mĕli a mi jo ’tśedali a 
mi pomagali we tej nuze. A tak som póten to ’šycko sam 
dźĕłał, až jo ten wóz gótowy był. A Milerazski kowal, ten 
stary fotr, ten jo jen wobblachował a wobrinkował ’šudźo, a gó-
towy zasej domoj ’tśiẃedł som a kólesa góŕej zatykał som, až 
som mógł jĕć; da póten jo było mi ležej, že ten wóz zasej dobry 
mam, až mogu derje ’šudźon jĕć, ’dźož ’cu; a tak som póten ’ned 
zasej do Łomow ’šeł pó wolšku a som wudźĕłał ten pług a tej 
kólesce a ławku a ’šo nowe, a zeleza dał póŕedźić, až som mógł 
jĕć wórać. A tež póten som ’ned šeł do Łomow po tajku šćiwu 
wólšku, tej karce nosydła; a tu karku som wudźĕłał a kólesko 
tež, a Milerazski kowal, ten stary fotr, jo to kólesko wobrinkował 
a copika wudźĕłał a nutś zabił a tak todla som póten tež mógł 
derje jĕć, ’dźož som ’ćeł. A ta Słabcyc ćota jo była mójeje ma-
ćerje sostra, da ta jo nam kupiła krowu za dźeẃeć tolari w Mu-
žakowje jastrowny jormank, a my tež ńejsmy mĕli ženeje skoro 
za pół lĕta; a poten ’dyž tu krowu smy tež mĕli, da póten jo 
se mi le ej spódobało, a tu krowu jo mi ta ćota šenkowała; teje 
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ńejsom trjobał jej płaćić. A tak som póten na ẃelikem Pje-
cyšću wukopował to lĕdo; to jo było jare tẃerde; to su byli 
tajke ẃelike kupy syća a ẃelike kupy tajkeje tẃerdeje trawy 
smykłeje; to som derbjał do jenogo flaka dwa raz kopnuć, až ta 
mótejka jo ’tśišła ’tśez te kóŕenje a se tajka kula wuwroćiła hako 
mĕrica. To lĕdo jo było jare tẃerde; na tom som sebje ja mójej 
ruce ’šej ’tśemógł ’nedym. A ludźe su mĕli pó njom prawu drogu 
wujĕzdźonu; ta jo była tež jare tẃerda; to ńejo ta mótejka ’šak 
’ćeła lĕzć ’tśez tu drogu, tak tẃerda jo była. A na Wuzkem 
k sebje Slĕpjanskeje drogi ten kus jo był do pół rola a do pół 
jo było lĕdo; to som na słanje ’tśekopał až jo ležej mĕrnjeło a 
ležej se wórało. A na Rĕpnem hot Slĕpjanskeje drogi te góny, 
až pó Dołk, da te som tež słanje ’tśekopał a nĕco smy jogo 
wózyli do kopice dołoj do Dołka, a to druge jo ležało a mĕr-
njeło, až jo se ležej tež wórało, a ’tśed Dubrawicami hot teje 
drogi te góny ku keŕkam, tam som ja te tẃerde kupy zwu-
kopował a te tẃerde flaki togo škropca aby škripa, až jo se ležej 
wuworowało; a tam jo mi chopiła ruka bóleć ta prawa wót teje 
mótejki, wót togo toporišća zergowanja, a jo zapuknuła, a te 
palce su byli tajke tłuste bólace a we tych cłonkach su se gnojili 
a su mi jare długo bóleli, až ńejsom mógł za dlejki cas nic 
prawje dźĕłać, že tajke bólenje jo było mi se dostało za mójo 
dźĕło, a tež tej dwa palca stej wóstałej šćiwej a tež derje bu-
dźotej južon wóstać až do smjerći. 

XIII. Nepila twarjenja porjedźa. 
A to lĕto jich póten ńejsom wĕcej wudobywał, ale som sebi 

twajŕ dał cejchować k tej brožni a na druge lĕto som ju na-
twarił a gótowu scynił; da to lĕto ńejsom tych lĕdow ženych 
wudobywał a ja mĕjach z teju brožnju dosć cynić, až ju gótowu 
spórach. To twaŕenje todla jare weliku procu koštujo a jare 
ẃele zadźĕwa tomu drugemu dźĕłu ’šomu, a tak som póten sebje 
zasej dał twajŕ cejchować k tomu wowceńcoji a k tej kojlni a 
k tej komorce ’tśece we casu nĕco a na druge lĕto zasej nĕco. 
A pó šesć wózow ka eni som tež póbył na Syjanskich lĕdach 
nĕco casu do prjodka, a k tej brožni som póbył jich tež pó štyri 
fory, a to ’šo z wółymi, a te ’še su spódy teje brožnje, ale pak 
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te šesć forow su ’tśijšli spódy togo wowceńca a pód tu kojlńu 
a spódy teje komorki, a to twaŕenje jo za dwĕ lěće natwarjone 
było, a ten wowceńc a tu kojlńu som ’tśikrył a dalej njemóžach. 
A te ludźe njemóžachu nic ’tśedać. To lĕto žyto jo było se jare 
mało radźiło, wóno jo jare mało wótrostło a jo krotke wóstało, 
tajke drobenučke, da nalĕto jo nam buram teje słomy pobrach-
nuło; to jo była jare krotka a njespora a drobnučka hako ta  

eŕwicka; tu zymu ja som jeno šesć kórcow žyta namłoćił a jo 
mi derbjało tež dose’nuć až do žni zasej a jĕšći jo ’tśedać tež 
musach nĕco na dawk, enjeze dawać wót njogo. Te’dym tež se 

jare było ńejo. A to lĕto som ja wudobył w Dubrawicach te 
ležke góny. A w zymje som dał twajŕ cejchować k tej spĕ nĕco 
do prjodka a nalĕto smy ju wobćesali, a tež te łaty a šorgolc som 
sam spódrubował a zwobćesował a zrozkałował a domoj zwózył. A 
tež to lĕto som tu Krotcycu wudobył tam dalej Dubrawicow hot 
bĕricoweje górki aby hot Tŕebinskeje drogi ten kus až pód groblu 
a drugi bok groble, ten kus tež až pód tu drožku tych Krotcycow. 
A w zymje som zasej dał twajŕ cejchować, k tej spĕ, a nalĕto 
smy ju wobćesali, a póten som ju domoj wózył a te burja su mi 
pomagali jeje zwózyć tež nĕco. A na Syjanske lĕda som pó te 
ka enje jĕzdźił a som jich dwanasćo wózow domoj zwózył z tymi 
mójimi wółymi, a ja tež dwanasćo karow, a do cyglownje pó ’tśi 
wózy cygela, a póten som zasej pobył pó wósym wózow gliny. 
To lĕto ja som te móje wóły jare katował a sam se tež. A 
Milerazski Krupajŕ jo mi tež zwózył tśi fory tych ka eni z tych 
Syjanskich lĕdow, a to jo było 15 wózow a 12 karow ’šych gro-
madu, a te su ’šycke spódy togo twaŕenja, a nĕnto jich tam jare 
ẃele widźeć ńejo. A ta ’spa jo twarjona we tom lĕće 1806 a 
we tom juniusu, a 21stego juniusa jo była natwarjona, a to mi 
ten stary Cechoc fotr (nan) ’šycko natwarił a jo mi tež tu ko-
morku naradźił a natwarił. Howac teje komorki ja ni’dy widźeł 
njeby a mĕł njeby, ’dy by ten nic. Teje ja ńejsom ni’dy na 
mysli mĕł, tak mudry ja ńejsom był, aby tež ta dobra była; ale 
nĕnto wĕm a wuznajom, až jo jare dobra. Ach, kak ja mogu 
tam nĕnto wo ńej być z boka, až ńejsom jim na droze a na 
wócyma. Ach kak jo ’šak to mi nĕnto jare lubo, až jo mi ten 
stary Cech tu komorku natwarił, a ja tež se mójornu Bogu dźĕ-
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kujom, až jo Bog ten Knĕz jomu tajku mudrosć dał, až jo wón 
sebi tu komorku natwarił a póten mi tež, až mogu we ńej bydlić 
až do kojnca mójogo žyẃenja. Ach ja se Ći dźĕkujom, mój Bóžo, 
za twóju dobru radu a smilnosć a lubosć, kóteruž ty nam stajnje 
dawaš a cyniš, nam tym cloẃskim dźĕćom, kóteraž nam jare 
nuzna a dobra jo tuder we tom žyẃenju. 

A tak dalej. Da ja som póten zasej ze Syjanskich lĕdow 
te ka enje wózył sedym wózow a tež sedym karow, a póten tež 
som cygel wózył z Milerazskeje cyglownje a z Bĕlkowskeje cy-
glownje a z Jabłońskeje cyglownje gromadu wósym wózow a šesć 
wózow gliny k tej pilnicy aby k tomu kulkowemu dołoji a to 
’šycko z tymi wółymi. A póten tež som tu pilnicu sam mu-
rjował aby dźĕłał. Mi nichten nic pomagał ńejo, a wóna jo 
ẃelika dosć. My mamy wo ńej štyri ’tśegrody, a póten som 
wokoło ńeje zemje nawalał, derje ’tśez tawzunt karow, až we ńej 
kulki njez erzńeje a tež se njeskažeje; ja som we tom gunje 
’tśez tu górku tajku dłymoku groblu wurył a tu zemju som wo-
koło teje pilnicy nawalał. A nĕnto ta gnojšćica pó tej grobli 
bĕžy a tam se roztyla rozbenjo, a trawa le ej rosćo. Pjeŕej jo 
’tśece stojała we dworje we tom gnoju, a ’dyž ẃeliki dešć panuł, 
te’dym jo ten gnoj płuwał aby se topił a wóda stojała až do 
kolen, ’dźož nejgnižše było jo. Ta jo ’tśece we tom gnoju stojała 
kujždy raz jare długo, ’dyž jare ẃeliki dešć panuł a ten gnoj 
jare wumokał jo. Ale nĕnt baldy wobe’njo pó tej grobli a tam 
gnižej we tom gunje nĕnto derje trawa rosćo tak ẃelika hako 
we tych drugich gunach. Ale erej jo tam ’tśece jare hubjona 
trawa była, ’dyž ta gnojšćica tam ni’dy ńejo žena ’tśišła, ale jo 
se w dworje ’tśece derbjała wustojać. O ja som jare ẃeliku procu 
wažył, až som tajku groblu wurył ’tścz tu góru wo tom gunje, 
a tu zemju som nawozył wokoło teje pilnice a nĕnto we ńej 
kulki njez erzńeje a wóda tež tam ni’dy njetśidźo; te su ’tśece 
suche. A we tej grobli nĕnto rosćeje wólški a we tom gunje 
brĕzki; te som ja sajdźał; a tak ’cu ja nĕnto te štyri wólški mĕć 
we tej grobli za móju procu a te štyri brĕzki we tom gunje. 
Ja som je ’še sajdźał. Wón ma tam tajkego drjowa dosć. A 
wón jo mi tež wótprajił dwaj raza, to som ja słyšał z jogo guby 
te słowa, a jo mi prajił: mójogo dla móćo rubać, kóteruž ’coćo, 
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a nĕnt mi nic njeda. Nĕnto praji: ja ’cu wam wusr . . te wólški 
a te brĕzki, nĕnt wĕćo; to jo prawy dgajŕ; ten kjarla słowa nje-
dźeržy; ten ńejo po mni. Ten njewobmysli, kak ja how ẃeliku 
procu som wažył na tej žywnosći. — A tež som nowy ec na-
gotował; togo tuder tež ńejsmy eŕej ženogo mĕli we tom wo-
bydlenju aby we tom domje; a we tom ecu jo pĕć stow cygela 
a štyri wózy ka eni a štyri wózy gliny a to ’šycko z tymi mó-
jimi wółymi som gromadu nawozył, až jo ten ec był gótowy. 
Po nĕkoterych lĕtach som zasej z Milerazskeje cyglownje sebi 
domoj ’tśiwjedł togo ćenkego cygela 150 štuk a nĕco tych kusow 
a som jen ’tśikrył, že njederbi nutś mokać, ale derbi suchy być 
a dlej dźeržać. Pjeŕej smy ekli wo Małuškoc a wo Słabcyc, a 
wo Wjeclawoc a wo Bertonjoc a wo Šołtkoc, ale pak wo Ma-
łuškoc nejwĕcej a kujždy raz dobry tykajnc sobu dali za to ecenje. 

A tak dalej. Da ja som sebi póten ten ćawer natwarił we 
tom gunje, ’dźož my tam mimo njogo do brožnje chódźimy; we 
tom ’cu ja mój rĕd mĕć a nĕco suchego drjowa, až mogu nĕco 
tež pórĕdźić, což nuznje porĕdźone być derbi. Ja som jen sam 
natwarił wót tych starych kusow sćĕny, což jo trochu było; a 
som je gromadu nakładował, až tak jo se natwarił. 

XIV. Prĕni grat so kóncuje a nowy dyrbi so dźĕłać. 
A to by baldy zabyte: Da ten mój wóz aby te nowe kólesa 

su byli surowe wobrinkowane, a ’dyž su prawje wusknuli, su te 
rynki byli ’śycke lós. Da jo mi ten Milerazski kowal, ten stary 
nan, te rynki ’šycke ’tśerubował a zasej tẃerdźej ’tśićĕ’nuł, da 
póten su tẃerdo byli. A tež tej bronje, to drjowo jo było su-
rowe, a ’dyž stej chopiłej sknuć, da stej se chopiłej na wĕtrnik 
šćiwić, a to prĕnje bronišćo, ten ksebny kójnc, jo štapało do 
zemje a to póslenje bronišćo, ten hotny kójnc, to jo tež štapało 
do teje zemje a to wobej dwĕ tak na wĕtrnik stej se wiłej, ’dyž 
stej sknułej. A ja som tež ’tśiwĕzował kńeble na tej kójnca, 
což stej se góŕej zwigałej, až stej se derbjałej zasej zrownać, ale 
to nic ẃele pomagało ńejo, ale ’dyž stej prawje zasej ’tśemok-
nułej, da te’dym ’šak stej se zasej zrownałej, ale ’dyž stej zasej 
prawje wusknułej, da stej se zasej šćiwiłej a nic dobroći ’łocyłej 
ńejstej. A te bronišća su se pukali aby na pół wuzwalowali a 
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tych zubow jare ẃele wen wupadało. A tak ja som póten do 
Łomow šeł a som tam pĕć šmrjockow pódrubał a te wódzenaški 
som wóstajił tym bronišćam a som dał prawje wusknuć, a som 
mĕł jenu brĕzku, da tu som tež pódrubał, a wót togo wodzeńka 
som nadźĕłał tych bronišćow a som dał prawje wusknuć, da te 
bronišća su sknuli półdruge lěta a te su byli suche dosć. A tak 
som póten zasej dźĕłał tej bronje wobej dwĕ nowej; a te zuby 
som sam nutśbił, a wóni su jĕšći dźensajšy dźeń tẃerdo a nje-
padaje žene wen a tež stej derje ’łocyłej a tež stej byłej rownej 
wóstałej, a ja som te’dym tśi a dwadźesća lĕt stary był, hako tej 
bronje som dźĕłał, ale tej prĕnjej bronje stej mi lĕdy dźeržałej 
półtśeća lĕta; jo, ale ’dyž to drjowo ńejo było prawje dobre, da 
ńejstej długo dźeržałej. To bĕchu tajke wólšowe woblacki a 
ẃerjaški słabe, da to bĕšo k nicomu drjowo a mĕkke drjowo. A 
tak dalej. Da tež ten pług aby šćagel jo se rozpukał pó tych 
dźĕrach ’šych až pód tu ’tśinožycu, až jo se ’šo kiwkało, a ’dyž 
som ’ćeł to crjosło tẃerdźej wuklinić, jo se jĕšći wĕcej rozkałował, 
a ’dyž som ’ćeł tu słupicu trochu tẃerdźej ’tśiklinić, da jo tež 
se le ej kłół a to ńejo nic tẃerdo wóstało a tež nic dźeržało. 
Ten šćagel jo był tež wólšowy woblak surowy, a ’dyž jo sknuł, 
da jo se rozkłoł, až wĕcej ńejo nic tẃerdo wóstało. A tak ja 
som póten do Domulic šeł a som prašał, maje-li wóni doma 
šćagel k pługoji dubowy, a wón mi prajašo, až jeden tam ma, 
a ja jomu prajach: Byćo tak dobre a ’tśedajćo jen mi; a wón 
mi prajašo: ja budu jen sam baldy trjobać; a ja jomu zasej 
prajach: mój šćagel jo se mi rozkłoł, že wĕcej tẃerdo nje-
wóstanjo, a ’dyž klinki bijom, da se ’co rozwalić a njewóstanjo 
nic tẃerdo. Ten ńejo nic wĕcej knicomu hako zrubać a spalić, 
móćo-li wy jĕšći filu być z tyma wašyma pługoma, da jeno mi 
jen ’tśedajćo. Ja ’cu wam tak derje zapłaćić, což budźo derbjać 
być. Da póten jo mi jen dał a ja jogo prašam, ẃele derbi za 
njon być, a wón mi prajašo: štyri kroše. To ja rad dach, jeno 
až jen krynuch. Ja jen jare nuznje pótrjobach; ten bĕšo mi jare 
luby. A ja tež som jen ’ned dźĕłał, tež we tom lĕće hako tej 
bronje a ten jo mi długo dźeržał a tež jo derje wórał ’tśece, ale 
ten prĕni pług jo mi lĕdy wudźeržał półtśeća lĕta; a to bĕšo tež 
wólšowy woblak a surowy a tež kójlny; ’dyž jo zesknuł, jo se 
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na pół rozkłoł; da te’dym tež długo dźeržać njemóžo, ’dyž 
kójlny jo był. 

A tak dalej. Da ta mója karka jo mi tež se na wĕternik 
aby na šćiwo zesknuła, to drjowo jo było tež surowe, a tež jo 
se rozkłoła. Ja som ze starika, z młyna domoj jĕł ẃecor pó 
ćmje a na Stružkach ’tśi Šaparjoc Kućiku pó tej ćĕžce, a to no-
sydło tam po jenej kupce štrychnu a ta kara se na bok póchyli 
a ja lĕdym ju zdźeržach, až se mi nje’tśewali, a wóna gor tak 
jare rypnu. A ja tež póten zastach a glĕdam ’šudźon wokoło 
chódźe a njewidźu ni’dźo nic; jo było jare ćma, a ja som mĕł 
chytśe ćĕžko; a ’dyž som zasej chopił jĕć, da ’ned widźech, až 
rozkłota nĕ’dźo jo, ’dyž se mi nĕnto ẃele wĕcej na boki wijo. 
A na drugi dźeń aby rano na nju zasej glĕdam, widźim, až to 
hotne nosydło na prawu ruku jo było se rozkłoło bez tymi tśimi 
šynkami a tak som póten tśi błatnarje ’tśebił ’tśez to nosydło, 
až jo derbjało zasej tẃerdźe być a dźeržać, ale wóno derje nic 
ẃele pomagało ńejo. Wóna jo se derje na boki wiła a jo se 
’tśece do jenogo boka ćĕ’nuła, ’dyž jo se sknuła. A ’dyž ja do 
młyna jĕć ’ćeł aby tež nĕ’dźo hyndźo jĕć ’ćeł, da sebi šeł do 
dworow po dobru karku, až som mógł tak derje jĕć, a tu našu 
karku smy tež filu mĕli, ale nic ẃele z ńeju dźĕłali, ’dyž ńejo 
knicomu była wĕcej. A tak ja som póten zasej do Domulic šeł 
a som togo Domule prašał, maćo-li wy nosydła ku karce prawje 
suche doma, móćo mi je ’tśedać. A wón mi prajašo, až jene 
tam mam, ale ja budu je sam baldy trjobać, ta naša jena karka 
jo jare hubjona, ta budźo derbjać tež zasej baldy druga być. A 
ja jomu prajach, moćo-li wy jĕšći z tyma wašyma filu być, da 
’tśedajćo te mi a ’cu wam tež zapłaćić, což budźo derbjać być, 
hako maćo ẃele wólškow a brĕzkow; wótrubajćo sebi zasej druge. 
A prajach, ja som sebje karku wudźĕłał wót suroweje wólški, a 
ta jo se mi rozkłoła; da ja póten prašam, ẃele derbi za nje być, 
a wón mi prajašo: štyri kroše. A ja tež to rad dach, jeno až je 
krynuch, mi se lubjachu. A ja som póten ’ned tu nowu karku 
dźĕłał a z teju som mógł ’šudźon derje jĕć, ’dźož som ’ćeł. Ta 
jo mi póten dźeržała derje a jo trała ẃele lĕt, ale ta prĕnja jo 
lĕdym wudźeržała te štyri lĕta. Ale ’dyž to drjowo jo było słabe 
a hubjone, da ńejo długo dźeržać mógła. 
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A ’dyž ten rĕd som zasej dobry mĕł, da póton som w Brĕ-
zynje zasej to lĕdo wudobył, a gnižej ten mócńejšy kójnc su 
Pawlikoc wudobyli, a stary Pawlik jo był mój ’tśichodny 
nan; ja som mĕł jogo dźĕwku Mariju za ženu. A tak wóni mału 
Brĕzynku su dźĕłali ẃele lĕt a seli na nju su a tež žnjeli su. 
Da ja som póten zasej za Stružkami pół togo lĕda wudobył, a do 
pół jo była rola, ale tam jo to šćernje drapate a štapate ’tśece 
jare rade rostło. A dalej som zasej na Dołach to lědo wu-
dobywał, to ksebne, tam k ’rjosam, ale ’tśi tej Wóŕejskej droze 
we tom dółku jo był todla tajki ẃeliki škropc a tež gusty. 
Tam som musał prawje z mocu kopać, až jo ta mótejka naraz 
’tśez njen šła, a ’dyž to nic, da tež wótskocyła zasej górej, da 
te’dym musał dwaj raz do jenogo flaka kopać, až ten dern se 
wótkopnuł. Tam jo mója mać mi tež pomagała pókopać, jeno 
wótpółnje, ale wóna tam derje nic ńejo spórać mógła; wóna jo 
do jenogo flaka ẃele raz kopała, až jo ten dern wótkopnuła; a 
to wótpółnje jo tam pobyła a wĕcej tam na njo lubej šła ńejo. 
To som ja musał sam wukopać aby wudobyć, ’dyž som ’ćeł rolu 
mĕć. Wót togo kopanja stej mi gor tak jare ruce bólełej; 
to jo było ćĕžke dźĕło. 

Pó nĕkoterych lĕtach som ja zasej na Dołach tam to hotne 
lĕdo wudobył, ku kupam te góny, a Słabka tež, tej lĕdźe smej 
mej ze šesćimi wółymi wuworałej a wudobyłej. Pó nĕkoterych 
lĕtach smej zasej tam za Wobryćom hot Dubrawskeje drogi hako 
tamne kójncarje do Dubrawicow jĕzdźeje, hot teje drogi te góny 
až tam pód tu drogu hako tam dźo ku Krajnkoji a Šefferoji a 
tam dale do Milowki a dalej do gole dźo, tam smy mĕli my lĕdo 
a Słabcyc tež, tam smej jo tež ze šesćimi wółymi wuworałej a 
wudobyłej, a tam smej baldy pług złamałej. Tam su byli todla 
tak smólne eńki łucuwjane, a ja som jich tam karu narodował 
jeno tych samych, což jo ten pług tam był do nich zakładował, 
a kóterež kus dły ej byli su, až ten pług do nich zakładował 
ńejo, da te tam jĕšći dźensajšy dźeń su. A ja som wót tych 
starych słyšał, až jo se Rowne eŕej gusto wótpalowało, da su, 
te Słabcyc na tom jich te chójce rubali a twajŕ dźĕłali wót nich, 
’dźož jo było nejbližej, a domoj wózyli su, a to te druge snadź 
tež tak su, za to tomu knĕzoji ńejsu nic dali, a su rubali, ’dźož 
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jo nejbližej było a twajŕ dźĕłali a twarili su. A tak dalej. Pó 
nĕkoterych lĕtach som póten zasej to małe Pjecyšćo wuworował 
a wudobył, tam wótłamach radlicu, do jenogo eńka se zaštapi 
a tež se zegnu spódy głowy. A ja som ju póten zasej rownał, 
ale wóna se póten ceła wótłama. A tak póten musach domoj jĕć, 
’dyž jo se mi škóda dostała. A tak som tam póten zasej za 
dwaj tydźenjaj jĕł doworać. Da tu srĕnju krotcycu som tež wu-
dobył ’tśi łukach, což tam z tymi kójncami ’šycke na łuki aby 
do łukow stojeje aby dźeje aby wobroćone su. 

A tak dalej. A ’tśi wšom pósledku a k sebje Dubrawicow a 
hot Tŕebinskeje drogi a bližej małego Tŕebinka a hot teje groble, 
tam tu daloku krotcycu póslenju som wudobył nejposled. Tam 
sebje złamach šćagel; ten pług tŕechi do eńka a tak bĕ na-
kusy. A póten som tam te eńki prawje cysto wupytał a wu-
rodował a te kóŕenje ’še a póten drugi raz som tam jĕł doworać. 
Ale ’tśi Krystopowem boce ja som wóstajił ezu a to pĕć 
brozdow šyroku. ’Dyž to som derje ẃedźeł, ’dźož dobra rola jo, 
tam wón rad wótworujo, tak hako na Rĕpnem we tom dołku, 
tam smej sebje tśece wótworowałej kujžde lĕto. Ja wótworał 
cysto, da wón wótworał jĕšći cysćej, da wón mi wótworał wót 
togo składu tu zemju spódy teje brozdy, a ta brozda jo se ’šycka 
zesuwała dołoj. A drugi raz zasej tam wórał nej eŕej, da zwórał 
sebi tu móju brozdu do swójogo składu sebje nutś, a jĕšći mi 
wót mójogo składu tu zemju jo mi ’tśece wótworował tak długo 
hako jo góspodajŕ był. A nĕnto ten jich skład aby ten dobry 
dołk jo tśi brozdy šyršy hako ten naš; howac jeden dołk jo tak 
dobry hako štyri górki, tak ẃele ten ’tśinjeso. Da ja som tam 
na tej krotcycy tu mjezu wóstajił dla togo Krystopa, a som sebi 
myslił, ’dyž zmĕjom how ten ceły skład role, da budźo mi ten 
Krystop tež pak tak derje wótworować hako na tom Rĕpnem jo 
wótworował. A som sebi myslił, njech ta mjeza how wóstanjo, 
a njech na ńej trawa rosćo a ju wótery razy skotu wužnjeć 
móžeje; wón mi todla teje wótworać njebudźo. Jo, ale ca bĕ 
aby kak długo ju tam mĕjachmy; wón jo mi ju derje prec wót-
worał a nutś spórał, a nĕnto maje tam gromadny rĕd šyršy 
sŕejdźa a tam na kojncu ’tśi grobli tež, ale našo a Słabcyc jo 
tam ẃele wužejše. Krystop Juro jo był z rodom z Mulkoc No-
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wušoc a jo do Rownego ’tśišeł na Krystopoc žywnosć a jo ẃele 
lĕt staršy był how we Rownem a jo tež góspodajŕ był až do 
smjerći. Wón jo todla gor derje a bogaće ’šo dosć mĕł, ale 
wón todla ni’dy dosć ńejo mĕł; wón jo tśece za tym swĕtnym 
mamonom jare glědał. 

To je hač dotal wjetši dźĕl jenoho pisaneho rukopisa, dalše njecham 
a njemóžu z njeho wozjewjeć, dokelž su we nim zwada ze susodom a nje-
wokřewjace swójbne wobstejnosće hač nanajdrobniše wopisane. A dokelž su 
z dźĕla ći hišće žiwi, wo kotrychž je rĕč; tuž by to móhło k njelubosćam 
wjesć. Snano móžeja pozdźiše časy raz to, štož hišće so njeje wozjewiło, 
wozjewjeć. 

* * 
* 

B. 2) Z druheju dweju pisaneju rukopisow. 
Tež druhej dwaj zwjazkaj Nepilowych zawostajenych p isanych ruko-

pisow swójbne njelube naležnosće wopřijataj. Tohodla chcu tež wot jeju 
dalšeho wozjewjenja wothladać, tak wažne kaž w rěčespytnym nastupanju te 
a druhe słowa a twórby bychu byłe, kotrež so tam hišće namakaju. Kohož 
zajimuja, njech w originalach za nimi pyta a hlada. Jenož jedyn dźĕl chcu 
tu hišće podać, z kotrehož je widźeć, kak je so wbohemu Nepili na stare 
dny šło, kajki nahlad je wo zemi a swĕće mĕł a kak je jeho wutroba za 
njebjesami sebi žadała. 

* 
jogo ẃele suchego było jo, da te’dym ja som sebi 

jogo nejwĕcej nagotował a do Grodka jogo ńejsom wózył, da to 
južon po małem ẃele budźo. A ten stary Domula mi prajašo, 
ja som jo tež te’dy kupował, te’dy jo był Šrefelt w Tŕebinje za 
jagarja a za forstmejstra a ’šo, jako nam jo ’tśedawał jo, te’dy 
jĕšći njebĕšo jare droge a tak somjo tež rubał a domoj wózył, 
’dyž jogo dosć suchego było jo, a te’dy mĕjachmy my togo ’šogo 
ẃele. Jo, ale našo jo dawno ’šo a ja prajim, wóno to mójo jo 
tež dawno ’šo. To jo naš ’šycko do Grodka wótwozył; ’tśez pół-
tśeća lĕta jo do Grodka jo wózył a to dwaj raz za tydźeń ’tśece 
a wótere razy gor tśi razy za tydźeń a ’šo tež a jo derje jo prec 
krynuł, až bĕ derje ’šo. A ten stary Domula mi prajašo, ten 
waš jo todla jare glucny pó tebi. Teliko drjowa hako ty sy mĕł; 
za tak ẃele drjowa to južon jo jare ẃele enjez warbował. A 
ja prajach, pó mojim zdaću ’tśez wósym dźeset tolari ’šak jo, 
ńejo-lik jeno wĕcej. A to druge lĕto jo ’tśedał ’tśinasće kórcow 
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kulkow a za te jo krynuł tež ’tśinasće tolari a ja som jej kujžde 
lĕto dał tolaŕ eńez tym cŕejam a som jima dawał dwaj punta 
wełmy k štrumpam, a ’dyž tych dźĕći stej dwĕ mĕłej, da póten 
som dawał ’tśi punty wełmy a wónej stej ju gromadźiłej, a ’dyž 
jo prawje droga była, stej ju ’tśedałej, a ’dyž smy wómłoćili wo 
casu eŕej togo zapusta w zymje, da ja som jomu ’tśece kujždy 
raz prajił: nĕnto móž’š z mójim drjowom do Grodka jĕzdźić aby 
móž’š łucuwo wózyć a ’tśedawać aby móž’š na kloftery chódźić, 
’dźož wĕcej enjez budźo, až sebi pĕć tolari enjez warbujoš, až 
móž’š sebi ẃeliku micu kupić a škorni a dźĕćom nĕco, a to tež 
wón jo. A tež som jima kujžde lĕto dawał dwaj korca žyta, tak 
długo jako ja som góspodajŕ był, a gernyki a mydło to som ’tśece 
’šo kupował, až ńejo pobrachnuło, ale jo mĕła ’tśece ’šogo dosć. 
A wóna jo mĕła tež sedym kokošy a te jaja jo ’šycke ’tśedawała. 
A ja ’cu prajić, až te sedym kokošy doch tež ’tśinjeseje sedym 
tolari enjez za jeno lĕto jeno a wóno derje hyšći wĕcej budźo. 
A to deŕeje howacej te kokošy ’tśinjesć ’šo, te gernyki a to 
mydło. Ale dla togo ja som ’tśece gernyki a mydło jej kupował, 
až jo ’tśece dosć mĕła. A te jaja jo wóna ’tśece ’šycke ’tśedała 
kujžde lĕto; tej stej mĕłej ’tśi mni jare dobre myto, až móžotej 
radej spokojom być, a jeju dźĕći su mi tež pódermo jĕdli a ńejsu 
mi dźĕłali žene nic za šesć lĕt a ja som se starał, až smy mĕli 
’tśece dosć jĕsć a ńejsmy głodne se ni’dy le’nuli spać. Ale wóna 
jo skradźu butru ’tśedawała do Grodka a do Mužakowa a ja som 
’šycko zasej zgónił, a ja som musał kupować zacynk, ’dyž jo 
pobrachnuł. A tež za pĕć lĕt a dwaj a dwadźesća ńejsom ženogo 
kuska butry a twaroga krynuł; to su ’šycko sami zjĕdli ’tśece. 
Ja som ’tśece suchy chlĕb jĕdł, ’dyž som ’ćeł jogo tež kusk zjĕsć, 
tak ta (šwiger)dźĕwka jo mjo šudźiła a njeprawje jo mi cyniła 
tomu (šwiger)nanoji. A te’dym ja som jĕšći góspodajŕ był, jako 
tak mi jo cyniła. Ta jo mĕła dobre nutś’tśijdźenje ’tśi mni, až 
ta jo mĕła tak dobre myto ’tśi mni, až móžo jare rady spokojom 
być. A to mógła być, ’dźož by ’ćeła jeno być, da tajkego nutś-
’tśijdźenja njeby ni’dźon mĕła jako ’tśi mni mĕła jo ’tśez wob-
šudu a njeprawdu a falšnosć a to jej ni’dźo tak nutś šło njeby 
tak kajž ’tśi mni jo. A ten stary Domula mi prajašo kajž ja 
praju, až ty sy na nju mĕkki, z tobu wóna grajo kajž ’co a cyni 
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což ’co, ’dyž se će njeboji. Mi njetrjobała długo tak cynić, tej 
by ja dawno zasej pokazał z dwóru — a wón mi praji: to sy ty mógł, 
’dyž sy góspodajŕ był te’dyn, a to wobeju wugnał, njech by šłej, 
dźož by ’ćełej; by-li jima hyndźo tež tak derje było, kajž ’tśi 
tebi jima derje było jo, by-li ’tśi drugich tež tajke nutś’tśijdźenje 
mĕłej, kaž ’tśi tebi matej wót togo falšowanja a wót teje wob-
šudy? a to by jima hyndźo aby ’tśi drugich ’šo spanuło. A mi 
zasej praji: teju mógł ty dawno wugnać a jogo pódomk jomu 
dać sobu. Ten by ty dawno zasej nutś mĕł, a sebi wóženił dru-
gich domoj, hako maš jich wĕcej, ’dyž ći tej dobroći njecynitej. 
A ja póten jomu prajach: Ja to pak ńejsom cynić ’ćeł, ale som 
sebi ’tśec myslił, ’dyž jo se tak stało, da njech jeno tuder stej 
a dźĕłatej a mjo dožywitej, da ja njemam togo grĕcha, až ńejsom 
jeju wugnał, a som sebi ’tśece myslił, až wóno móžo jĕšći se 
cynić, až druge móžeje tež jĕšći do wobydlenjow ’tśijć, až budźeje 
tež wobstarane. A tak smy se rozprajali ’šo a pojedali smy 
chytru chylu a som ’tśi nich ẃecerjał tež, ’dyž su mi kazali. 
Da ten raz ńejsom ’tśi tych našych ẃecerjał. A póten som šeł 
domoj, da su mi jĕšći zasej ’tśidali wokolicku togo chlĕba. A ja 
som jim wudźĕkował za njen a som prajił: togo chlĕba ja zmĕjom 
witśe rano k snĕdanjoju dosć ’tśi tych małych kulkach a ẃecerjać 
budu tśi nich, a Bog wĕ, ’dźo pak pó njen na drugi dźeń pój-
dźom, až budu jogo ’šak tež zasej kusk krynuć a zjĕsć. A to 
som se starał ten ceły dźeń, ’dźo budu jogo tomu witśejšemu 
snĕdanjoji zasej kusk krynuć. A ’dyž jo ten ẃecor ’tśišeł, da 
póten som šeł do Kulnic a tam som tež skeržył ’šo, kak mjo 
naše šudźeje z teju jĕdźu a z tym chlĕbom, kak jen ’tśede mnu 
zanka, až jogo krynuć njemogu a deru jim jogo lutować, kajž 
by ženogo njemĕli; a te małe kulki mi wósebje wóbarjujo, a nic 
k nim, ženeje tunki a butry tež nic; da ja sebi holujom kusk 
teje soli a te kulki we ńej tunkam, a wóni se mi baldy lepše 
zdadźeje hako tajke bez teje soli; to jo wĕrno, a póten mjo pra-
šachu, ca njekrynjećo da doma gor ženogo chlĕba, a ja prajach, 
’tśi tej ẃeceri jogo kusk wopytam, až tež dźĕn wĕm, kak dobry 
jo, ale howacej nic, a k tym snĕdanjam mam ’tśece te kulki 
wósebje wóbarjowane, což je te gusy a te kokošy jĕdźe; da tajke 
ja tež jĕm, ’dyž njecham głodny być a póten nic k nim ni’dy. 
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A te Kulnic mi prajachu, te was todla jare šudźeje z teju jĕdźu, 
a njeprawje wam cyneje, to jo todla jare nikak, až wóni wam 
nĕnto tak cyńeje tajku njedobrotu za wašu dobroć, tak hako wy 
sćo jima ’šycko prawje we dobrem štandźe wótedali. My jĕšći 
derje ’šo wĕmy, a ’šogo ẃele stej pó was krynułej; tej stej jare 
glucnej pó was, a ’dy by wónej tež prawje mudrej byłej a se 
prawje ’tśemysliłej, da jare radej mógłej wam dobroć cynić za 
wašu dobroć; ale nĕnto mi tak prawje eceje, až skóro być nje-
mogu z tajkeju jĕdźu. A te Kulnic mi prajachu, to jo grĕch, 
tajke cyńenje, hako to wam cyńeje, a to jim wenkach wóstać 
njebudźo, kajž wóni nĕnto wam cyńeje, da tak zmĕje cynjone 
zasej; a to budźo jim ’šycko zasej ’tśijć. A ja prajach, ja som 
to južon jej por raz prajił, až ludźe mi tak prajeje, kajž ty nĕnto 
cyniš mi njeprawje, da tak zmĕjoš cynjone zasej, až to budźo ći 
’šycko zasej ’tśijć. Da wóna mi praji: o ja se togo njebójim, ja 
budu dźĕłać; a ja prajach, to dźĕło ẃele njewucyni, ’dyž ńejo we 
dobroći a we lubosći. Hako ja som tebi dźĕłał pĕć lĕt a ńejsom 
krynuł ženeje drasty; a ’dyž som ’ćeł tež rady nĕco nowe mĕć, 
a som tebjo pominał za ten zastojany płat, ’dyž derje wĕš, až 
jen zasłužony mam, a wótdźĕłany dosć ćĕžko, až rada mógła mi 
jen dać za mójo dźĕło, ’dyž derje wĕš, až winowata sy, jen wu-
dać, ale ty mi ’ned tak prajiš, o ja ’ćeła ći wusr—ć ten płat, 
až ty njewĕš, ten by derje brał, tak maš mi jen w mysli wudać, 
tak, tak; na to jeno ’tśece mysliš a tež dźoš, až mi jogo dać 
njebudźoš, a togo płatu ći ja nješeńkujom, a to njech trajo tak 
długo hako ’co, da togo jeno nic, což zasłužone mam a wótdźĕłane 
dosć twjerdo. Da tak se wótery raz rozprajachmej wo ten zastojany 
płat. A te Kulnic mjo prašachu, jo da wam jĕšći ẃele winowata 
togo płatu dać, a ja prajach, šesć dźeseć łochći a njeda ni’dy nic 
za mójo dźĕło. A te Kulnic mi prajachu, to južon jo jare ẃele 
se jogo nagromadźiło, teliko płatu hako to jo, a mi prajachu, ta 
ńejo lepšego gódna, aby šli do Mužakowa a ju wobskeržyli, ’dyž 
wam njecha we dobroći dać, a ’dyž ju wobskeržyćo, da te’dyn wam 
jen musy dać a to móžo jen brać, ’dźož ’co, da te’dyn jen kry-
njoćo. A ja prajach, to tež ja budu, njebudźo-li mi jogo we do-
broći wudać, da togo ja jej nješeńkujom, což ja zasłužone mam, 
až som powinowaty jen krynuć. A tak smy se rozprajali wót 

3 
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’šogo a pojedali smy gor chytru chylu, a som ’tśi nich ẃecerjał, 
’dyž su mi kazali. Da ten raz ńejsom zasej doma ’tśi tych na-
šych ẃecerjał, až zmĕje za to wĕcej. A tak ja som šeł póten 
zasej domoj; a te Kulnic su mi tež dali wokolicku togo chlĕba 
domoj a su mi prajili, to zmĕjoćo witśe rano k snĕdanju ’tśi tych 
małych kulkach jogo tež kusk zjĕsć, a ja prajach, to tež ja 
zmĕjom; nó da ja se wam wudźĕkujom za wašu smilnosć a za 
wašo daće. Bog ’ćeł wam zasej wobradźić a žognować na to 
mĕsto, což mi dali sćo. Ja som se starał ten ceły dźeń, ’dźo 
pak tomu witśejšemu snĕdanjoji ten chlĕb budu krynuć, až budu 
’šak jogo tež kusk zjĕsć. A Bog ten Knĕz jo wam dał smilnu 
wutrobu a wy sćo se smilili nade mnu a sćo mi te dary tež 
dźĕlili wót wašogo blida pó wašom zamóženju mi chudemu a 
nuznemu, až som tež nasyćony tych Bóžych darow ’šych. Mój 
Bog jo mjo wobstarał, mój bog mjo ńejo zabył, ale wón na mnjo 
stajnje spomina a mjo tež jare lubo ma a se stajnje za mnjo 
stara a tež mjo prawje a derje wobstara, a wón nejlĕpje wĕ, ca 
mi nuzne a dobre jo tuder we tom ćĕlnem žyẃenju. Mój Bóžo 
a mój knĕžo, ja ’cu ći dźĕk a chwalbu dawać a k cesći rjane 
kĕrliše spiwać tak długo hako how žywy budu. Mój Bóžo, wo 
tebjo a ’tśi tebi a we tebi, a ’dyž twója wóla budźo a se ći budźo 
spódobać, da wezmi mjo gnadnje a smilnje górej do njebja do 
twójogo wĕcnego domu, až ja budu ’tśi tebi tam wĕcnje bywać 
we tom njewurjeknjonem a wĕcnem ẃeselu, aby tebjo tam widźeł 
wót woblica k woblicu wĕcnje, wĕcnje, bjez ’tśestaća do wšeje 
wĕcnosći a tež mójogo lubego wumóžnika a zbóžnika Jezusa Khry-
stusa, togo mójogo wĕcnego nawoženju; tež wón jo mój wĕcny 
nawoženja a mója duša jo jogo wĕcna njeẃesta; wón budźo mi 
ten kwas (tu swaŕbu) tam gótować tak kajž tym drugim ’šyckim, a 
ja se jogo jare wjeselim a tež wĕrim, až ja budu jen ’tśi njom 
tam wĕcnje, wĕcnje, wĕcnje wužywać a herbować bjez ’tśestaća 
do wšeje wĕcnosći a až zmĕjom z tymi bóžymi jandźelami a swĕtymi 
gromadźe być we tom krasnem ẃeselu, a z nimi te chwalobne a 
rjane kĕrliše wĕcnje spiwać a boga togo ’šogo mócnego knĕza 
wysocy chwalić a cesćić a pózbigować a jomu se dźĕkować za 
wšycke jogo ẃelike dobroty. Ach mój Bóžo a mój knĕžo, tam 
’tśi tebi jo to nejwjeseliše wjesele a to nejwušše wĕcne žyẃenje 
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a ta nejwušša wĕcna zbóžnosć we tom paradizu bóžem, we kó-
teremž ty mój knĕz a bog tam wĕcnje sy wót wĕcnosći až do 
wĕcnosći, haleluja, haleluja. Ach chwal boga togo knĕza mója 
duša kajž se słuša a njezapomni jogo dobrotow ni’dy, což wón 
tebi je stajnje dawa a cyni z jogo ẃelikeje gnady a dobroći-
wosći a smilnosći a lubosći tebi k dobroći a k wjesołosći a k lu-
bosći a k wužywanju a k tej wĕcnej zbóžnosći, ale lubuj jogo, 
mója duša, a bydź jomu swĕrna woprawdźe a módl se k njomu 
wobstajnje, da wón budźo tebi tež tu złotu kronu togo wĕcnego 
žyẃenja dać pó tej twójej wĕrje a nadźeji a to jo zawĕsće wĕrno. 
A ty budźoš ju ’tśi njom tam wĕcnje wĕcnje herbować a wu-
žywać we tom paradizu bóžem ’tśi tom swójom ’šogomócnem 
bogu a knĕzu, knĕzu, haleluja, haleluja. Toć wĕŕ, mója duša, wo-
prawdźe a lubuj jogo wobstajnje a bydź jomu słužobna a dźerž 
jogo ’tśikaznje a chódź pó bóžych pućach a bydź jomu swĕrna 
woprawdźe tuder we tom cełem žyẃenju až do kójnca twójogo 
žyẃenja. Wón praji, bydź pobožny a chódź ’tśede mnu, ’tśetož ja som 
twój škit a twója ẃelika ’zda. Nó, da bydź ẃesoła, mója duša, 
we tom knĕzu; da bydź pobožna a chódź ’tśed nim pó jogo pu-
ćach a dźerž jogo ’tśikaznje a cyń pó jogo wóli a lubuj jogo 
z wutrobneju lubosću, twójogo ’šogomocnego boga a wóśca, togo 
stwórićela ńebjesow a zemje a ’šyckogo ’šudźon a ’šyckich wĕcow 
wobstararja a zdźeržarja. 

O ty ẃeliki knĕžo, o ty ’šogomócny knĕžo, o ty wĕcny knĕžo 
bjez ’tśestaća, což ty tajke ẃelike ńebjesa a zemju zdźeržyš we 
swójej mocy a knĕžyš, tak ẃelika hako ta zemja jo, daloko a 
šyroko, a tak ẃelike hako te cełe ńebjesa su a wusoke a daloke 
a šyroke, a kak dłymoka ta wóda jo, daloka a šyroka a ẃelika, a 
ta zemja wo ńej stoji kajž jeden słup twjerdźe, až se njegnujo a 
tak kajž wót tych starych słyšał som, až ta zemja stoji we tej 
wódźe, tajka mała kupa, hako kulowaty kłobyk jo, a nam se 
todla tež jare ẃelika zda, až jeje my ’tśejć njemóžomy a su na 
ńej jare ẃele mĕstow a ẃelikich mĕstow ẃele, a su na ńej jare 
ẃele bóžych domow małych a ẃelikich a su na ńej jare ẃele 
bomow małych a ẃelikich, a maje ’šelake mĕna, a my njewĕmy 
’šych mĕnować, a su na ńej jare ẃele ’taškow małych a ẃelikich, a 
my jich njewĕmy ’šych mĕnować, a su ẃele rĕkow wódy małych a 

3* 
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ẃelikich, což pó tej zemi do morja bĕžeje, a jare ẃele clojekow 
tež na tej zemi, a my jich njemožomy ’tśelicyć. A ten ’šogo-
mócny Bog a knĕz ten móžo nas ’šyckich z mĕnom na jeden raz 
mĕnować a zawołać. O ty ’šogowĕdobny a ’šogowidobny a ’šu-
dźobny a swĕty a swĕty a swĕty a prawy a do elnjony duch ty 
sy. O Bóžo, twója móc a mudrosć jo tak jare ẃelika, až my 
jeje dopoznać a woptśijać a wugruntować njemóžomy. O Bóžo, 
’tśed teju twójeju mocu a mudrosću se naše mysle nam ’še zgu-
beje a zajdźeje kajž ta woćeń a my nic jeje njemóžomy wurĕceć 
a domyslić. O Bóžo, twója móc a mudrosć a wĕdobnosć a wi-
dobnosć a ’šudźonbynosć a swĕtosć a prawdosć a cystosć a swĕr-
nosć a gnada a dobrota a lubosć a smilnosć a sćeŕpliwosć — a te 
su tak ẃelike, hako ty sam sy, ’tśetož wóni su we tebi a ty sy 
we nich a wóni su z tobu a ty sy z nimi a knĕžyš nade wšyckom 
a we wšyckom, ’tśetož tebi ’šycko słužy. Ty ’šycko zdźeržyš 
z twójeju ẃelikeju mocu a mudrosću. O Bóžo, ty sy jeden ẃeliki 
knĕz a jeden mócny knĕz a jeden mudry knĕz we twójom byću,  
tak ẃelike jako te cełe ńebjesa su a ni’dźon kójnca njemaje a 
’šycko což na ńebjesach jo ẃele milionow jandźelow bóžych a 
ẃele tawzuntow milionow cloẃskich dušow zbóžnych, a te ’šycke 
tam gromadźe su we tom ẃelikem domje bóžem, we tom nje-
wurjeknjonem a krasnem ẃeselu wĕcnje. Te ’šycke tam gromadźe 
spiwaje z tym serafinskim głosom a Boga wusoko cesćeje a 
chwaleje a wusoko pózbigaje a trojaku swĕćinu wen wołaje a 
Boga Wóśca a Syna a Swĕtego ducha pomĕnuje. Ach tam jo 
tym pobožnym jeno jare ẃelike a ẃesołe zradowanje ’tśigotowane 
we tom paradizu Bóžem ’tśi tom ’šogomócnem bogu a knĕzu wo 
jogo raju, wo tom wĕcnem kraju, ’dźož luta rjanosć a ẃesołosć a 
jasnosć a krasnosć jo we tom wĕcnem a zbóžnem žyẃenju bjez 
’tśestaća do wšeje wĕcnosći, haleluja. Ach mój luby Bóžo a knĕzo, 
ja tebjo tež prosym, smil se nade mnu, ja som chudobny a ža-
łostny a grĕšny clojek. Ja tebjo póznajom ’šycke swóje grĕchi 
a złe statki, z kóterymiž ja tebjo ten ceły cas swójogo žyẃenja 
som rozgnĕwał a twóju štrafu casnje a wĕcnje som zasłužył. 
Wóno jo tych samych mi ’šyckich wutrobnje žal a rudźeje mjo 
jare, da ja prosym tebjo ’tśez twóju njedogruntowanu gnadu a 
smilnosć a ’tśez to swĕte a njewinowate a górke ćer enje a 
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wumŕeće twójogo lubego syna Jezom Khrysta, a ty ’ćeł mi chu-
dobnemu a žałostnemu a grĕšnemu clojekoji, mój bog, gnadny a 
smilny być a ’ćeł mi ’šycke móje grĕchi wódać ’tśez twójogo lu-
bego syna Jezusa Khrystusa. Wón jo tež za mnjo ćerpjeł a 
wumrjeł a swóju swĕtu a drogu krej na tom swĕtem šćižu rozlał 
k wódawanju ’šyckich grĕchow; a to jo wón tež za mnjo cynił 
z luteju lubosću, až bych ja tuder prawy był a tam wĕcnje 
wĕcnje zbóžny. Ach ty mój nejlubšy Jezusko, ty sy tudy był 
na swĕće tśi a tśidźesća lĕt a sy wucył Bóžy puć prawje a sy 
ze swójimi pósłami wokoło chójdźił a ńejsy tudy ni’dźo ženogo 
wobstajnego byća mĕł a sy prajił: ’taški maje swóje gnĕzda a 
liški maje swóje jamy, ale ja njemam, až bych swóju głowu pó-
łožył, a ńejsy ni’dy ẃesoły był, ale sy ’tśece zrudny był, a ni’dy 
nichten će ńejo widźeł, aby se smjał, ale we płakanju su će wi-
dźeli. Ach ty dobroćiwy Jezusko, kak ty sy tudy na swĕće 
’šyckim jare dobry był a sy jim jare ẃeliku dobrotu wopokazał 
a tež cynił, ’tśetož ty sy cynił slĕpych zasej widźacych a sy 
cynił głuchich zasej słyšacych, a sy cynił nĕmych zasej rĕcacych 
a sy chórych zasej wustrowił aby zagojił a sy mertwe ćĕła z rowa 
zasej wubudźił a sy ẃele dźiwow cynił a sy mało za to chwalby 
a cesći dostał a su će zanicowali a swaŕeli, a ty ńejsy zasej 
swarjeł a jich nic zanicował a su za twójim žyẃenjom stojali a 
falšnym znankam a wucerjam će wózyli a twóju prawdosć a wĕr-
nosć a wucbu zanicowali, ale su će tẃerdźe wobskeržowali a ha-
nili a Pilatusa woprajali, až jo jich pósłuchał, až jo jim jogo 
dał do jich mócy tym falšnym wucarjam a złym falšnym žydam 
njewĕrnym, a te su će šćudowali, khostali, šwikali a bjez wócy 
će bili a će mórili a su ći na głowu šćernjowu kronu stajili a 
k smĕchoji će mĕli a će wuzeblekali a na słup powĕšyli a će ze 
zeleznymi gózdźami na tom słupje ruce a noze na šćiž ’tśibili a 
su ći kisałe ze žołdźem namĕšane dawali pić we twójej ẃelikej 
mertrje a su će tak jare hanili. Tajku dobroć a tajku smilnosć 
a tajku lubosć a tajki dźĕk a tajku cesć a tajku chwalbu sy 
krynuł za twóju ẃeliku dobroć wót tych złych winikow, což ty 
sy ’šyckim jare dobry dobry był a sy ’šyckich jare lubo mĕł až 
do kójnca we swójom žyẃenju a sy z nimi gromadźe wokoło 
chójdźił a sy wucył bóžy puć prawje a sy z nimi ze wšyckimi 
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’šo derje mĕnił; ale wóni ńejsu tebjo prawje lubowali a ńejsu 
tebje prawje swĕrni byli, ale su tebjo njeprawje ’tśeradźili a tež 
tebjo ’tśedali su tym žydam za tśidźesća srĕbernikow. O ty jare 
droge žyẃenje sy, o ty jare droga a žywa duša sy, což ty k za-
płaćenju ńejsy. Ty sy drožša až ten ceły swĕt drogi jo, ’tśetož 
ty ńejsy k wupłaćenju z enjezami. Srĕbro a złoto to zerzajo a 
se skazy a zaginjo a jo prec a njewostanjo wĕcnje. O ty naš 
luby Jezusko, ty wóstanjoš lubwĕcnje do wšeje wĕcnosći, tak 
dlĕjko hako Bog knĕz budźo. O ty jare a wĕcnje droge žyẃenje, 
o ty jare a wĕcnje droga a žywa duša, ty sy, což ty k zapła-
ćenju ńejsy, a ten ’šogomócny bog a knĕz tebjo jare lubo ma; 
wón jo tebjo płodźił ze swójeje wutroby a jo tebjo na ẃele pó-
stajił a jo tebje swóju móc dał a ty sy za grĕšnikow prosył. O 
ty jare droge a wĕcne žyẃenje sy, což ty sy twójo žyẃenje za 
nas tych grĕšnikow wažył a dał a sy nam tu wĕcnu zbóžnosć zasej 
dobył a kupił we twójogo wóśca kralejstwje. 

B. 3) Wo rĕči Nepilowych pisanych rukopisow. 
Štóž Nepilowe rukopisy čita a přirunuje, budźe mi lohko 

přidać, zo su, štož sym hižo w spočatku prajił, pisane rukopisy 
wjele hładše a samostatniše a wjele bóle serbske hač ćišćane. 
Nabožinske spisy je wón po hornjoserbskich předłožkach a při-
kładach ćišćał; hdźež pak je swoje wšĕdne žiwjenje ze swojimi 
nadawkami a přisłušnosćemi wopisował, tam njeje žanych přikładow 
mĕł a tohodla je serbsku rĕč, kajkuž mĕješe a słyšeše a sam 
rĕčeše, nałožował a pisał. Tuž su tute spisy najwjetšeje waž-
nosće za našu namjeznu narĕč, hdyž so nihdźe hewak w cyłej 
serbskej literaturje podobne pomniki namjezneje rĕče njenamakaju. 

W dalšim njech krótke zestajenje wšelakich za namjeznu 
narĕč wosebitych a kharakteristiskich twórbow a wurazow z wo-
zjewjenych Nepilowych rukopisow sćĕhuje: 

a) W deklinaciji. 
1. Nominow. 

sing. nom.: wĕtry = hs. wĕtr; kmótry = hs. kmótr. 
gen.: nĕco dawku; maska soli; až do štwórtku; damu (n. dam); 

k sebje kutu; gatu; wółu; składu; — wĕcnosći; knicomnosći; 
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smilnosći; až do s erći; lubosći; wót jĕdźi; spójedźi; maćeri; 
žywnosći. — 

dat.: certoji; zbóžnikoji; zatanoji; knĕzoji; wujoji; nanoji; 
šularjoji; bĕricoji; — wółoji; k płotoji; wózoji; krajoji; ludoji; 
wužytkoji — wujoju; wužytkoju; — k snĕdanjoji a k snĕdanjoju; 
palenjoji; k zapłaćenjoji; słujnckoji; — Bogu; skótu; a dale: 
wuzgraẃenju, do elńenju, na elńenju, ale jeno w ćišćanych ruko-
pisach; tuž su najskerje wotpisane. — K droze. 

vok.: Bóžo; Knĕžo. 
lok.: na ruce; na droze; na delce; tśi struze. 
soc.: ’tśe tajkim ’racanim a pasenim; z mójim žyẃenim; 

z tym słanim. 
plur. nom.: dlĕjke žerdźi; ludźe; góspodarje; pastyrje; —  

enjeze; mlince; tykanice; papŕence; chójce; škórce; kopice; ga-
łuze; — knĕža; bratry. — 

gen.: tolari; kóŕeni; kóni; — do gód; — wót tych knĕžy. 
dat.: tym knĕžym. 
soc.: ze štyrimi wółymi. 
dual.: dwaj kroša; dwa hunderta; dwa tydźenja; tajkej 

chytrej dlĕjkej kusa; dwaj łochća; bratra; dwaj palca; — do na-
šeju rukowy; z nógowy; wót teju kusowy; kónjowu; dweju wó-
łowu; dla kóleskowy; — ’tśed wócyma; w rukoma; z wobyma 
rukoma; na tyma nógoma; na licoma; z próznyma rukoma; 
z dwĕma wółoma; we wušyma. 

2. Adjektivow. 
sing. gen.: drogego; bramborskego; prosonego; wót pół-

druge dnja. 
lok.: grĕšnem; złem; helskem; dobrem; wĕcnem; sakskem; 

Bóžem; drogem; głodnem. 
SOC.: ẃelikeju; njedogruntowaneju; wutrobneju. 

3. Pronominow. 
1) pron. pers. gen. wóte mnjo; dat. ku mnje; akk. mjo; 

dual. mej; nama; — gen. akk. tebjo — gen. wót sebjo; dat. sebje. 
2) nom. wón; wóna; wóno; gen. jogo; dat. jomu (njomu); 

akk. jen (njen); lok. jom (njom) a jem (njem); soc. fem. z ńeju; 
dual. wónej; jima (nima). 
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3) pron. poss. sing. gen. našogo; dat. našomu; lok. našom; 
soc. našym; fem. našeju; dual. našyma. 

4) pron. dem. sing. nom. ten; gen. togo; dat. tomu; lok. 
tom; dual. tej; tyma; fem. soc. sing. z teju. 

5) pron. inter. mask. nom. chto a kto (ka); gen. kogo; 
dat. komu; neutr. co a ca; gen. cogo; dat. comu. 

b) W k o n j u g a c i j i . 
1. praes. 3. sing. sejo = hs. syje; wezmjo; rosćo; dujo. 

2. plur. glĕdaćo; žedaćo; móćo = móžeće. 3. plur. ćeŕ eje; 
maje; zapomńeje; juskaje; wobeseje; zastśĕleje; zakoleje; zarĕ-
zeje; tśisegaje = hs. přisahaju; cyńeje; šudźeje; krawje; pije; 
certuje; haruje; ẃedruje; kortuje; cesćeje; ’tśinjeseje; móžeje; 
derbeje; ’ceje = hs. chcedźa. 

2. imp. njezapomni; wezmi. 
3. impf.: 2. & 3. sing. prajašo; dźešo; derjašo; wijašo; wo-

barašo. 
4. aor.: 2. & 3. sing. ’tśijdźo; ’tśerĕžo. 
5. part. praes. akk. wisecy; stojecy. — chódźe (chójdźe), 

na př.: chódźe pytała; chódźe prosył; chódźe tergał; chódźe glĕ-
dam. leže, na př.: leže wóstał. sejdźe, na př.: som se sejdźe 
tśĕsł. stoje, na př.: stoje wóstał. 

6. part. praet. akt. II. rozlećeł; bóleł; ẃedźeł; swĕdźeł; ža-
gleł; ’zeł abo wezeł = hs. wzał; zapomnjeł; pócrjeł; ’tśišeł; 
widźeł; rodźeł; sejdźeł; widźeł; płaćeł; ćeŕ eł. 

7. part. praet. pass. najdźony; wobćežony; rozsemjony; roz-
jĕdojćony; poddušony; wezety = hs. wzaty. 

c) W a d v e r b i j a c h . 
te’dy; ni’dy; ’šako = hs. wšako; ’tśece = hs. přeco; jare; 

prec; góŕej; dołoj; dlĕjko a dłujko = hs. dołho; wĕcej; zasej; 
lubej; póten; ’šudźon; ni’dźon; hyndźo = hs. druhdźe; nĕnto a 
nĕnter; tuder; how; wušej; bližej; wen; ’nedym; hyšće a jĕšći; 
todla; skradźu; kazo ( = hs. kak zo); jižon a južon; rowno. 

d) W s k ł a d b j e . 
Spodźiwne je, z kajkej přezjenosću Nepila we wšitkich swojich 

pisanych rukopisach objekt w negativnych sadach stajnje do 
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genitiva staja, hdźež su to jeho sobučasni spisaćeljo cyle zanje-
rodźili. Z toho je widźeć, zo je tuto prawidło za čistu serbšćinu 
cyle nuzne. Hdyž so tohodla hišće w našim času tu a tam po 
tym nječini, so we tym přećiwo duchu serbskeje rĕče hrĕši; Ne-
pila piše na př.: Nan sebje klofterow ženych dźĕłał ńejo; roboty 
jomu ženeje cynili ńejsu; ten jeje jare jĕdł ńejo; teje ńejsom 
’šeje zjĕdł; to ńejsom mógł tych skótu dogonić. 

Tež gen. part. wón jara wustojnje wšudźe nałožuje, na př.: 
mać jo pomagała tych kusow narĕzać. 

Wosebje spodźiwne pak je skónčnje słowo „skót“ . Wono 
samo w jednostnej twórbje stoji, mjez tym zo wšitke druhe słowa, 
kotrež jo přewodźuja abo wot njeho wotwisuja w mnohoće steja. 
Dospołnosće dla wšitke na to so poćahowace přikłady tudy w hro-
madu zestajam: Mój nan jo wugnał swóje skót do góle; nan 
jo naše skót wugnał na pastwu; ’dyž skót doma ńejsu 
byli —; to ńejsom mógł tych skótu dogonić; hako te skót 
pasł som —; ’dyž skót derje byl i a jĕdl i su —; druge pa-
styrje su te skót domoj ’tśignali; Bidarjoc Matej jo musał te 
naše skót pasć; ’dyž te skót budźeje ’še —; ’dyž te skót 
’tśez gusćinki su lĕzli. 

Malutkich słowničk. 
Rĕčespytna malinka. 

Zestajał Radyserb-Wjela. 
(Skónčenje.) 

keški, pl., Platthändchen. 
kika, Messer, Schere. 
kikać, schneiden. 
kikerahi, Hahnruf. 
kiknyć so, sich einen Schnitt zu= 

ziehen. 
kikrahihać, kikrahijać, krähen wie 

der Hahn. 
kikrahijak, Krähhahn. 
kłoka, Gluckhenne. 
kłokać, glucken, glucksen. 
klanka& knjanka, Puppe, Püppchen. 

klapotak & klepotak, Storch. 
klepak, Hammer. 
klinka, klinkawa, klinklink, 

Klingel. 
klipklap, Dreschflegel; Töne des 

Dreschens. 
klipklapać, dreschen. 
kluka, klukawa, Glucke, Gluckhenne. 
klukać, glucken (v . d. Mutterhenne). 
kokodak, kokodačk, Kauermännel. 
kokotak, Hahn. 
košlak, košlik, Hemdematz. 
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kuka, kukla, kuklka, Licht, Lampe. 
kukać, gucken, äugen. 
kuklo, kuklko, Äuglein. 
kuknyć, einmal aufgucken. 
kukohladko, Guckäuglein. 
kukolić, kuklkować, äugeln. 
kuku, Spieldose mit Kuckucksruf. 
kukuk! Guck! guck! 
kulkul, Schiebei. 
kulul, Kugel, Schneller. 
kupjałka, Bad, Badewanne. 
kurko, Hühnchen, „mein Puttchen", 

Schippchen. 
kusačk, Zähnchen. 
kwaka, kwačka, Ente, Entlein. 
kwakać, rufen wie die Enten. 
kwakwak, Entenruf, tež: die Ente. 
khica, khita, khicka, Floh. 

L. 
lebza, Hund. 
ležkać, liegen. 
liba, libka (pl. tež libiki), Gänsel. 
liba liba, Zuruf an die Gänse. 
libak, Gänserich. 
libjo, Grieschel, Gänsel. 
lilać = lólać. 
lizačk, lizašk, Zunge. 
’loko, ’ločko, Milch. 
lólać, lólkać, pissen. 
lólanki, lóle, lólki, pl., Urin. 
lóžka, Löffel. 
lujka, Faden. 

M. 
majca, Streichelkätzchen. 
majcać, streicheln. 
majk, majkmajk, Zuruf beim Lieb= 

kosen. 
majka, Schürzchen. 
majkać, streicheln, liebkosen. 
majke, mein Liebes. 
mama, mamka, mamička, ma-

muška, Mutter. 

mamla, ein oft nach der Mutter 
verlangendes Kind. 

mica, micka, Katze, Kätzchen. 
micak, Kater. 
micmic, Zuruf aus Katzenvieh. 
mijawk, junges Kätzchen. 
mik, Eichhörnchen. 
mižo, mižko, Schäfchen, Lämmchen. 
mjawca, mjawcka, Streichelkind, 

Schmeichelkatze. 
mjeka, mjekrka, Zickel. 
mjekmjek, Zuruf an Ziegen. 
mock, mocl, moclk, Mätzchen, 

jedes Vöglein. 
mojke, mein Holdchen. 
muća, Kuh, mućo, Kalb. 
mulka, Mündchen, Küßchen. 
mumla, Mund. 
muwa, muwka, Kuh. 

N. 
nejkany, a, e, nejny, a, e, hübsch, 

schön. 
nejko, nejkolo, nejkano, adv. recht 

hübsch. 
nejkonejko, hübsch! hübsch! 
njebjeska, Himmel. 
njebjesak, njebjesačk, Mond. 
nólpać, zutschen, nulpen, saugen. 
nólpak, Zutscher ec. 
nólpik, Zulp. 
nuchl, nuchlk & nuchlo, Blume. 
nuchnuch, Riechel; tež imp. wot 

nuchać, riechen. 
nuk, nukl, Kaninchen. 
nypa, nypka, Kopf. 

P . 
papać, essen. 
papk, Bissen. 
papka, Mündlein. 
papki, pl., Speise. 
pijkać, trinken. 
pikpik, Schnäbelchen. 
pila, pilka, Ente. 
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pilak, Entrich. 
pilpil, Zuruf an die Enten. 
pinkpink, Fink. 
piskawka, Pfeife, Trompetchen. 
piwčo, Piepvöglein. 
piwka, Piephühnel. 
piwpiw, Ton der jungen Vögel. 
pompa, pompka, Bemme, Brot= 

schnitte. 
prajkać, sagen. 
pucl, puclik, puclk, Kissen. 
puja, pujhaja, pujka, Wiege. 
pujkać, pujehujać, wiegen. 
pukać, schlagen. 
pumpl, pumplišk, pumplk, Bäuch= 

lein. 
pupolić, essen, mit Behagen essen. 
pupolki, pl., Eßware. 
puta, putka, Huhn, Hühnchen; 

Vogel. 
putak, Haushahn. 

R . 
rita, ritka, Steiß, Gesäß. 

S. 
spĕwkać, singen. 
spinkać, schlafen. 
stejkać, stehen. 
swaŕkać, schelten. 

Š. 
šepkać, flüstern, zischeln. 
šiba, šibka, Schäfchen, Lämmchen. 

šibšib! Zuruf an die Schafe. 
šijkać, nähen. 
šilka, Hemdchen. 
šilkačk, Hemdematz. 

T . 
tata, tatka, Vater, Väterchen. 
tatarać, auf der Kindertrompete 

blasen. 
tatować, tatkować, „Vater“ rufen. 
tatra, tatrawa, tatrawka, Kinder= 

trompete. 
titarać, fahren. 
titarak, Wagen, Karre; Kinder= 

wagenzieher. 
tjeta, tjetka, Muhme, Mühmchen. 
tupa, tupka, Fuß, Füßchen. 
tupać, tupkać, treten, gehen. 
tupak, tupik, Schuh, Schüchel. 
tupotak, tupotačk, schrittelndes 

Kind. 
tupytapy, Bezeichnung des Schritt= 

chenmachens. 
tykotak, tickende Uhr. 

W . 
widlawa, widlawka, Schwalbe, 

Schwälbchen. 
widlewidle, Kinderbezeichnung für 

Schwalbengezwitscher. 
Z . 

zandźelkać (kuko), Äuglein schließen. 

Serbske swójbne mjena z l. 1534. 
Wupisał Radyserb- Wjela. 

Swójbne mjena tu poskićene sym wuwzał ze zapiska z napisom: „Ver= 
zeichnis der in der Stadt Budissin und den dazu gehörigen Dorfschaften befind= 
lichen Grundstücke ec ." , kiž so w originale w radźinych aktach mĕsta Budyšina 
Rep. V, Lit. G 1 1534 khowa. Při jich zestajenju pak sym zwjetša wu-
wostajił te mjena, kotrež so dźensa hišće častokróć słyša, kaž Nowak, 
Šołta, Krawc. 
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Barik Bašink Bašnik Bĕlak Bleža Bloš Boba Brjenik Butra 
Čašel Čĕrnaŕ Čilich Čimka Čipka Čiška Čopa Čulich Čulik Ćĕsla 
Doberšic Dobresla Drabach Dronik Druž Dyrlic Geliš Geriš 
Glawnik Glowa Gorlica Halick Halik Hank Hanuška Harbič Harik 
Hejnašk Hejniš Henčk Hikš Hipš Hlasik Howck Huka Jakiš 
Janiš Jerepk Karik Kebjena Kepjel Kewjel Kewl Knižka abo Knĕžk 
Kobjena Kolač Koldic Kolrat Kórc Kozelanski Kozelic Kokuška 
Krišow Krjemil Kunat Kunik Kuška Khójna Lawpick Leša Lešaw 
Lubachow Lubuša Luka Luska Luška Luzič Maticka Matuka Mažeŕ 
Micka Michał Miklaš Milaš Mišera Mitic Panic Patak Pawliš Peńč 
Peska Pĕterkic Pĕtř Pich Pička Pjekaŕ Pjetak Poršik Prjedel 
Rada Radka Rachla Rachlaw Rebska Riš Riška Rizna Roda Rochl 
Sak Satan Sedleŕ Serban Spis Spitka Sropka Staniš Starka Stibic 
Strjel Suštak Šandala Šĕric Šerjeka Šidlaw Šopc Točk Wjelš 
Wojka Zubš abo Zubiš Zyba. 

Wurjadne ludowe wutworki mĕstnych přidawnikow 
z městnych wĕcownikow. 

Zestajał Jan Radyserb - Wjela. 

Baćonjanski — Baćoń. 
Bĕčiski & Bĕčowski — Bĕčicy. 
Bĕlščanski — Bĕlšecy. 
Bójsčanski & Bójswočanski — 

Bójswocy & Bójswecy. 
Bóńčanski — Bonjecy. 
Borančanski — Boranecy. 
Bórkičanski — Bórk. 
Borškowski — Borška & Borštka. 
Boščanski — Bošecy. 
Bóščanski — Bóšicy. 
Bozančanski & Bozynčanski — 

Bozankecy. 
Bronjowski — Broń. 
Budesčanski — Budestecy. 
Budyski — Budyšin. 
BudySinski — Budyšink. 
Bukičanski — Bukecy. 
Bukojnjanski — Bukojna. 
Cytowski — Cytowk. 

Čelnjanski — Čelno. 
Ćemjeŕski — Ćemjericy. 

Ćichonjanski — Ćichońcy. 
Daličanski — Dalicy. 
Debričanski — Debrikecy. 
Demjanski — Demjany. 
Dobrančanski & Dobranowski — 

Dobranecy. 
Dobraščanski — Dobrašecy. 
Dobroščanski — Dobrošecy. 
Drobjanski — Droby. 
Družčanski — Družkecy. 
Dubjanski — Dubo & Duby. 
Dubrawkowski — Dubrawka. 
Dubrinski — Dubrink. 
Dźeničanski — Dźenikecy. 
Dźĕžničanski — Dźĕžnikecy. 
Dźĕchorčanski & -rorjanski & 

-rowski — Dźĕchorecy. 
Dźĕžowski — Dźĕže. 
Dźiwočanski — Dźiwoćicy. 
Hermančanski — Hermanecy. 
Hlinjanski — Hlina. 
Hnaščanski — Hnašecy. 
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Hnĕwsčanski & Hnĕwščanski — 
Hnĕwsecy. 

Holčanski — Holca. 
Horjanski — Hora. 
Horjowski — Hory. 
Hrubjelčanski — Hrubjelčicy. 
Hrubočanski — Hruboćicy. 
Hućanski & Hućinjanski — Hu-

ćina. 
Jabłoński — Jabłonc. 
Jatřobjanski — Jatřob. 
Jeńščanski — Jeńšecy. 
Ješčanski — Ješicy. 
Kamjenski — Kamjenc. 
Kaščanski — Kašecy. 
Ketliski — Ketlicy. 
Kinjanski — Kina. 
Kinsborski — Kinsbork. 
Klĕtnjanski — Klĕtno. 
Klukšanski — Klukš. 
Końčanski — Konjecy. 
Kołwazowski — Kołwaza. 
Koprski — Koprcy. 
Krakičanski & Krakečanski — 

Krakecy. 
Kumšiski — Kumšicy. 
Kupjanski — Kupoj. 
Kupšiski — Kupšicy. 
Khelnjanski — Kheln & Khelno. 
Khójnčanski — Khójnica. 
Khójničkowski — Khojnička. 
Khołmjanski — Khołm. 
Khrósčanski — Khrósćicy. 
Łupjanski — Łupoj. 
Łuwočanski — Łuwoćicy. 
Ledźboŕski — Ledźboŕcy. 
Lejnjanski — Lejno. 
Lĕtonjanski — Lĕtoń. 
Lipjanski & Lipinjanski — Li-

piny. 
Lubjenski — Lubjenc. 
Małsčanski & Małščanski — 

Małsecy. 
Malečanski — Malećicy. 

Maleščanski — Malešecy. 
Miłočanski — Miłoćicy. 
Miłoražanski & Miłoraski — 

Miłoraz. 
Milanski & Minalski — Minakał. 
Mjedźojski & Mjedźowski — Mje-

dźojz & Mjedźez & Mjedźowz. 
Mješčanski — Mješicy. 
Mnišonski — Mnišonc. 
Myščanski — Myšecy. 
Nadźanowski — Nadźanecy. 
Njebĕlčanski — Njebĕlčicy. 
Njeswalski & Njeswačidlski & 

Njeswačilski — Njeswačidło. 
Njezdašowski — Njezdašecy. 
Nosaćiski & Nosyćiski — No-

saćicy. 
Noslski & Nosliski & Noslowski 

— Noslicy. 
Pakosćanski — Pakostnica. 
Plusničanski — Plusnikecy. 
Póčaplski & Póčaplowski — Pó-

čaplicy. 
Połčinjanski — Połčnica. 
Pomorčanski & Pomerowski & 

Pomorowski — Pomerecy. 
Porščanski — Poršicy. 
Prawočanski — Prawoćicy. 
Prĕčowski — Prĕčecy. 
Přiščanski — Přišecy. 
Přiwčanski — Přiwćicy. 
Psowjanski — Psowje. 
Radčanski — Radska. 
Rakičanski & Rakečanski — Ra-

kecy. 
Rakojdźanski — Rakojdy. 
Ratarjowski — Ratarjecy. 
Sćijičanski & Sćijčanski — Sći-

jecy. 
Sepščanski — Sepšecy. 
Sernjanski — Sernjany. 
Smilnjanski — Smilna. 
Smjerdźečanski — Smjerdźaca. 
Smochčanski — Smochćicy. 
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Sokolanski — Sokolca. 
Sowrjowski & Sowričanski — 

Sowrjecy. 
Stróžčanski — Stróžišćo. 
Šekičanski & Šekečanski — Še-

kecy. 
Třĕlanski — Třĕlany. 
Trĕžowski — Třĕžecy. 
Trjebjeński & Trjebjenčanski — 

Trjebjeńca. 
Turjowski — Turjo. 
Wadowski — Wadecy. 

Wjelećanski — Wjelećin. 
Wjeselanski — Wjesel. 
Wochožanski — Wochozy. 
Wojerowski — Wojerecy. 
Wóslinčanski — Wóslink. 
Wujĕždźanski — Wujĕzd. 
Wuriski — Wuricy. 
Wysočanski & Wysokičanski — 

Wysoka. 
Zdźerjanski & Zderjanski — Zdźeŕ. 
Ždźarjanski — Ždźar & Zdźar. 
Žornoščanski — Žornosyki. 

Přinošk k najstaršim stawiznam serbskeho duchown-
stwa w Budyšinje. 

Podał dr. Jurij Pilk. 
Najstarše stawizny serbskeho duchownstwa w mĕsće Budy-

šinje su hišće do čista ćĕmne. W dotalnych spisach wo mĕsće 
Budyšinje w tutym napohladźe jenož słabe hódanja abo dospołne 
mjelčenje nadeńdźeš. Tuž dźĕ zda so mi přihódne a přisprawne, 
podłožki lisćinow nam dotal znate a přistupne, kotrež móža nam 
z najmjeńša w nĕčim dotalnu ćĕmnosć rozjasnić, tu krótko a pře-
hladnje zestajeć. 

Najstarša powĕsć wo serbskim duchownstwje a zastaranju 
dušow w serbskej rĕči w Budyšinje nastupa tamnišu cyrkej Na-
šeje Lubeje Knjenje, kotraž drje je w lĕće 1293 jako filialka ta-
chantskeje cyrkwje Sw. Pĕtra nastała. We wonym lĕće 21. mĕrca 
tachantstwo postaji, zo dyrbi faraŕ tuteje cyrkwje, kiž ma w nocy 
zwonka mĕsta na wokolnych wsach khorych wopytować a zasta-
rować, k tomu tež serbskeje rĕče mócny być. Jeli pak wón 
serbski njerozymi, ma sebi wón serbskeho pomocnika přistajić 
sam ze swojeho jeho mytujo (Regest I). 

Wot samsneho lĕta so dopokazać hodźi, zo bu w t achan t -
skej cyrkwi Sw. Pĕtra serbski prĕdowane; přetož wotpustny 
list biskopa Hendricha Merseburgskeho, wustajena 25. junija 1293, 
wuraznje tym pokutnikam, kotřiž přińdu na nĕmske abo serbske 
prĕdowanje tamnišeho fararja abo jeho zastupnika, 40dnjowny 
wotpusk přilubja (Regest II). 
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Nimale ze samsnymi słowami spominataj tež dwaj druhej 
wotpustnej listaj, kotrejuž prĕniši bu wot bratra Iwana, biskopa 
Lacedaemonskeho, 7. junija 1294 a druhi pak wot arcybiskopa 
Borcharda Dźĕwinskeho (Magdeburgskeho) 27. oktobra 1299 farskej 
(t. j . tachantskej) cyrkwi w Budyšinje daty, na serbske prĕdo-
wanje tamnišeho fararja abo jeho zastupnika (Regestaj III a IV). 

Zda so, zo je faraŕ Pĕtrowskeje cyrkwje prĕdowanje w serb-
skej rĕči z wjetša wosebitemu pomocnemu duchownemu pře-
wostajał, kiž bu ,,prĕdaŕ a kapłan Serbow“ mjenowany a kiž 
bu ze zastarska wot fararja samoho postajowany. Tola pak tuto 
zastojnstwo serbskeho prĕdarja při tachantskej cyrkwi před lĕtom 
1376 njeležeše přeco w rukach duchowneho w mĕsće samym 
bydlaceho, ale bu — z najmjeńša z khwilemi — wot jenoho ze 
susodnych duchownych z kraja zastarowane. Tajki duchowny 
bĕše Mikławš Strjela (Nicolaus Strelan), faraŕ w Budestecach, 
kiž so z dobom „serbski prĕdaŕ při Sw. Pĕtrowskej 
cyrkwi w Budyšinje“ mjenowaše. Tutón Strjela ma zasłužbu, 
zo je hišće druhe serbske prĕdaŕske mĕsto w Budyšinje załožił, 
za dar připokazawši 18. julija 1376 tachantstwu w hromadźe 
10 hriwnow a 12 krošow Pražskeje mĕny za žiwnostne myto-
wanje ,,stajneho serbskeho vikara při wołtarju sw. Ja-
kuba w Pĕtrowskej cyrkwi“. W nastupacej załožnej lisćinje 
bu postajene, zo zastojnstwo dotalneho serbskeho kapłana z tutym 
nowozałoženym serbskim prĕdaŕskim mĕstnom nima nikajkeje 
škody poćerpić, zo pak by w póstnym času a hewak, hdyžkuli so 
stanje, zo je dotalny serbski kapłan z wopytowanjom khorych, 
z prĕdowanjom a čitanjom mšow jara wobćeženy, nowy vikar 
z najmjeńša spowĕdźe słyšał, kotrež serbske wobydleŕstwo so spo-
wĕdować do Pĕtrowskeje cyrkwje přikhadźa, zo by so na to 
wašnje zbóžnosći jich dušow słužiło (Regest V). 

Tuto mĕsto wot Strjele załožene bu „vicaria slavica“ (serbske 
duchowne mĕsto) mjenowane. Biskop Jan Mišnjanski tutomu 
wustawej dnja 18. julija 1376 swoje wobkrućenje spožči, při čimž 
wón wuraznje přispomni, zo ma so wone zastojnstwo „mužej 
w serbskej rĕči derje wobhonjenemu“ přepodawać (Reg. VI). 

Pódla swĕtneho duchownstwa pak so tež mniši Franciska-
nowje wokoło lěta 1248 do Budyšina přišedši wo duchowne za-
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staranje Serbow starachu a prócowachu. We swojej klóšterskej 
cyrkwi nĕtko wot l. 1598 w rozpadankach ležacej woni bórzy tež 
serbske prĕdowanja na njedźelach a swjatych dnjach zawje-
dźechu, kotrež buchu wosebje bohaće wot serbskeho ludu z kraja 
wopytowane. Tachantstwo žadaše, zo bychu tute prĕdowanja rano 
do mšě w Pĕtrowskej cyrkwi wotmĕwaneje skónčene byłe, klóšterscy 
bratřa pak je husto hač přez dźewjatu hodźinu (ultra terciam) wu-
přesćĕrachu.*) Tuta a nĕkotre druhe wĕcy do rozkorow wjedźechu, 
kotrež pak z tutym našim prašenjom njezwisuja. Naspomnić 
jenož hišće chcemy, zo mniši minoritowje ludźom husto poskićo-
wachu, zo bychu so w klóštrje dali pohrjebać. Lud za spomožny 
srĕdk bórzowneho wumóženja z čisća a dostaća zbóžnosće mĕwaše, 
hdyž bu zemrĕty, do rjadowneje drasty Franciskanow zawaleny, 
na swjatym mĕsće klóšterskeje cyrkwje pokhowany. 

Tohodla so tam tež Serbja pokhować dachu. Zapis z lĕta 
1344 mjenuje Serba z mjenom Přibyša kaž tež serbskeho mĕšćana 
Cyža z mandźelskej a synom Fryckom, kotřiž tehdy hižo pola 
mnichow bosakow pohrjebani ležachu.**) 

Dalše powĕsće, kotrež nam do rukow přińdźechu, jenož hišće 
wosoby serbskich duchownych mĕsta Budyšina nastupaju. Lisćina 
z 25. oktobra 1413 nĕhdyšeho serbskeho prĕdarja z mjenom 
Matthiasa spomina, kiž tehdy tachantstwu za to, zo by wono 
jeho a jeho staršeju lĕtne wopomnjeće (anniversarium) swjatočnje 
swjećiło, 10 hriwnow připokaza, kotrež mĕjachu so jemu hač do 
jeho smjerće z 1 hriwnu na lĕto zadanjeć (Regest VII). 

Skónčnje je w dołžnej lisćinje knježkow z Bolborc nad Ži-
čenjom, wustajenej 2. junija 1423, knjez Pĕtr jako tehdyši serbski 
prĕdaŕ w Budyšinje mjenowany (hl. tachantski archiv) a dale so 
w dwĕmaj lisćinomaj Budyšskeho mĕšćanskeho archiva a to w 
notariatskim pismje z 2. sept. 1435 magister Bartholomaeus jako 
„Slavorum predicator“ a w zapisku ze 6. nov. 1523 wĕsty Bal-
thasar Melzer (Słodeńk) jako ,,concionator Slavorum“ wo-
znamjenja. 

*) N. Laus. Magaz. 49 (1872) p. 17 sl. 
**) Cod. diplom. Lus. sup. I str. 380 sl.: „. . . Pribicz slavus —, uxor 

Scysch slavi civis Budisinensis —, Scysch slavus predictus et Friczko eius 
filius.“ . . . . 
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Posledni króć so w lisćinach na serbske duchownstwo a du-
chowne zastaranje w Budyšinje spomina w času reformacije, a 
tuto spomnjenje je wosebje w tym napohladźe kedźby hódne, do-
kelž dopokazuje, zo při reformaciji wobydlerjo nĕkotrych serbskich 
wsow wokoło Budyšina serbske prĕdowanja w Budyšinje za-
njechachu a za to z dźĕla na nĕmske prĕdowanja tam khodźić 
počinachu, zo je potajkim reformacija tež na přenĕmčowanje 
skutkowała.*) Bĕše dźĕ 12. wulkeho róžka 1559, zo wjeŕch-
wuzwoleŕ August Sakski Hodźijsku podžupu Mišnjanskeho sud-
nistwa pod Stołpnom přepytować přikaza. Před sakskich přepyto-
warjow mĕjachu tež zastupnicy mišnjanskich wsow do Budyšina 
zafarowanych, Hrubjelčic, Dobruše, Słónkec, Dźĕžnikec, Čornych 
Noslic a Hornjeje Hórki stupić. Tute wsy chcychu z dobom 
z Budyšskeje wosady wufarować. Tomu pak serbscy burja na-
přećiwichu, zo su jim nastupace susodne mišnjanske cyrkwje (tu 
drje so wosebje wo Wjelećin jednaše) wotležane, zo tam wob-
ćežne puóe přez hory a doły wjedźa, kiž su za woženje a nošenje 
ćĕłow njepřihódne, zo wjesnjenjo tež jenož porĕdko serbsko-ka-
tholske prĕdowanja w Budyšinje wopytuja, zo pak k druhim 
evangelskim prĕdarjam wokolnych cyrkwinskich wsow pak samo 
k nĕmskim evangelskim mĕšćanskim prĕdarjam w Budyšinje na 
prĕdowanja a k božemu blidu khodźa a zo po prawom jeno swojich 
zemrĕtych na Budyšske pohrjebnišóo khowaju, štož je jim tež 
najlóžše.**) Tuž přepytowarjo dowolichu, zo smĕ wĕc při starym 

*) Tak su tež pozdźišo a wosebje zaso we najnowišim času we wše-
lakich stronach serbskeju Łužicow wšelacy knježeŕscy dohladowarjo nad 
serbskim duchownstwom a serbskimi šulemi za swój wumysleny nadawk mĕli, 
ze chauvinistiskej dušu nic duchowne naležnosće a dušow zbože, ale pře-
nĕmčowanje Serbow spĕchować. Znjese-li dźĕ pak so to ze zasadami křesći-
janskeje cyrkwje a šule?! Red. 

**) Hłowny statny archiv. Loc. 7431 „Stolpisch und Bischoffswerdische 
und Gödische Visitation bey denen Kirchen“; fol. 37: „. . . . aber die leute 
zeigeten an, das inen in andere kirchen, welche etwas weyter gelegenn, vnnd 
vber berge vnnd tahl zu gehenn beschwerlich wolte furfallen, klageten auch 
weiter, das sie an die orte, da wir sie hinschlagen wolten, keyne leychwege 
hetten, mit vermeldung, das sie auch selten gegen Bautzenn in die win-
dische pred ig t kommen, auch das sacrament nicht alle von ime, dem 
papistenn, empfingen, sondern behulffen sich der predigt und sacrament zum 
teyl bey andern evangelischen predigern vffn dorffern vnter den edelleuten 

4 
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wostać, zakazachu pak wjesnjanam wuraznje a kruće wopytowanje 
serbskich katholskich prĕdowanjow w Budyšinje.*) 

Z tutym je naš předmjet, kaž daloko je nam dotal znaty, 
dowučerpany. Wĕsće pak so wón z dalšimi dokładnišimi archi-
valskimi přepytowanjemi hišće wo wjele přisporić hodźi. 

R e g e s t a. 
I. 1293 21. mĕrca (datum Budissinae, XII. calendas Aprilis). 

Capituli Budissinensis ordinationes de officiis plebani ecclesiae 
sanctae Mariae ante civitatem. E verbis: „Adjicientes eciam 
quod nocturno tempore infirmos extra civitatem et in villis cir-
cum adiacentibus in necessitatis articulo procurabit, unde pre-
dictus plebanus teutonicum scire debet et sclavicum. Si vero 
sclavicum nesciret, sclavicum socium secum obti-
nebit . . . .“ 

Cod. diplom. Lus. sup. I p. 320 seq. 

I I . 1293 25. junija (dat. Budessin, VII. Kalendas Julii). 
Henricus episcopus Merseburgonsis omnibus poenitentibus, qui 
ad plebani ecclesiae parochialis in Budesin vel vicarii sui (sic!) ser-
monem theutonice vel slavice proponendum confluxerint, qua-
draginta dierum indulgentias concessit. Cod. Lus. I. 322. 

I I I . 1294 7. junija (dat. Budesyn, VII. Ydus Junii). Frater 
Yvanus episcopus Lacedemonensis plebano ecclesiae parochialis in 
Budesin talem gratiam indulget, ut omnibus, qui ad sermonem 
suum (!) vel vicarii sui (!) in ecclesia parochiali theutonice vel 
slavice proponendum accesserint, quadraginta dierum indulgentiae 
relaxari possint. Cod. Lus. I. 328. 

IV. 1299 dnja 27. oktobra (dat. Magdeburch sexto Kal. No-
vembris). Borchardus archiepiscopus Magdeburgensis ecclesiae 
conventuali et parrochiali in Budesin ad audiendum diligentius 
verbum dei auctoritatem dat, ut omnibus, qui ad sermonem ple-

zum teyl bey dem teuczschen evangelischen stadprediger zu Budissin, der-
wegen sie zu Bautzen nicht viel mehr denn begrebnus brauchten, welchs 
inen auch am gelegensten“ . . . 

*) Mittag, Bischofswerda, str. 244. 
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bani vel socii sui theutonice vel slavice factum accesserint, 
quadraginta dierum indulgentias valeat elargiri. 

Cod. Lus. I. p. 339 seq. 

V. 1376 18. julija (dat. Budissin feria sexta proxima post 
Margarethae). Capitulum Budissinense recognoscit fundationem, 
quam Nicolaus Strelan, plebanus in Bustewicz et predicator 
Slavorum in ecclesia sancti Petr i in Budissin, fecit ad 
institutionem perpetui vicarii slavici in altari sancti 
Jacobi in eadem ecclesia, pro quo decem marcas et duo-
decim grossos Pragenses donavit. „Idem vicarius tempore qua-
dragesimali ac eciam alias, quociens predicatorem et capella-
num Slavorum, qui ab antiquo in nostra ecclesia per 
plebanum pro tempore ordinari consuevit, cuique eciam 
ordinacionem per hec nec tollere volumus nec debemus, ex in-
firmorum visitacione aut predicacionis causa vel missarum cele-
bracione occupatum fore contigerit, confessiones slavici dun-
taxat populi in nostra ecclesia confici volentis, ut sic animabus 
(sic!) ipsorum salubrius consulatur“, audire debet. 

Tachantski archiv, wotdźĕl I. Loc. X No. 5. 

VI. 1376 18. julija (feria sexta post Margarethae). Jo-
hannes episcopus Misnensis vicariam perpetuam altaris sancti Ja-
cobi, dictam „slavica vicaria“, de novo in ecclesia S. Petri 
in Budissin creatam per Nicolaum Strelani, plebanum in Boste-
wicz et praedicatorem Slavorum ecclesiae Budissinensis, 
confirmat et eandem vicariam ex voluntate fundatoris clerico 
„in slavica lingua bene perito et aliis moribus et 
scienciis erudito“ transferendam curat. 

Tachantski archiv, wotdźĕl I. Loc. X No. 6. 

VII. 1413 25. oktobra (dat. Budissin in die Crispini et 
Crispiniani). Capitulum Budissinense recognoscit se vendidisse 
Mathiae quondam praedicatori Slavorum annuum pro 
decem marcis censum unius marcae grossorum cum promissione 
anniversarii sui et parentum suorum post obitum eius peragendi. 

Tachantski archiv. 
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Kharakteristiske znamjo serbskołužiskeje onomastiki. 
Podał Alfons J. Parczewki. 

Onomastika powšitkownje, wosebiće pak słowjanska bĕ hišće 
njedawno z tym dźĕlom historisko-filologiskich wĕdomosćow, w 
kotrymž knježachu wšelake samowólniwe theorije a etymologiske 
fantazije rozšĕrjowane wot wučencow a pseudowučencow. Mĕstne 
a ležownostne mjena buchu čwĕlowane z pomocu etymologiskich 
připrawow, kaž wot srjedźowĕkowych martrowanskich stróžow, a 
buchu nuzowane, zo bychu dale tajke wotmołwjenje, kajkež bĕ 
z woprĕdka žadane. Etymologowje su ćahali tak rjec za włosy 
mĕstne mjena; tuž njeje spodźiwno, zo z nich móžachu wućaho-
wać wšo, štož so jim lubješe. Jedyn z poslednich wothłosow 
tutych bjezkritiskich prócowanjow je derje znaty zrudneho wo-
pomnjeća historiskogeografiski słownik Obermüllera, kotryž 
wšitke europiske mĕstne mjena, haj samo asiatiske a afrikanske 
z keltiskich korjenjow wułožowaše. Po zdaću tutoho spisaćela 
Barlin dyrbi pokhadźeć z „ber, bior“ = woda a „lin, lon“ = 
tuk; po tajkim Barlin znamjenja wodny t. j . Sprjewjanski 
łuh. W korjenju susodneho Kelna wotpočuje tež keltiske słowo: 
„gil, giol, gol, geul“ = woda a „nae“ = ludźo.*) Tutón při-
kład dosaha za kharakteristiku pseudowĕdomostneho stejnišća spi-
saćela. Je wón spodźiwny dosć, nic pak jenički. Spodźiwnišo 
je, zo spis Obermüllera bu wudaty lĕta 1872, po tajkim hakle 
tehdom, hdyž bĕ nĕšto lĕt prjedy Miklosich ze swojimaj spi-
somaj wo słowjanskich mĕstnych mjenach z wosobinskich 
mjenow a z appellativow hižo stajił naležnosć słowjanskeje 
onomastiki na kruće kritiske, wĕdomostne stejnišćo. 

Tola płodźiny praweje rĕčespytneje methody při wuslĕdźo-
wanju mĕstnych mjenow njebuchu dotal dosć zwužitkowane za 
historisku wĕdomosć. W tutym nastupanju Wojćĕchowski, nĕtko 
professor Lwowskeje university, je prĕni za stawiznisku stronu 
onomatologiskich přepytowanjow sčinił tu samu wažnu kročel, 
kotruž je Miklosich sčinił w rĕčespytnym nastupanju. Wojćĕ-

*) Deutsch-keltisches, geschichtlich-geographisches Wörterbuch zur Er-
klärung der Fluss-, Berg-, Orts-, Gau-, Vö1ker- und Personennamen Europas, 
West-Asiens und Nord-Afrikas. Berlin. 1872. I, str. 244. 
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chowski je pokazał prawy puć, stwarił kruće wĕdomostnu me-
thodu, z kotrejež pomocu maju so historiskich wotpohladow dla 
přepytować mĕstne mjena. Bohužel, wón njeje dospołnje swój 
zamysł do skutkownosće přiwjedł, a sławny jeho spis ,,Chro-
bacja“ lĕta 1873 wudaty, dotal pokračowany a dokónčeny njeje.*) 
W tutym spisu Wojćĕchowski rozdźĕluje pólske (štož pak tež 
zwjetša wo onomasticy druhich słowjanskich narodow płaći) 
mĕstne mjena do pjeći hłownych rjadow. Prĕni rjad wobsaha 
mjena čisće topografiskeho kharaktera, na př. w Pólskej: 
Bukowina, Brzeźnica, Lipiny, Osiek, w Serbach: Bukojna, Brja-
zyna, Brĕzynka, Lipiny, Wosyk. K druhemu rjadej słušeju 
patronymiske mjena, na př. w Pólskej: Janowice, Mikoła-
jewice, Dobryszyce, we Łužicach: Janšojce, Kochanojce, Na-
dźanecy, Dobranecy, Spytecy. Třeći rjad wobsteji z mjenow 
woznamjenjacych wobsedźenstwo wĕsteho mĕstna, na přir. 
w Pólskej: Odolanów, Parczew, Malanów, w Serbach: Křišow, 
Parcow, Wjelećin. Tute tři rjady su we wšitkich słowjanskich 
krajach jara rozšěrjene; slĕdowacej rjadaj pak mataj kusk woseb-
nišeho kharaktera, a tuž wo nimaj chcu nĕtko wjacy rjec. Z tu-
teju wobsaha štwórty rjad mĕstne mjena, kotrež z dobom wo-
znamjenjuja w mnohoće (pluralis) ludźi činjacych wĕstu słužbu, 
wukonjacych wĕste dźĕło. K tomu rjadej słušeju w Pólskej 
mjena: Stadniki, Kobylniki, Konary (agazones, stabularii), 
Skotniki (jumentarii, pecorarii), Świniari (porcarii), Psary 
(caniductores), Rybaki, Rybitwy (piscatores), Bobrowniki (casto-
rarii), Sokolniki (falconarii), Bartniki (mellificatores), Kuchary 
(coqui), Piekary (pistores), Łagiewniki (lagenarii), Žerniki (mo-

lendinatores). Wobydlerjo kóždeje tajkeje wsy bĕchu postajeni 
k tomu, zo bychu činili wosebitu słužbu za wjeŕchowski hród 
abo za kastel (wjeŕchowsku twjerdźiznu). W blizkosći kóždeho 
stareho hroda, w kotrymž zarjadowaše kastelan jako zastupowaŕ 
krala abo knježaceho wjeŕcha, běchu rozšĕrjene wsy słušace k tu-
tomu rjadu mjenow, na př. pola Kališa: Kuchary, Žerniki, 
Zduny, Winiary, we wokołnosći Gnĕzna: Sokolniki, Szczytniki a 
zasy Winiary. Analogiske mjena su w Čechach na př. Kovary, 

*) Chrobacja. Rozbiór Starożytności Słowiańskich. napisał Tadeusz 
Wojciechowski. tom I. Kraków. 1873. 
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Kostelniki, Dušniki. Pjaty a posledni rjad wobstoji z tak po-
mjenowanych přez Wojćĕchowskeho wojeŕskich wsow, kotrež 
su tež pluralia a woznamjenjeju zhromadne wosobinske mjena, 
požčene a přiwzate ze zwĕrjaceho a rostlinskeho swĕta, ze wše-
lakich morwych wĕcow, z čłowjeskich physiskich a moraliskich 
wosebitosćow, skónčnje tež z narodnostnych mjenow. K tutomu 
rjadej słušeja tajke mjena, kaž na př.: Niedźwiady, Barany, Ko-
ziegłowy, Wodzierady, Prusy, Pomorzany. Kharakteristiske je za 
pólsku onomastiku, zo posledni rjad je tam mało ličbny we wje-
čornych stronach, jara pak rozšĕrjeny w Mazowšu, t. j . w narań-
šich stronach, kotrež su na jewišćo stawiznow jeno w kusk poz-
dźišim času wustupiłe. Hdyž nĕtko na serbske mĕstnostne mjena 
we Łužicomaj pohladamy, móžemy lohko widźeć, zo tutaj posled-
njej rjadaj staj snadnje zastupjenaj. K rjadej słužobnych wsow 
słuša zwĕsta jenož mjeno: Žornosyki, to je wjes wobydlena 
wot tych, kiž žorna hotowachu a k tomu kamjenje (žornowc) 
sykachu (rubachu, łamachu); wěrupodobnje tež Třĕlany. K pja-
temu rjadej wsow, tak mjenowanych wojeŕskich wsow (to mjeno 
přez Wojćĕchowskeho date je po mojim zdaću wopačne) słušataj 
we Łužicomaj jeno dwĕ wsy: Michałki we Wojerowskim a Kózły 
we Kalawskim wokrjesu. To je runje kharakterist iske 
znamjo serbskołužiskeje onomastiki. 

Z małeho rozšĕrjenja, nimale pobrachowanja we Łužicy mĕst-
nych mjenow słušacych k poslednimaj rjadomaj móžemy cyle 
bjezdwĕlnje sudźić, zo započatk wsow z tajkimi mjenami w dru-
hich słowjanskich krajach, hdźež so wone husto dosć namakuja, 
pokhadźa z pozdźišeho časa, mjenujcy z toho časa, hdyž bĕše 
Łužica hižo pod nĕmskim knježeŕstwom. Dospołnje nadrobne po-
stajenje tutoho časa leži zwonka mjezow serbskich stawiznow a 
tež zwonka tutoho mojeho nastawka. Za serbsku historiju ma 
wuznam ta cyle dopokazana wĕc, zo tak mjenowane słužobne 
wsy, kotrychž přisłušnosć wobstoješe w zhromadnym činjenju 
wĕstych wosebitych přisłušnosćow a słužbow za wjeŕchowski abo 
kralowski hród, bĕchu njeznate we Łužicomaj w času słowjanskeje 
njewotwisnosće. We Pólskej wĕrupodobnje tute wsy pokhadźeju 
z časa, hdyž je Bolesław Khrobły ze swojej krutej ruku 
twarbu pólskeho knježeŕstwa a statneje organisacije na historiske 
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jewišćo postajił. Prajachmy hižom, zo wsy pjateho rjada w Ser-
bach jeno rĕdko přikhadźeju. Wone we Pólskej, hdźež je jich 
jara wjele, słušeju tež k pozdźišim twórbam, we Łužicomaj pak 
so wuwić a rozšĕrjeć njemóžachu, dokelž bĕ tam tehdom staro-
dawne wašnje zasydlenja hižo hłuboko pod wliwom nĕmskich 
politiskich pomĕrow. 

Powšitkownje móžemy rjec, zo nimale wšitke serbskołužiske 
mĕstne mjena we swojej wjacy abo mjenje derje zdźeržanej prĕ-
njotnej twórbje zawostachu z časow serbskeje njewotwisnosće, 
najpózniše pak z prĕnich wokomikow nĕmskeho knježeŕstwa, po 
tajkim na kóždy pad z časa historiscy lohko postajomneho. Hinak 
ma so to w druhich słowjanskich krajach. Tam na prašenje wo 
času započatka a nastaća tych a druhich mĕstnych mjenow a 
wsow njeje tak lohke wotmołwić, dokelž wšelake onomastiske 
typy a rjadownje, husto dosć z časow jara wot sebje zdalenych, 
su pola nich w hromadu zmĕšane. Tohodla postajenje započatka 
kóždeho typa zasydlenych mĕstnych mjenow je w stawiznach 
słowjanskich krajow zjednoćene z mnohimi ćĕmnymi hódančkami. 
Kluč w wujasnjenju tutych prašenjow a k wotmołwjenju 
na nic jene hódančko w nastupanju stawiznow zasydle-
nja ma a dźerži serbskołužiska onomastika; a we tom 
wotpočuje jeje powšitkowny, jara wažny wĕdomostny 
kharakter. 

Serbske swójbne mjena města Budyšina z lĕta 1416. 
Wupisał a zestajał dr. Ernst Muka. 

Mjez tym zo so nastawčk Radyserba-Wjela ze serbskimi 
swójbnymi mjenami mĕsta Budyšina z l. 1534 (hl. str. 43 a 44) 
ćišćeše, dosta so mi do rukow podobny hišće wo wjacy dyžli 
100 lĕt starši zapisk wšitkich khĕžerjow mĕsta Budyšina a nĕ-
kotrych pod knjejstwo mĕšćanskeje rady słušacych burow wokol-
nych wsow z lĕta 1416 z nĕkotrymi připiskami z l. 1417. Z tu-
toho zapiska sym wšitke serbske mjena mĕšćanow wupisał a 
tu w alfabetiskim zrjadowanju podał, mjena tych burow pak sym 
na kóncu wšitke přistajił, kajkež so w zapisku maju. Serbske 
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mjena wobsedźerjow mĕšćanskich khĕžow a ležownosćow sym 
při tom do dweju rjadownjow dźělił: a) do woprawdźitych 
wosobinskich mjenow, kotrychž je 105, — a b) do wjes-
nych mjenow, kiž su so na wosoby přenjesłe; tutych je 103. 
Kaž je mjenujcy znate, bĕ hišće tehdy kaž hižo 100 a wjacy lĕt 
prjedy, hdyž swójbne mjena počachu nastawać, wašnje, zo so 
ludźom, kotřiž ze wsow a z druhich mĕstow so do mĕstow pře-
sydlichu, k jich křćeńskemu mjenu hišće mjeno mĕstna, z ko-
trehož pokhadźachu, k rozeznawanju přistaji a to pola serbskich 
burskich ludźi zwjetša bjeze wšeho přistawka, na př. Peter Clux, 
Greger Neschewacz, Mertin Preischwicz, Henczko Tichnicz t. j . 
Pĕtr z Klukša, Greger z Njeswačidła, Mjertyn z Přišec, Henčko 
z Ćichońc; pola nĕmskich knježkow pak, kotřiž z ryćeŕ-
kubłow tutych wsow pokhadźachu, so nimale přeco słowčko 
„von“ přistaji, na př. Henczko von Burg, Niclas von Drosow, 
Hans von Witchenow, Matthis von Zeschaw. Po tutym wašnju 
rozdźĕlenja so nam tež tak nĕkak hodźi rozrisać, štó je z nich 
był Serb abo serbskeho pokhoda a štó Nĕmc. Tuž sym tež 
mjena, před kotrymiž tuto rozeznawace „von“ stoji, w hromadźe 
na kónc tuteje druheje rjadownje stajił. — Dale mjez tutymi 
mjenami wobydlerjow mĕsta Budyšina čitamy dwĕ zwĕsta čĕskej 
(Czaslaw, dwójcy, a Hlawacz) a tři ruske mjena (Rudeloff, 
dwójcy, Jermag a Jernak = r. Jermak, a Orloff) a skónčnje tež 
nĕšto židowskich mjenow. Serbske mjena dopokazuja, zo bĕše 
w l. 1416 nahladny dźĕl wobsedźerjow mĕšćanskich khĕžow a 
ležownosćow serbski abo z najmjeńša serbskeho rodu. Budyšin 
mĕješe tehdy do cyła 827 wobsedźerjow, mjez nimi ma serbske 
wosobinske mjeno 138, serbske wjesne mjeno 122, do hromady 
260 khĕžerjow serbske mjeno, to je nimale třeći dźĕl wšitkich 
wobsedźerjow. — Wšitke tu podate serbske mjena sym cyle tajke 
woćišćał, kajkež je zapisk podawa, do spinkow zezady nich pak 
sym štož móžno jich woprawdźitu serbsku twórbu, staroserbsku 
a nĕtčišu serbsku a, hdźeź mĕjach za nuzne, krótke wujasnjenja 
přistajił. 

a) Serbske wosobinske mjena. 
Bartusch (Bartuš: Bartholomäus). Beislaw (Bójsław: Bohu-

sław). Bochos (Bohuš: Bohusław). Borisch & Borysch (Boriš: 
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Borisław). Bude (Bud: Miribud abo Budimir, Drogobud abo po-
dobne).— Czache (Czocke = Cokow?). Czalte (Całta). Czartisch 
(Cartyš abo Žartyš?). Czech (Čech). Czerbac (Serbak). Czille (Čiły?). 
Czobislaw (dwójcy; Sobisław abo Sobjesław). Czornag (trójcy; Čor-
nak). Czumuschs (Sumiš?). — Dirdendei a Dirdendey (Dyrdomdej = 
Abenteurer). — Greich (3; sts. Grĕch, bs. Hrĕch?). Grulich 
(sts. Królik, hs. Kralik). — Habisch (Kabiš?). Hanusch (3; Hanuš). 
Hauwssick (Hawsyk; přir. ds. Haussig), Holcz (Hólc). Hory. 
Hussor (Husor). — Jorick-ynne (Jurik-owa). — Kabat (2). 
Keczha a Keczcha (Keza: wudmo za wosobinske mjeno kaž nje-
rĕdko tež w Nĕmčinje). Kocz (Koč?) Kocht. Koruchin (Korch-
owa, Korch = Lĕwuš, kiž z lĕwej ruki dźĕła). Koza. Kozor 
(Kocor). Krel abo Krelo (Król abo Kral). Krockaw a Krokaw 
(Krokawa abo Krakow). Krolomus (Grolmus t. j . Hieronymus). 
Kroppil (Khrobły abo Chrobły ?). Kruche (Kruch). Kub a Kuba (Kubo 
a Kuba t. j . Jakub, Jacobus). Kudiba (4; Khudoba abo Chudoba). 
Kwiocka (?). Kynast (sts. Knjazst = hs. Knjejst, Junker). Kyska 
a Kysko abo Kiskow (Kezka, dem. wot Keza, abo Kezk, Gezk, 
Bremse). Kyttan a Kittan (Kitan t. j . Christian). — Lamczik 
(Lamčik). Lainczigk (Lańčik). Leisk a Leissk (Lisk abo Liška). 
Lemisch (Lemiš). — Maczko der Schneider (krawc Mačko, Ma-
tuško, dem. wot Matuš = Mattheus). Malick (Malik t. j . mały, 
małki). Mik a Mygk a Myk (3; Mik t. j . Mikławš, Nicolaus). 
Mittag (Mĕtak = wulki Mĕto, grosser Martin). Moros (Mróz 
t. j . Ambrosius). Motra (Mudra t. j . Mudry). Mudrag (2; Mu-
drak). Mykilko (Mikelko abo Mikelk t. j . Mikławšk). — Nowag 
(Nowak). — Pancke (Pank). Parismola (Parismoła). Patag & 
Patak (Pjatak). Pecz (Pĕtř = Pĕtr). Pech (Pjech t. j . Pĕtrk). 
Peschil (t. j . Pĕtř-el). Pesk (Pjetřk). Petriko (Pĕtrko). Pisker 
(Piskoŕ). Polan. Poncz a Poencz (3; Pohonč). Predil (?) Prei-
wisch (Pribyš t. j . Přibysław). Puntzil (Buncl?). Pyszancke 
(Pisank abo Pisanka t. j . Pisany). — Radisch (Radyš t. j . Rady-
sław). Rachil (Rachel). Raws. Rebenag (Rjemjenjak abo Hriw-
nak). Reybe (Ryba). Ropott & Roppud (3; Robota?). — Seczolka 
(Pčołka?). Sekera & Zeckera (2; Sekera). Sloma (Słoma). Else 
Slonczka (Słončk abo Słónčko). Smarag (Šmarak?). Smyr 
(Zmĕr?). Strehula (stsł. Strêgula, dem. wot Strêgoslavъ abo 
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Strêgomêrъ = sts. Strĕgosław abo Strĕgomĕr t. j . sławny stražeŕ 
mĕra). Swercz (Šwjerč). Synne (Syn). — Scherag (Šĕrak). 
Schibeck & Schibick (2; Šipk). Scholta (Šołta). Schrepulkaw 
(Šrjepulka abo Třepjelka?). Schyback (Šibak t. j . šibały). — Tir-
lag & Tirlack (2; Tyrlak). Treiczk (2; Tryčk t. j . wuj = nanowy 
bratr; přir. čĕ. strýček a serbskonĕmske sw. mj. Treitschke). — 
Vtichynne (Utĕch-owa, sts. Utĕch = hs. *wućĕch). — Welk 
Wjelk t. j . Wjelimĕr-k). Welkor ( = Wjelk). Wessel abo Wesse-
law (Wjesela). Wiczil (Wič-el; Wič = Witoš t. j . Witosław). 
Wolisch & Wolischs (2; Woliš t. j . Wolisław). Wuchcze (Wukač 
abo Wokač ?). Wuclizer (Wuklicaŕ: wuklica = wuklija, Weiss-
fisch). — Zachor (Sochor). Zapula (Čapula, Čapla). Zenag & 
Zenak (2; Ženjak). Zelnak (sts. Žełnjak = hs. Žołmjak; žołma, 
Specht). Zomisch (Žołmiš abo Sumiš?). 

b) Serbske wjesne mjena za swójbne mjena. 
1. Burske wosoby. Awskewicz (z Wučkec*). Bargaw (Por-

chow). Barud & Baruth (3; Bart). Belgern (Bĕłagora, Bĕła-
hora). Belschewicz & Belschwicz (2; z Bĕlčewic = Bĕlčec). 
Bogena & Bohenaw (Wbohow?). Boranewicz (z Boranowic = 
Boranec). Bresin (Brĕzyna). Bustewicz (z Budhostowic, Bude-
stewic = Budestec). — Canewicz (z Khanowic = Khanec). Clux 
(3; Klukš). Connewicz (z Konjewic = Konjec). Czackelwitz (2). 
Czackewicz (3). Czocke abo Czockaw (Cokow). — Dalicz (z Dalic). 
Daren a Doren (5; Darin). Debeschwicz (z Dobešewic, Debeš-
wic = Debsec). Denckewicz (z Denikowic = Dźenikec). Do-
birlin. Dobirswicz (z Dobrašewic = Dobrašec). Druskewicz (2 ; 
z Družkowic = Družkec). Duban (Dubjo). — Geilnow (Jelenjow). 
Gnaswicz (z Gnašewic = Hnašec). Goricz (drje mĕsto Goric = 
Gorik t. j . sts. Gorka = hs. Hórka). Gropsicz (z Grubjelčic = 
Hrubjelčic). Gruweticz (z Grubotic = Hruboćic). Gussik a 
Gusk (2; Gusk m. sts. Gwózdk, Laubwäldchen, Hain = hs. skeps. 

*) Ja tu w spinkach stajnje nĕtčišu serbsku twórbu rodaka (genitiva) 
podawam, dokelž su z n j e h o nĕmske twórby mnohotnych (pluraliskich) 
swójbnych mjenow nastałe, na př. Macz Awskewicz t. j . Matuš z Učkowic 
abo Wučkec; swójbne mjena jednoty (singularis) pak twórbu mjenowaka 
(nominativa) pokazuja. 
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Huska). — Hockaw (Cokow?). Horcke (Hórka). — Jankewicz 
(2; z Janikowic = Jeńkec). Jessinus (z Jasenja). — Kamencz 
(Kamjenc). Kaschil (Košla). Kitlicz a Kittelicz (3; z Kitelic = 
Ketlic). Knoicz (Konicz). Kobelaw & Kobelow (2; Kobłow?). Konycz 
(Khójnica). Koswicz (drje mĕsto Gosswitz; z Goswic = Hóswec). 
Krewicz (snano Kreibitz t. j . Kriwica = Křiwica). Krischow 
(sts. Krišow, hs. Křišow). Kropicz (z Kropic). Kruschwicz 
(z Krušwicy). Kyslicz (z Kislicy). — Leippener (z Lipinow abo 
z Lipjeje). Leschewicz (2; z Lešawic abo Lešwic resp. Lešwicy). 
Lesk-ynne (Lĕšk-owa; Lĕsk = z Lĕskeje). Leypicz (z Lipiča). 
Loze (z Łaza). Lusicz (2; Łužč). Lybenaw (Lubinow, Lubnjow). 
— Malschwitz (z Malešec). Mogelin (z Mogilina: Mügeln). — 
Neschewacz & Neschewicz (2; z Njeswačidła). — Pickaw (Pikow). 
Plossinckewicz (z Plusnikowic = Plusnikec). Ponechaw (Po-
njechow; abo Ponickau = Ponikło). Porssicz (z Poršic). Praw-
ticz (z Prawotic = Prawoćic). Preczwicz (2; z Prĕčewic = 
Prĕčec). Preibticz & Preipticz (2; z Priwotic = Přiwćic). 
Preischewicz (z Prišewic = Přišec). — Radbor & Radebor (3; 
Radoboŕ = Radwoŕ). Radewicz (z Radowic; nĕtko Rattwitz = 
Ratarjecy). Rachelaw (Rachlow). Rochewicz (z Rochowic). — 
Saricz (Zarĕč). Sinckewicz (z Dĕžnikowic = Dźĕžnikec). Sloncke-
wicz (ze Słonkowic = Słónkec). Smaicz (Saricz?). Stewicz (ze 
Stiwjewic = Sćiwjec, Sćijec). Strelan & Strelanus (2; ze Strĕlan = 
Třĕlan). Swadelnicz (drje: z Nje-swa-čidła). — Schedelaw (Ši-
dłow abo Šidło; nĕtko Křidoł). Schuricz (ze Žuric). — Tawpan 
(m. Dauban; přir. Duban = Dubjo). Techaw & Tochaw (2; Te-
chow abo Tochow). Teichenicz & Tichnicz (2; z Tichonic = Ći-
chońc). Temericz & Temricz & Tomericz (3; z Tĕmĕric = Će-
mjeŕc). Tomycz (z Tumic). Torgow (z Torgowa). — Welkaw 
(Wjelkow). Wochoza. — Zebenic (ze Zebenicy). Zemichaw 
(Semichow). Zeydaw & Seydaw & Zydow & Sydow (5; Židow). 

2. Ryćeŕske wosoby. Henczko von Burg (z Bórka). Jorge 
v. Clüx (z Klukša). Micz v. Delin (z Delan; drje Serb). Frenzel 
v. Desin (z Dažina). v. Drosow resp. Drosaw (4). Jorge v. Enaw 
(z Ownjowa = z Wownjowa abo Hownjowa). Hans v. Gnewe-
ticz (z Gnĕwotic = z Hnĕwoćic = Hnĕwsec). Matthis v. Grabow 
(z Grabowa = z Hrabowa abo Hrabowy). Jon v. Gropsicz 
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(z Hrubjelčic). Jon v. Konycz (z Khójnicy). Jocoff v. Laze 
(z Łaza). Niclas v. Lisnigk (z Lĕsnika). Thomas v. Lobichaw 
(z Lubochowa). Hans v. Logaw (z Łahowa). Peter v. (Schwarz-) 
Nawsselicz (z Noslic). Hans v. Nichen (z Njechanja). Otto 
v. Stebitz (ze Sćiwjec). Jon v. Unaw (z Unjowa = z Wunjowa 
abo Hunjowa). Paul v. Vjest (z Wujĕzda). Hans v. Witchenaw. 
Matthis v. Zeschau (ze Šešowa). 

c) Burja mĕšćanskeje rady. 
1. Villa Borg (wjes Bórk): Hans a Jone Bahana (Pohan 

abo Pan?). Drohenyk (Drohownik ?). Greger. Jocoff a Jone 
Jocof (t. j . Jakub). Kubysch a Hans Kubisch (Kubiš t. j . Ja-
cobus). Mertin Nickel (t. j . Mikławš). Czachma Rohaicz, drje 
= Cachmann a Rohač (dwaj buraj). Swethusch (Swĕtoš = Swĕ-
tosław). Nic. Wycczil (Wič-el; Witoš = Witosław). 

2. Villa Eynaw (wjes Wownjow): Lamburg (drje je skep-
sane ze: Jan abo Jone Burg t. j . Jan z Bórka). Petzyn (t. j . 
Pĕtř-owa). Peter Ponach. Paul Zyseckyn (t. j . wudowa Pawoła 
Cyžika). 

3. Villa Janckewicz (wjes Jeńkecy): Hans a Pĕter Bysslaw 
(Bohusław). 

4. Villa Keyn (wjes Kyjina, nĕtko Kina): Nicze de Keyne 
a Hempil de Keyne (dwaj buraj bjez swójbneho mjena). Paul 
Knorre. Pachelig erbe (dobjerc Pacholika). 

5. Villa Preischewicz (wjes Přišecy): Jencz Czarthusch 
(Jenč Čartuš). Hans Miter (Mĕto?). 

6. Villa Stewicz (wjes Sćiwjecy): Czumusch. Henczil. 
Jorgen Kudeba (Khudoba). 

7. Villa Strelan (wjes Třĕlany): Hans Moros (Mróz). Peter 
Nowagk (Nowak). 

8. Villa Stresewicz (wjes Třĕžecy): Jon von Stresewicz. 
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Program 
Narodopisneho Wotrjada Maćicy Serbskeje. 

Prednošał w posedźenju 13. hapr. 1898 a na žadanje sobustawow 
woćišćał dr. Ernst Muka. 

Wotpohlad narodopisneho wotrjada M. S. je pĕsćenje 
serbskeho narodopisa na wšĕ strony a na wšĕch stronach. Tuž 
móža wšitcy Serbja sobu dźĕłać, wosebje pak fararjo, wučerjo 
a serbske towaŕstwa. 

Nadawk wotrjada je troji: narodopisny wotrjad we swojich 
sobustawach a přećelach a jemu k pomocy wosebje naše serbske 
towaŕstwa maju: 

I. wšitke wosebite jewjenja serbskeje ludnosće 
zbĕrać a zakhować pytać w našim serbskim museju, a to: 

a. ručne wupłody serbskeho ludoweho ducha w předmjetach 
samych, kaž drasty, wušiwanja, wurĕzowanja, mosazne a 
horńčeŕske wutwory atd. atd. hromadźujo; 

b. duchowne wupłody, kaž spĕwy, bajki, basnje, přisłowa, 
prajidma, přiwĕry, wašnja atd. zapisujo a do redakcije 
Časopisa M. S. a Łužicy k wozjewjenju wotedawajo; 

II. skutkować, rĕčeć, wojować za zdźerženje serb-
skeje drasty a wšĕchžkuli hišće wobstojacych serbskich 
wašnjow a dobrych počinkow, a z cyła wšĕchžkuli 
serbskich ludowych wosebitosćow; 

III. z nowa zawjedować serbsku drastu, serbske 
wašnja a počinki tam, hdźež su so hižo pozhubiłe, a 
k tomu, je-li trjeba a móžno, tam wosebje pobočne 
towaŕstwa załožeć. 

K wułožowanju a wujasnjenju tych třoch žadanjow njech 
hišće tole słuži. 

Ad Ia. Zbĕranje a zakhowanje ručnych wupłodow. 
Wšelake rjane stare wĕcy so w našim ludu hišće namakuju, husto 
njewobkedźbowane; my mamy jeno woči wočinjeć a slĕdźić a je 
za naš serbski musej dobyć a tam w nim zakhować, hewak je 
nam njekřćeni a křćeni židźa z Barlina, Drježdźan, Zhorjelca, 
Budyšina atd. wuwjedu. Wosebje ma so tež pytać za wurĕzo-
wanjemi z drjewa, za wobrazami wot ludowych molerjow, 
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hudźbnymi nastrojemi, za rjanej zastarskej drastu 
(cyłej a po kruchach, wosebje za hłowjacej pychu, kapami atd.), 
za wušiwanymi rubiškami a twjelkami, za žónskej złotej 
a slĕbornej pychu, za rjenje molowanymi jutrownymi jejkami 
(maju być wudute abo derje wusušene), za slĕbornym, cyno-
wym, hlinjanym sudobjom (wosebje ze serbskimi wobrazami 
a napismami), za popjelnicami z jich wobsažkom, za starymi 
pjenjezami a brónjemi. 

Ad Ib. Zbĕranje a zakhowanje duchownych wu-
płodow. Tuto wĕdomostne dźĕłanje na poli serbskeho narodo-
pisa móže kóždy trochu wzdźĕłany Serb dokonjeć; wosebity na-
dawk pak je a wostanje runje to serbskim wučerjam a serbskim 
towaŕstwam. Z tym bychu woni wĕdomosći a narodnosći wulku 
słužbu wopokazali, a při tutej idealnej dźĕławosći bychu wĕsće 
rjeńše spokojenje namakali, hač w korčmach atd. Nadrobnje 
rozestajane pak je to tu žadane dźĕło wosebje tole, zo maju woni: 

1. zbĕrać a zapisować wšĕžkuli ludowe pĕsnje a basnje, žortne 
a wćipne hrónčka; 

2. zbĕrać a zapisować ludowe bajki a powĕsće, přisłowa a 
prajidma, wudma a pryzle; 

3. zbĕrać a zapisować dźĕćace hrajki a hrónčka; 
4. zapisować bajki wo kuzłaŕničach a kuzłarjach, powĕsće wo 

mudrych mužach a žonach, wo zjewjenjach a šerjenjach; 
5. zapisować a wopisować ludowe wašnja a přiwĕrki; 
6. zbĕrki činić w nastupanju ludoweho lĕkarjenja: zbĕrać stare 

lĕkaŕske knihi (rukopisne a ćišćane); sčinić zbĕrki ludo-
wych receptow, zaprajenjow a zažohnowanjow; zestajeć 
zapis staršich a nowšich ludowych lĕkarjow a runarjow a 
jich spodźiwnych wustrowjenjow a wopisanje jich lĕko-
wanja; hromadźić přikłady spodźiwneho skutkowanja za-
prajenjow a žohnowanjow; 

7. wopisać domjace nastroje, jĕdźe a pječwa našeho luda; 
8. slĕdźić za starymi pismami, lisćinami a rukopisami; 
9. wupisować ze starych cyrkwinskich knihow hač do lĕta 

1830: a) křćenske, b) swójbne a c) wjesne mjena a to wo-
sebje swójbne po wsach a kubłach w twórbach tam za-
pisanych; 
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10. sčinić dospołne zapisy serbskich ležownostnych mjenow 
(polow, łukow, lĕsow, hatow, hórkow, rĕčkow atd.), za 
kóždu wjes wosebje; 

11. zapisować serbske ludowe pomjenowanja rostlinow, zwĕ-
rjatow, kamjenjow, kotrež su we wšelakich stronach cyle 
wšelake; nĕmske a snano tež łaćanske mjeno ma so přistajić; 

12. zbĕrać žadne a rĕdko trjebane serbske słowa a wurazy za 
słownik, rĕčnicu a składbu; 

13. rysować a derje fotografować (molować) stare, wosebite 
serbske domy a khĕže, hrodźišća a hory, kaž tež serbske 
pomniki a napisy a wobrazy na serbskich domach; 

14. wopisować a woznamjenjować serbske wsy a sydlišća, 
serbske dwory a khĕže, wosebje jich znutřkowne zarjado-
wanje a jich prosty załožk. 

Ad II. a III. Za zdźerženje a wožiwjenje (zasozawje-
dźenje) wašnjow a wosebitosćow serbskeho luda maju a 
móža wosebje wučerjo a serbske towaŕstwa skutkować a to přede 
wšĕm, hdyž maju twjerdy zwjazk mjez sobu. Kedźbować ma so 
mjez druhim wosebje na tole: 

1. Serbske přazy maju so zdźeržeć, hdźež hišće su, a hdźež 
hišće len syja, zaso zawjesć. Hdźež pak to njeńdźe a 
njeje, maju so zymske towaŕstwa, přazam podobne, 
za naše młode burske holcy załožować, w kotrychž wone 
wječor hromadźe šija, wušiwaju, płataju, štrykuja atd. a 
pódla sebi k zabawje ludowe spĕwy spĕwaju, bajki baja a 
powĕdaju. Tajke towaŕstwa, jako dobra narodna pokračo-
wanska šula za naše młode holcy, bychu wĕsće niveau lu-
doweje wzdźĕłanosće rozuma a wosebje duše pozbĕhowałe, 
kotryž nĕtko při wšej wysokosći našich šulow wšudźe bóle 
spaduje; z tym by so tež wječorne stojenje na wsy a 
dundanje po wsy a po zahrodkach zadźewało. Kantor-
kam tutych přazow a towaŕstwow dyrbjeli naši wučerjo 
mnohe texty a hłosy našich rjanych ludowych spĕwow 
nawučić, a jim mĕłe so prawje tunjo abo darmo zbĕrki 
ludowych spĕwow a bajkow poskićeć. 

2. Póstne a jutrowne spĕwanja na wsy maju so zdźeržeć, 
hdźež hišće su, a z nowa zawjesć, hdźež su bohužel za-
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stałe. Kajke je to pĕkne křesćijanske wašnje! Hdźež to 
wjacy njeje, su wjele zhubili; widźiš tam njedźelu młode 
holcy po wsy łazyć, kleskać, herjekać; a hólcy njejsu 
daloko. — 

3. Serbska meja ze serbskim spĕwom a serbskej reju ma 
so wšudźom zaso stajeć a swjećić; kaž su to hižo w nĕ-
kotrych wsach, hdźež wjacy njebĕše, zaso započeli. Na 
rejowanskich łubjach ma knježić přistojna serbska reja, 
přistojny serbski ludowy spĕw, nic tajke cuze skakanje 
a tołčenje, nic tajke cuze hawtowanje a herjekanje cuzych 
gassenhauerow a tingeltangelow! 

4. Serbscy hercy maju zaso na serbskich hudźbnych na-
strojach k rejam piskać, na serbskich huslach, tarakawje 
(klarineće) a dudach, nic na tym pohłušacym blachu a 
mosazu. 

5. Wšudźe ma so zaso přistojna serbska drasta wu-
žiwać, wosebje kemšaca a swjedźeńska, ale tež dźĕłanska. 
Žel je mi našich hewak tak rjanych serbskich holčkow 
wokoło Budyšina hač k Lubijej a Rakecam. Kajke šlumpy 
khodźa wone po mĕšćansku; a kajke přistojne, pyšne 
knježny su porno nim holčki w katholskej, Wojerowskej, 
Mužakowskej a Błótowskej stronje! Tu bychu serbske 
towaŕstwa, ale tež duchowni a wučerjo wjele wuskutkować 
móhli, prĕńši, hdy bychu, kaž je to bohudźak hišće w Ho-
dźiju a Njeswačidle, wot paćeŕskich dźĕći a spowĕdnych 
wĕstu čestnu drastu žadali, a posledniši, hdy bychu dźĕći 
na čestnu pychu wosebiteje serbskeje drasty pokazowali. 

6. Dźĕćace hrajki, spĕwčki a hrónčka maju so hajić a 
pĕsćić, a hdźež su zašłe, zaso wožiwić a nowe nawučić, 
ale wĕzo — serbske. Z tym bychu sebi wučerjo wo-
sebje wutroby a přiwisnosć swojich serbskich šulskich 
dźĕći a wĕsće tež dźak jich staršich dobyli a tak dobry 
wliw a wĕstu zamóžnosć na lud dostali. 

Bóh daj, zo njeby to był a zo njeby wostał hłós wołaceho 
w pusćinje! 
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Nekrolog XXXVIII. 
Karl August Mosak-Kłosopólski, 

rěčnik a justicny radźićel w Lubiju, ryćeŕ kral. saksk. Albrechto-
weho rjada I. rjadownje, čestny sobustaw Maćicy Serbskeje w Bu-
dyšinje a hornjołužiskeho towaŕstwa wĕdomosćow w Zhorjelcu, 
bywši staw nĕmskeho kejžorskeho sejma w Barlinju, přećel, lubowaŕ 

a dobroćel serbskeho luda. 
* 7. meje 1820, † 31. julija 1898. 

Naš njebohi serbski wótčinc narodźi so w dźeń 7. meje 1820 
jako prĕni syn a druhe dźĕćo Jana Bohumiła Mosaka a jeho 
mandźelskeje Madleny rodźeneje Křižankec w Njeznarowach pola 
Ketlic, hdźež bĕ jeho nan, jenož „Mosak“ so mjenujo, z herb-
skim wjesnym sudnikom, kublerjom a korčmarjom. „Mosakec 
Gusta“, kaž jemu rĕkachu, khodźeše najprjedy do Wulkodažin-
skeje sule a, dokelž so ze swojimi wosebnymi darami widźomnje 
wuznamjenješe, bu w l. 1832 do Budyšina na gymnasij daty, zo 
by po žadanju swojeju čistoserbskeju staršeju pozdźišo na du-
chownstwo študował. Hižo w Budyšinje zahori so wón za serbsku 
narodnu mysl, z kotrejž serbske towaŕstwo (societas slavica Bu-
dissinensis), w lĕće 1832 wot Smolerja a Wjelana mjez serbskimi 
gymnasiastami załožene, ze swojimi towaŕšemi 25. małeho róžka 
1839 z nowa załoži. Słyšmy, što samsne jeho spomnjeńki*) wo 
tym podawaju: „W lĕće 1838 zeńdźe so stadleško Serbow, 
kotřiž małe towaŕstwo wutworiwši, w serbskej rĕči a 
w serbskim pismje so wuwučowachu. Bĕchu to pódla 
Imiša Pful, Domaška, Renč a druzy. Z tutoho stowaŕšenja 
je pozdźišo Maćica Serbska wušła, kotraž je wĕsće wulku za-
słužbu sebi dobyła, zo bu serbska rĕc wĕdomnosći wukhowana.“ 

Wosebje pak w Lipsku, hdźež wot nazymy (Michała) 1839 
prawa študowaše, so Kłosopólski jako wustojny wótčinski wodźeŕ 
wopokaza, pilnje na zbudźenju wótčinskeje mysle a na rozwučenju 
swojich serbskich runolĕtnych krajanow w lubosći k serbskej a 
słowjanskej narodnosći dźĕłajo. Z Lipska wón swojemu přećelej 
Wanakej († 27. meje 1887 jako faraŕ em. Wóslinčanski) 2. wul-

*) Přir. „Łužica“ čo. 10 lĕta 1898 (spomnjeńka na Mosaka-Kłoso-
pólskeho z jeho korrespondency). 
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keho róžka 1840*) piše: „Wšitke moje nětčiše dźĕła dźeja na 
Słowjanstwo a na naše wulke wotpohladanje wobnowjenja 
Serbowstwa we Łužicach. Tohodla wuknu pólsku a ru-
sowsku rĕč z wulkej lohkosću. Čitam dźeń wote dnja sło-
wjanske dźĕła, potom „Revue Slave“, kotraž so w Parizu 
wudawa.“ Wo serbskich gymnasiastow w Budyšinje so starajo 
wón swojeho spomnjeneho přećela napomina: „Čiń, zo by prawy 
žiwy duch Serbowstwa přeco jasnišo jich duše napjelnjał a 
jich nakhmanił, jónu wustupić pod wočemi swĕta a Słowjan-
stwa. Wosebje pak čiń, zo bychu słowjanske rĕče wukli, 
bjez kotrychž za nas žana wĕdomnosć być njemóže.“ 
Tutón list wuklinča do zahorjenych słowow: „Naša lubosć 
k Słowjanstwu a k Serbowstwu njech wĕčne čini naše 
přećelstwo!“ Po tym, zo bĕ so jako študenta w l. 1840 do 
Prahi a dale na pućowanje podał a tehdomnišich wjednikow Če-
chow Šafařika, Jungmanna a Hanku wopytał, Mosak, kaž prjedy 
hižo w Budyšinje, tež w Lipsku za serbskich študowacych w lĕće 
1842 załoži „Słowjanske towaŕstwo“, w kotrymž bĕchu 
študentojo tež druhich słowjanskich narodnosćow ze sobustawami. 
Jeho hłowne a z cyła jeničke wjetše literarne dźĕło bĕ nĕmski 
přełožk Šafařikowych „Słowjanskich starožitnosćow“, kotryž wón 
w Lipsku ze swojim přećelom Hendrichom Wuttku dokonja: pilne 
to, haj za študentu wĕsće hoberske dźĕło.**) 

Wuštudowawši a z wuznamjenjenjom wotpołožowši swoje juri-
stiske (1842) a rĕčniske (1844) pruhowanje młodostny bacca-
laureus juris w oktobru 1844 předewza patrimonialne sudnistwo 
ryćeŕkubła w Schönbachu pola Lubija, kotrež hač do mĕrca 1856, 
hdyž wono na krajne knježeŕstwo přeńdźe, zastarowaše, pódla pak 
hižo wot 31. januara 1848 jako rĕčnik při Lubijskim sudnistwje 
dźĕłajo, tak zo móžeše wón hišće krótko do smjerće — w dźeń 
31. januara 1898 — 50lĕtny jubilej swojeho rĕčniskeho powołanja 
swjećić. J. M. sakski kral Albert jemu tehdy ryćeŕski křiž 

*) Přir. „Łužica“ čo. 2 lĕta 1897 str. 20 (listaj Mosaka-Kłosopólskeho 
Wanakej). 

**) Napis přełožka rĕka: Šafařik, Slavische Alterthümer, übersetzt von 
K. A. Mosig von Aehrenfeld. 2 Bde. Leipzig 1843, 1844. 
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I. klassy saksk. Albrechtoweho rjada spožči. Hač nimale do 
kónca swojeho žiwjenja — do 12. julija 1898 — je Mosak z nje-
wšědnej čerstwosću, z njekhabłacej pilnosću a z najzbožownišim 
wuspĕchom jako wysokowaženy a wjele, daloko a šĕroko (wo-
sebje wot Serbow wobeju wĕrywuznaćow) pytany rĕčnik dźĕłał, 
doniž jeho krótka, ale ćežka khorosć w 79. lĕće žiwjenja w połnym 
dźĕle njepřewiny. Na ryćeŕkuble swojeho jeničkeho syna w Małej 
Swóńcy, hdźež bĕ sebi w zahrodźe tak mjenowane „Tusculum“ 
jako wumĕnk natwarił, wusny ćicho 31. julija 1898. Krótko do 
swojeho skónčenja je so wuprajił: „To nichtó njesmĕ rjec, 
zo sym hdy na nĕšto lĕni był.“ Jeho swjatočny pohrjeb so 
sta w L u b i j u. Lubijski pastor primarius dr. Kocor (serbskeho 
rodu) spomni w žarowanskej rĕči tež na to, zo je njeboćički swój 
serbski narod swĕrnje lubował a škitował. 

Mosak-Kłosopólski bĕše žadny originalny muž, njewšĕdny 
čłowjek. Zemjan rĕkaše, syn luda bĕše po zmyslenju a wašnju. 
Zemjanstwo, kotrež bĕ jeho dźĕd — prosty serbski bur — na-
bywši ryćeŕkubło w Serbskich Pawłecach po zakońskim žadanju 
staršich časow sebi kupić dyrbjał, wot nana pak wotpołožene, 
wón zaso (w l. 1866) za swoju swójbu wuhrjeba, pomjenowawši 
so po serbsku Mosak-Kłosopólski, po nĕmsku pak Mosig 
von Aehrenfeld, kaž je tež z jeho facsimila pod jeho wob-
razom tu přidatym widźeć. Tež kupi sebi sam zaso ryćeŕkubło, 
Mału Swóńcu. Tola pak je při wšelakich składnosćach, wosebje 
na łužiskim provincialnym sejmje přećiwo zemjanam a ryćeŕ-
kublerjam za burow wojował. Kruty přećiwo sebi bĕ wón 
zlutniwy a njeznaješe za swoju wosobu žanych po-
trjebnosći. 

We nim pak dźĕłaše sylny, samostatny, energiski, njepowalny 
duch, podpjerany wot wótreho pomjatka, a we nim bydleše 
powšitkowna wzdźĕłanosć a wučenosć. Jako wurjadny znajeŕ lu-
dowych stawiznow a literaturow bĕ mnohich rĕčow mócny, je 
nimale dospołnje wobknježujo. Wón njebĕ znajeŕ jenož serbskeho 
a nĕmskeho pismowstwa, ale čitaše hač do poslednich lĕt swo-
jeho dołheho žiwjenja pódla starych hrekskich a łaćanskich spi-
saćelow jendźelske, francozske, italske, ruske spisy, pólske a čĕske 
nowiny: Sophokles, Horatius, Shakespeare, Voltaire, Dante, Tolstoj, 
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„Narodní listy“ a dr.*) bĕchu jeho wšĕdni towaŕšojo a zabawnicy. 
K tutomu jeničkemu duchownemu wokřewjenju a rozpróšenju 
kóžde lĕto wjetše pućowanje stupi w sudniskich prózdninach. 
Tak je nimale wšĕ kraje a wjetše mĕsta Europy kaž tež 
Palaestinu z Jeruzalemom wopytał. 

Za wotpósłanca do połnócno-nĕmskeho (1867) a do nĕmskeho 
kejžorskeho sejma (1871) wot Lubijskeho (II. saksk.) wólbneho 
wokrjesa wuzwoleny, bĕ Mosak-Kłosopólski staw nĕmskeje na-
rodno-swobodneje strony. Posledniši čas pak bĕ so bliže ke kon-
servativnym nahladam přikhilił. 

Jako wuznamjenity a wuwołany prawiznik a rĕčnik mĕješe 
wón sławne mjeno a doby sebi wulkeho zamoženja. Předewšĕm 
bĕše po wšĕch Serbach jenak znata popularna wosoba. Hač runjež 
zemjan a wobsedźeŕ ryćeŕkubła wón čas swojeho žiwjenja wĕ-
dźeše jednore wašnje serbskeho muža sebi wobkhować, čućam a 
myslam serbskeho bura a luda rozymješe kaž lĕdma žadyn druhi 
wzdźĕłany Serb, we wobkhadźe namakowaše prawy ludowy zynk 
a z tym sebi w najwjetšej mĕrje doby dowĕrjenje Serbow, 
kotřiž we wulkich syłach jeho mudru radu a zaškitowaŕsku pomoc 
sebi w prawizniskich wĕcach pytachu. Rady so „Serb“ mjeno-
waše a rady a derje serbscy rĕčeše ze Serbami. 

Jeho narodne a wótčinske zasłužby wo Serbowstwo leža bóle 
z woprĕdka a w časach jeho gymnasialneho a akademiskeho ži-
wjenja a w času dozałoženja našeje Maćicy Serbskeje. Dla swojeje 
napinaceje juristiskeje dźĕławosće njeje pozdźišo jako serbski spi-
saćel wustupić móhł, njeje so na wuradźowanjach serbskich na-
ležnosćow we zjawnosći porjadnje wobdźĕlował. We wutrobje pak 
so čuješe přeco jako žiwy Serb a dobry Łužičan a, hdyžkuli bĕše 
trjeba a nuzno, njebojaznje Serbowstwo zastupowaše. Přećiwo 
njesprawnym njepřećelskim nadpadam je wón tež w pozdźišich 
lĕtach stajnje hač do swojeje smjerće ze swĕrnosću Serbowstwo, 
serbski lud a serbskich wjednikow z wótrym pjerom a z jadriwym 
słowom zjawnje zaškitował, wosebje wustojnje našeho njeboh 
D. H. Imiša 12. nov. 1885 před kejžorskim sudom w Lipsku a 
naposledku Maćicu Serbsku w skóržbnej wĕcy serbskeho narodneho 

*) Přir. Neues Lausitzer Magazin; 74. zwjazk, II. zešiwk lĕta 1898. 
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doma; tež serbske pismowstwo a wosebje Maćicu Serbsku, kotruž 
před 53 lĕtami sobu załoži, je ze swojimi srĕdkami podpjerował 
a je jej tež skónčnje swoju słowjansku knihownju 
wotkazał. 

Za wšitko to je sebi Mosak-Kłosopólski čestne wopomnjeće 
a dźak Serbow zasłužił. Po sprócniwym a hač do kónca dźĕła-
połnym žiwjenju swĕć jemu přez Božu miłosć wĕčne swĕtło! 

Requieseat in pace! 
Lic. theol. J. Renč-Ketliski, ryćeŕ. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1) Posedźenje předsydstwa a wubjerka w „Liščej 

jamje“, 20. mĕrca 1899. Přitomni: Łusčanski, Mrózak, Fiedleŕ, 
Kapleŕ, Skala, Bartko, Andricki, Smoleŕ a Cyž. Postaja so 
dźeński porjad za hłownu zhromadźiznu: 1. rozprawy, 2. nekro-
logi, 3. wólba noweho pokładnika, 4. přemĕnjenje wustawkow, 
5. namjety. Hłowna zhromadźizna ma so jutrownu srjedu z dyp-
kom ½3 popołdnju w Gudźic hosćencu wotewrić. Dla nowych 
mužskich khorow ma so dr. Mucy pisać. 

2) Hłowna zhromadźizna, 5. hapryla 1899 w Gudźic 
hosćencu w Budyšinje. Předsyda kan. kantor J. Łusčanski 
zhromadźiznu ¾3 hodź. wotewri a powitawši hosći a sobustawow, 
wosebje lubych přećelow z Kalisza, Prahi a Delnjeje Łužicy wo-
zjewi dźeński porjad. Hłownu rozprawu pismawjedźeŕ kan. scho-
lastikus J. Skala poda spominajo mjez druhim na to, zo bohu-
žel njeje Maćicy hišće móžno w swojim rjanym nowym domje 
synow powitać, dokelž wojuje hišće wo khlĕb, wupraja pak z do-
bom tež nadźiju, zo w dotwarjenym domje so nam bórzy wotewri 
k zjĕzdej rjana jstwa. Kaž krasny pomnik zmužiteje dźĕławosće 
tu nĕtko stoji prĕni dźĕl nowotwara, a zbudźuje nutrne žadanje, 
zo by skoro dokonjany twar so před nami wupinał. Twarskemu 
wubjerkej słuša dźak za spĕchowanje twara. Tutón je so často 
skhadźował a druhdy stej tež předsydstwo a wubjerk z nim w hro-
madźe wuradźowałoj. Druhu rozprawu podawa pokładnik Mjeŕwa: 
M. S. mĕješe w 52. lĕće 4486,01 hr. dokhodow a 4474,79 hr. 
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wudawkow, potajkim 11,22 hr. zbytka. Tuž jeje zamoženje wu-
činja 3845,15 hr. Kn. předsyda spomina na to, zo kn. pokładnik 
wzdawši so swojeho překupstwa tež pokładnistwo M. S. dźensa 
złožuje, kotrež je dołhe lĕta swĕru zastarał, a přepodawa jemu 
w mjenje towaŕstwa čestny diplom. Mjeŕwowy nastupnik je knjez 
překupc Čeć. Dale předsyda wozjewja, zo je so zamoženje M. S. 
z 5000 hriwnowskej žiwjenjozawĕšćeńskej policu rozmnožiło, ko-
truž je dr. Muka Maćicy darił. Darićelej so z postanjenjom dźak 
wupraji. — Za knihiskładnika Kaplerja rozprawja Sommer, 
zo je so łoni 7786 exx. wšelakich knihow a spisow mjez lud 
rozšĕriło. — Knihownik Fiedleŕ wo nowej knihowni rozprawja. 
Tasama je so w łonšim lĕće wo 132 čisłow rozmnožiła. Nimo 
toho je njeboh Mosak-Kłosopólski swoje słowjanske knihi Maćicy 
wotkazał, a tež Hórnikowe knihi buchu do knihownje přenjesene. 
Knihownikej so dźak zo sprócne dźĕło wupraja. — Z rozprawy 
zarjadnika Maćičneho domu, rĕčnika Cyža wukhadźa, zo dotalny 
nowy dom płaći 130984 hr. a zo mamy na njón 90000 hr. požčene 
a nimo toho hišće 21015 hr. dopłaćić. Dokhody z noweho domu 
wučinja 6340 hr., ze stareho 1400 hr., w hromadźe 7740 hr. 
Wotliča-li so bĕžne wudawki a dańske, wučini čisty wunošk lĕtnje 
3400 hr. Tež kn. zarjadnikej so derjezasłuženy dźak dosta. — 
Wo delnołužiskim wotrjedźe kantor Jordan rozprawja: sobu-
stawow je 70, dwĕ knizy stej so wudałoj. — Na to podawaju 
rozprawy wo skutkowanju wotrjadow a to dr. Muka wo rĕče-
spytnym, narodopisnym a historisko-archaeologiskim, 
Andricki wo belletrist iskim a wo hudźbnym Słodeńk, 
kiž z dobom załoženje hudźbneje knihownje namjetuje. — Potom 
čitaju nekrologi: Wo monsignoru Jakuba Kućanka Jakub 
Skala, wo justicnym radźićelu Mosaku-Kłosopólskim faraŕ 
lic. theol. Renč, wo fararju Tešnarju kantor Jordan. — Pře-
mĕnjenje wustawkow: Wšitcy su za to, zo maju so do před-
sydstwa M. S. přiwzać redaktor Časopisa, zarjadnik domu a kustos 
museja. Wo tutym přistawku k wustawkam pak ma so, dokelž 
dwĕ třećinje sobustawow přitomnej njebĕštej, w přichodnej hłow-
nej zhromadźiznje hišće raz definitivnje wobzamkować. — Za 
nowe sobustawy přijachu so: Melania Parczewska z Kalisza, 
wučeŕ Bohuwĕŕ Wrobl z Delnjeje Hórki, kapłan Fr. Malý 
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w Přibramje, faraŕ Gotthold Bolte w Brjazynje, wučeŕ J. Rybak 
w Khwaćicach, a studenća: Wałtaŕ Wićaz z Khwaćic, Gerhard 
Gólč z Rakec, Pawoł Wićežk z Přišec, Pawoł a Marćin 
Mrózak z Hrodźišća a Jurij Delan z Wĕteńcy. Namjety: 
Přirodospytny wotrjad ma so znowa zarjadować. Maćica njech 
kn. wučerja Schützu w Rachlowje prosy, zo by předsydstwo 
přijeć chcył, mĕstopředsydstwo přijima kn. kapłan Nowak. 
Kn. rĕčnik Parczewski rĕči za agentury. Kn. Mjeŕwa je 
bóle za kolportera. Kn. faraŕ Handrik Slepjanski agenturu za-
łoži. — Na namjet dr. Muki, předsydy wubjerka serbskeho mu-
seja, bu za kustosa serbskeho museja tachantski prĕdaŕ J. Šewčik 
wuzwoleny. — Dr. Muka namjetuje po žadanju mnohich přitom-
nych sobustawow M. S. z dalšich stron, zo by so na Michała 1899 
zaso wulki spĕwanski swjedźeń a dale kóžde lĕto po hłownej zhro-
madźiznje M. S. stajnje z najmjeńša serbski koncert wuwjedł. 
Knjez Słodeńk slubi, zo so wo to postara. — Přitomnych bĕ 
72 wosobow. 

3) Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
w Budyšinje, 24. meje 1899. Přitomni: Łusčanski, Cyž, Skala, 
Bartko, dr. Renč, Mrózak, Smoleŕ, Andricki, Kubica. Jedna so 
wo wudaću Bartkowych biblijskich stawiznow. Mĕstopředsyda 
faraŕ Mrózak chce prjedy hač M. S. ćišć a nakład přewozmje 
ze šulskim radźićelom rĕčeć, hač so jemu spodobaju. Ćišć a na-
kład Bartkowych kĕrlušow a spĕwow M. S. přewzać njemóže. 
Nakład dr. Pilkowych mužskich khorow (280 hr.) Maćica na 
so bjerje. 

4) Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
w Budyšinje, 25. oktobra 1899. Přitomni: Łusčanski, Kubica, 
Fiedleŕ, Smoleŕ, Kapleŕ, J. Šewčik, Renč, Skala, Bartko, Sommer. — 
Čita so dźakny lišt dr. Pilka dla přijeća nakłada mužskich khorow. 
Tež dźakuje so předsyda wubjerkej za přehladanje noweho domu. 
Smoleŕ wobstara nowoćišć adressow Maćičnych sobustawow. Za 
noweho sobustawa bu přijaty subdiakon Leon Ziołkowski 
z Gniezna. Kustosej museja so 500 hr. k zaškleńčenju figurinow 
a k wobstaranju nĕkotrych hišće trĕbnych wĕcow přizwoli. Rĕči 
so wo wšelakich njedostatkach w nowotwarje. Smolerjej ma 
kn. Cyž kontrakt dla přenajeća jeho rumnosćow zestajeć, rum 
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pod ćišćernju ma so wurjedźić a twarski wubjerk ma so wo to 
starać, kak by so włóžnoći w pincach zadźĕwało. 

5) Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka, 
5. febr. 1900. Přitomni: Łusčanski, Kapleŕ, Kubica, Smoleŕ, 
Fiedleŕ, Čeć, Renč, Cyž, Mrózak, Skala, Šewčik. Jedna so wob-
šĕrnje wo nakładźe Bartkowych biblijskich stawiznow. Kn. Bartko 
žada sebi nimo toho tež hišće wot M. S. honorar za swoje dźĕło: 
120 hr. a 10 exx. a za kóždy dalši nakład 20 hr. wot kóždeho 
tysaca exx. za swojich herbow. Dokelž su srĕdki M. S. snadne, 
towaŕstwo njemóže tajke wopory přinjesć. Tohodla dawa so před-
sydźe połnomóc, z kn. Bartkom jednać. — Rukopis Radyserba 
„Serbski zabawnik“, wot dr. Muki kupjeny, ma so najprjedy 
hišće wot J. Šewčika přehladać a po jutrach do ćišća dać. Po pis-
nym namjeće dr. Muki přijimuja so za nowych sobustawow: 
Cesar Mosig v. Aehrenfeld nad Małej Swidnicu, komponist 
Bjarnat Krawc w Drježdźanach, historiograf Ed. Bogusławski 
we Waršawje, a Wladimir Wiśnjewski w Nowgorodźe-sje-
wjersku. — Kn. faraŕ Mrózak-Hrodźišćanski ma prošeny być, 
zo by při hłownej zhromadźiznje M. S. nekrolog mĕł wo zemrĕ-
tym zasłužbnym čestnym sobustawje a jubilarje M. S. kn. faraŕ 
em. Rjedźe, na kotrehož khowanju bĕ předsydstwo přitomne. 
Na systematiske rozmnoženje knihownje ma so lĕtnje 60 hr. 
nałožić. 

Wućahnył Jakub Šewčik. 



W o b s a h. 
Wo nadawkach historisko-archaeologiskeho wotrjada Maćicy Serb-

skeje. Přednošk Alfonsa Parczewskeho str. 3. 
Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. Podawa Handrik-Slepjanski 

(pokračowanje a skónčenje) „ 14. 
Malutkich słowničk. Zestajał Radyserb-Wjela (skónčenje) . . . „ 41. 
Serbske swójbne mjena z l. 1534. Wupisał Radyserb-Wjela . . . „ 43. 
Wurjadne ludowe wutworki mĕstnych přidawnikow z mĕstnych 

wĕcownikow. Zestajał Jan Radyserb-Wjela ,, 44. 
Přinošk k najstaršim stawiznam serbskeho duchownstwa w Bu-

dyšinje. Podał dr. Jurij Pilk ,, 46. 
Kharakteristiske znamjo serbskołužiskeje onomastiki. Podał Alfons 

J. Parčewski ,, 52. 
Serbske swójbne mjena mĕsta Budyšina z lĕta 1416. Wupisał a 

zestajał dr. E. Muka ,, 55. 
Program Narodopisneho Wotrjada Maćicy Serbskeje. Přednošował 

w posedźenju 13. hapr. 1898 a na žadanje sobustawow wo-
ćišćał dr. Ernst Muka „ 61. 

Nekrolog XXXVIII. (Karl August Mosak-Kłosopólski, z podobiznu) „ 65. 
Wućahi z protokollow M. S. (Wućahnył J. Šewčik.) ,, 69. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lĕto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je : Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a we „Łužicy“, darjene knihi 
buchu jenož w „Serbskich Nowinach“ kwitowane. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lĕtniki hišće na předań a 
móža so direktnje skazać pod adressu: An die Maćica Serbska in 
Bautzen (Sachsen). 

N j e s o b u s t a w a m p ř e d a w a so z e š i w k Č a s o p i s a za 2 hr. 
50 np. (2,50 M) a cy ły l ĕ t n i k za 5 hr. (5 M). 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lĕto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by nĕchto wo-
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja „ Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přemĕnjenja 
swojich adressow (sydlišćow a dostojnstwow) prawje bórzy re-
daktorej Časopisa wozjewjeju. 

Cišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Podtłóčenje Serbowstwa při Módle, Solawje a 
srjedźnym Łobju. 

Podał dr. phil. Jurij Pilk. 

W najstaršich serbskich stawiznach předstaja so nam statk, 
wo kotrymž su dotalni stawiznarjo rĕdko hdy cyle objektivnje a 
bjeze wšěch předsudkow jednali: je to wućišćenje abo wuhnaće 
serbskich prawobydlerjow z jich sydlišćow a zasydlenje nĕmskich 
kolonistow na jich mĕstnje. Čitarjo powĕsćow wo tom jednacych, 
kiž su bjez předsudkow, lohko pytnu, zo su tudy nĕmscy sta-
wiznarja we wĕstych njeprĕjomnych wuzkosćach, zo bychu mĕli 
njezamjelčomne a moraliscy zasudźomne skutki sebičnosće a ła-
komnosće swojich prjedownikow pak zjawnje porokować, pak za 
dobre spóznać, pak je tola w milšim swĕtle pokazować. K prĕn-
šemu t. r. k zasudźenju je so jich dotal jenož mało rozsudźić za-
mohło, najwjacy jich wuzwoli posledni puć. Z tym pak woni 
wot puća wĕrnosće přez historiske lisćiny zaručeneje a zawĕsće-
neje wotstupichu, a z tym zamysł (tendenca) so předoby. Mys-
ličkam tajkeho stawiznaŕstwa móžemy cyle derje slĕdować. Tući 
stawiznarjo njechcedźa přidać, zo je serbski lud hakle přez pod-
ćisnjenje ze strony Němcow do hóŕkeje wotwisnosće přišoł. Toho-
dla wobkrućeju, runjež to z ničim dopokazać njemóža, zo su 
Serbja hižo pod swojim narodnym knjejstwom njewólnicy byli a 
zo njeje nizki lud hižo do přikhada Nĕmcow žanoho wpbsedźeń-
skeho prawa mĕł na zemju a rolu, dwór a dom, zo su woni 
— hdyž móžachu jich prjedy hižo z jich wobsedźenstwa wućĕrić — 
z nĕmskim dobyćom a wobsadźenjom serbskeho kraja jenož swojich 
knjezow mĕnjeli, snadź samo milšich za krućišich dostali. Kaž-
kuli rjenje a lubje tutón nahlad klinči, jemu so tola wšĕ dopo-
kazma z lisćinskich žórłow zaprĕwaju. Pokaz na Lachow w Šle-
zynskej a Pólskej, kiž cyle wot swojich narodnych knježkow wot-

6 
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wisujo žaneje swobody na swojej ródnej zemi njemĕjachu a wot 
šlachty so tak surowje podtłóčowachu, zo jich wójwoda Bólesław I. 
přećiwo nim škitowaše, njeje dale ničo hač analogija. Bĕše-li tež 
nĕhdźe druhdźe tak, to z toho njewukhadźa, zo je to pola starych 
Serbow runje tak było. Nĕmscy stawiznarjo, kiž zrudne połoženje 
serbskich zbytkow w ponĕmčenych słowjanskich krajinach cyle 
zamjelčeć abo zaprĕć njemóža, tola k tomu stać njechcedźa, zo je 
njewuprajomne hubjenstwo hakle z powrotom wšitkich wobstej-
nosćow po přikhadźe Nĕmcow nastało. By-li tež tuto wašnje 
stawiznarjow z narodnostneho stejnišća štó nĕkak chcył zamołwjeć, 
dokelž so prócuja, stawizny jenož w milšim swĕtle pokazać, dyrbi 
wón tola prócowanjam tych stawiznarjow kruće napřećo stupić, 
kiž chcedźa historiske fakta na hłowu stajić. Sem ja tež wu-
prajenje widźaneho sakskeho stawiznarja liču, kiž staw wo serb-
skich krajinach mjez Solawu a Łobjom ze słowami skónča: 
„Njenadkhadźamy nihdźe ani slĕda wo tom, zo buchu 
Słowjenjo z mocu z jich sydlišćow wuhnaći.“ 

Je to tak ćežki zmylk, zo jón njemóžemy njeporjedźeny wo-
stajić. Runjež mam tu k přepokazanju telko historiskich swĕdče-
njow njepřibywa, kelkož jich na př. wo zmócnym wuhnaću 
a wutupjenju Obotritow (Bodricow) z Meklenburka swĕdči, tola 
te, kotrež nam lisćiny podawaju, dospołnje k tomu dosahaju, 
tamne wuprajenje „wo kolonisaciji a přenĕmčenju serbskich kra-
jinow bjeze zmocowanja“ jako njewĕrne wotpokazać. To pak 
so wĕ, zo budźa so ći z našimi dopokazmami lĕdma přeswĕdčić 
dać, kotřiž za zmocowanje nimaju, hdyž so serbske swójby z domu 
a dwora wuhnachu a hdyž so pola, kotrež bĕchu jich dotal ze-
žiwjałe, jim bjeze zarunanja wzachu a cuzym přićahowarjam pře-
dachu. — 

Třoje přičiny — politiske, nabožniske a hospodaŕske — 
su, kaž so přeco wudawa, k přenĕmčenju nĕhdušich serbskich 
krajinow wjedłe. Ja sym přez swoje přepytowanja k přeswĕdče-
nju přišoł, zo su jenož poslednje (hospodaŕske přičiny) tu skut-
kowałe. Njewĕŕ nichtó, zo su nĕmscy ryćerjo přez přiwodźowanje 
nĕmskich sydlerjow móc Nĕmcowstwa wobtwjerdźeć pytali. 
Nĕmscy burja njebĕchu w srjedźnym wĕku wojacy, wojeŕstwo bĕ 
wĕc a rjemjesło zemjanow a jich wotročkow, kiž pak burja nje-
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bĕchu. Tohorunja njemóžemy wĕrić, zo je žadosć, zo by so kře-
sćijanstwo zakorjeniło a rozpřestrĕło, hłowna přičina zahnaća a 
wutupjenja Serbow była. Witana drje bĕše cyrkwinym móc-
narjam ludnosć, kiž swĕru křesćijanskej wĕrje přiwisowaše a so 
jim pokorješe, štož so wo serbskim ludu, kaž kóždy lohko zro-
zumi, za prĕni čas jeho wobroćenja na žane wašnje prajić nje-
hodźi, wjele bóle pak duchownym knjejstwam w serbskim kraju, 
štož lisćiny jasnje dopokazuja, wosebje pjenježna móc a zamóž-
nosć swojich poddanow na wutrobje ležeše. Na přisporjenje du-
chownych dokhodow bĕchu w tamnym času jich mysle předewšĕm 
a bjeze wobmyslenja złožene. Tehdy pak nĕmscy burja hižo 
dawno cyrkwi a jeje słužobnikam połny dźesatk wot wšitkich 
swojich ze skich wupłodow a dobytkow dawachu, kotrež woni 
ze swojimi lĕpšimi rólnymi a pólnymi připrawami stajnje hišće 
powjetšeć so prócowachu, wot Serbow pak so wšudźe jenož wĕsty 
njepřemĕnjomny dawk žadać smĕdźeše. Tutón wohidny, twjerdźe 
postajeny dźesatk w cyrkwinych mócnarjach žadosć wubudźi za 
wotstronjenjom Serbow. Zo dźĕ tući njebudźechu móhli lĕsy wu-
korjenjeć (trjebić) a k płódnym nowinam předźĕłać, štož su cyrk-
winske wustawy a załožki jenož wot nĕmskich kolonistow wo-
čakować móhłe, njeje wĕrna přičina. W tym padźe njeby lisćina 
z lĕta 1123 „de omni novali tam a Selavis quam a Saxonibus 
exstirpando“ rĕčała (Regest I). Při tym pak historisku wĕrnosć 
zaprĕwajo zamjelčeć njesmĕmy, zo so podćisnjeni Serbja druhdy 
zapjerachu, cyrkwiny dźesatk płaćić. Tón móžeše so jim na př. 
w jenej wsy wokoło łĕta 1145 jenož z mocu brónjow wunuzować.*) 

Hižom wot lĕta 1123 so dopokazać hodźi, zo su Serbja při 
Solawje dyrbjeli swoju wótcowsku domiznu wopušćeć. Jako 
mĕstno, hdźež je so to stało, so wjes Warwice mjenuje, tola nje-
móžemy mĕstnosć tuteje wutupjeneje wsy wjacy z wĕsta postajić. 
To wšak smĕmy za cyle wĕste přijeć, zo tamni Serbja zemju 
swojich prjedownikow dobrowolnje wopušćili njejsu, ale pod ćišćom 

*) Codex d ip lomat icus Anha l t i nus I p. 240: „. . . . eo tamen 
tempore, quo usum illius decime ad ecclesiam beate Marie transtulimus, 
villa Mose partim cultore vacabat, partim Sclavorum decimam non solven-
tium nomine subigebatur, ideoque decima vel nulla erat vel ea tantum quam 
non sinodalis iusticia, sed militaris violentia extorquebat . . . .“ 

6* 
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zwonkownych wobstejnosćow. Na to tež słowa lisćiny pokazuja, 
na kotruž so při tym poćahujemy. Biskop Ota Halberstadtski 
mjenujcy — w lĕće 1123 płaćenje dźesatka we wsy Widersted 
nad Wĕprje zarjadujo — z dobom na to mysli, zo bychu so 
Serbja w tamnej wosadźe bydlacy z nĕkajkeježkuli přičiny 
móhli nućeni začuwać, wonu krajinu wopušćić a swoju zemju 
přikhadźacym Saksam k wobdźĕłanju přewostajić. (Regest I.) 

Klóštr Nienburg (Nowohród) při Solawje słuša w prĕnjej 
rjadowni k tym duchownym załožkam, kiž wućĕrjenje ródnych 
Serbow hdźežkuli móžno spĕchowachu. W prĕnjej połojcy 12. lĕt-
stotka bĕše tamniši abt Arnold wot zemjana z mjenom Suither 
hrodźišćo (burgwardium) Kluč při Módle kupił a „po wotstro-
njenju starych njewĕrjacych serbskich ratarjow tam nowych burow 
křesćijanskeje wĕry (t. j . Nĕmcow) zasydlił.“ Tuto spočinanje so 
wot arcybiskopa Bjedricha Dźĕwinskeho (Magdeburgskeho) za 
dobre spózna, tak zo wón 15. jan. 1149 klóštrej Nienburgskemu 
dźesatk z tamnych ležownosćow wotstupi, při tym wuzbĕhujo, zo 
je abtowa přisłušnosć křesćijanske bože słužby tam załožić, hdźež 
hišće njebĕchu. (Regest II.) Z cyle tym samym wudawanjom 
klóštr Nienburg pokračowaše, domjacych Serbow wuhanjeć. Tak 
na př. w lĕće 1162 krajinu wokoło hroda „Stene“ při Módle kupi, 
a prĕni skutk abta Arnolda tam bĕše wuhnaće zasydlenych serb-
skich ratarjow z přisłušacych wsow z mjenom Mulice, Chozice 
a Psorobe, kiž w blizkosći Dessawy ležo so pozdźišo do cyła 
zhubichu. Tež tutomu rubjenju wobsedźenstwa Dźĕwinski arcy-
biskop swoje spodobanje wupraji „ex debito nostri officii pro 
informando Christiane religionis cultu in quibus nondum est 
locis“. Dźesatk pak, kiž klóštr Nienburg „přez Božu hnadu 
tehdy a w přichodźe wot tamneho hrodoweho wokrjesa w prawej 
mĕrje dostawać“ so nadźiješe, je po zapusćenju tamnych serbskich 
wsow, na kotrychž ležownosćach žane nowe njenastachu, bórzy 
do ničeho sprochnył. (Regest IV.) Nowa křesćijanska wučba 
móžeše so Serbam z ćežka zalubić, hdyž jeje rozpřesćĕrarjo na 
tak njesprawne a njesmilne wašnje jich do njezboža wustorko-
wachu. Runje tak je nam hišće dźensa wohidne, hdyž so nĕkajki 
materialny zamĕr pod hesłom ad majorem dei gloriam do-
spĕć pyta. 
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Wšitcy duchowni knježa wšak na to njemyslachu, zo ma so 
zaćĕrjenje Serbow jako khwalobny skutk missionstwa wukhwa-
lować. Zjawnišo a sprawnišo abt klóštra Ballenstedta swoje 
słowa wuzwoleše. Tutón bĕše lĕta 1159 dwĕ tamnu stronu Módły 
ležacej a dotal wot Serbow wobydlenej a wobsedźenej wsy z mje-
nom Nauzedele (Nowe Sedło abo Nowoslice) a Nimiz (Nĕ-
mič) kupił a jej hromadu składši a do 24 lenow rozdźĕliwši 
Flämingam (Nĕmcam z Hollandskeje) předał, kiž bĕchu jeho wo 
to prosyli. (Na mĕstnje tutych wsow potom nĕtčiša wjes Naun-
dorf pola Dessawy nasta.) W kupnym lisće, w kotrymž wón 
tamne wsy nĕmskim přićahowarjam přewostaja, wony abt zjawnje 
wuzna, zo to čini k polĕpšenju a k přisporjenju cyrkwinych ku-
błow. (Regest III.) 

W druhej połojcy 12. stotka bywaše to pola Połobskich 
Słowjanow nĕsto cyle wšědne, zo dyrbjachu swoje namrĕte kubła 
wopušćić. Často sebi knjejstwa hižo do wuhnaća Serbow dawki wob-
krućić dachu, kotrež zmĕja přićahowacy Nĕmcy dawać. Tak wobkrući 
biskop Wilmar Braniborski (Brandenburgski) lĕta 1173 Lĕs-
kowskemu klóštrej (Leitzkau) njedaloko Łobja ležacemu wob-
sydstwo wĕstych wsow, mjez nimi wsow Slaudiz a Meterne 
tehdy hišće wot Serbow wobydleneju, zo bychu, hdyž budźa wot 
Nĕmcow wobydlene, klóštrej přichodnje wĕsty dźesatk płaćiłe. 
(Regest V.) Tež tu zaso widźimy, zo buchu tute wsy pozdźišo 
po wotsalenju Serbow prózdne a puste. 

Tak bĕše tež arcybiskop Adelgot Dźĕwinski klóštrej swj. 
Pĕtra a Mikławša w Dźĕwinje nĕhdy swoje wobsedźenstwo Cer-
nicy („Cirnizce“) přewostajił. Tam buchu dwĕ wsy Dode-
wicy a Unstaden (wobĕ pozdźišo zapusćenej) załoženej a ,,do-
kelž Serbam wonej wsy wobsedźacym nĕmscy sydlerjo slĕdowachu“, 
wotstupi wón tamniši dźesatk klóštrej. Adelgotowy naslĕdnik 
arcybiskop Bjedrich a pozdźišo lĕta 1178 hišće raz arcybiskop 
Wichmann wobkrućištaj jón z nowa klóštrej. (Regest VI.) 

Posledni přikład za naše dopokazowanje je bulla bamža 
Innocenca III. z 19. junija 1201. Z njej wón duchownemu we 
Worlicy (Wörlitz) hižom prjedy dowolene zbĕranje dźesatka we 
wsomaj Worlicy a Pratowje (Pratau) z nowa wobkrući. Tutu 
krajinu bĕše markhrabja Albrecht , nan wojwody Bjarnata 



78 Dr. phil. Jurij Pilk: 

Sakskeho, wot njewĕrjacych t. j . Serbow woswobodźił a z natwa-
rjenjom cyrkwjow we Worlicy a Pratowje Bohu Knjezej po-
swjećił. (Regest VII.) 

Myslimy, zo smy tak njewĕrnosć tamneje sady dopokazali, 
zo so wo zmócnym wućĕrjenju Serbow z jich sydlišćow w lisći-
nach nihdźe ničo njenamaka. 

R e g e s t a . 
I. 1123 (sine die). Otto episcopus Halberstadensis ordinat 

quomodo de decimis fiat in Widerstide de omni novali tam a 
Sclavis quam a Saxonibus exstirpando, etiam si „in eadem pa-
rochia id evenerit, quod Sclavi terram illam iam prius cultam 
deserentes, sicut Warwize in villa Sclavonica contigit, aliqua 
necessitate cogente inde discesserint et Saxones ad eandem terram 
colendam subierint“. 

Codex diplomaticus Anhaltinus I p. 155. 

II. 1149, 15. jan. (dat. Magdeburg, XVIII. Kal. Februarii). 
Frithericus Magdeburgensis archiepiscopus pro fundando christiane 
religionis cultu, in quibus nondum erat locis, cenobio Nuen-
burgensi decimam tradit de burchwardio Cluci secus Mildam, 
quod Arnoldus abbas Nuenburgensis a quodam nobili Suithero 
acquisivit, „remotisque antiquis infidelium Sclavorum colonis novos 
inibi christiane fidei cultores collocavit“. 

Cod. Anh. I p. 260. 

III. 1159 (sine die). Arnoldus cenobii Ballenstadensis mi-
nister, bona ecclesie eius meliorare atque augmentare cupiens, 
duas villulas trans Mildam sitas, Nauzedele et Nimiz, hac-
tenus a Sclavis possessas et in unum redactas in viginti quatuor 
mansos partientes, Flamiggis petentibus vendit. 

Cod. Anh. I p. 331. 

IV. 1162, 8. aug. (actum Magdeburg). Wigmannus 
Magdeburgensis archiepiscopus pro informando Christiane reli-
gionis cultu in quibus nondum est locis, ad peticionem Arnoldi 
Nienburgensis abbatis decimam de burchwardio quod vocatur 
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Stene secus Mildam fluvium, „remotis antiquorum Sclavorum 
colonis, que Deo propicio nunc et in futurum iustis modis acquiri 
potuerit de suprascripto burchwardio cum . . . villis Mulize, Cho-
zice, Psorobe nominatis“, Nienburgensi cenobio in usum possi-
dendam traditione donat. 

Cod. Anh. I p. 347. 

V. 1173 (sine die). Wilmarus Brandenburgensis episcopus 
fratribus claustri in Liezecha possessionem confirmat quarundam 
villarum, e quibus Slaudiz et Meterne, que nunc a Slavis inha-
bitantur, si in posterum a Teutonicis possesse fuerint, eidem 
ecclesie partem terciam decime persolvent“. 

Cod. Anh. I p. 397 f. 

VI. 1178 (sine die). Wichmannus Magdeburgensis archi-
episcopus notum facit, quod Adolgotus, predecessor eius, ecclesie 
Petri et Nycolai in Magdeburg contulit predium Cirnizce, de ipso 
predio due ville Dodewiz et Unstaden edificate sunt, et „cum 
enim Slavis, qui villas istas possederant, coloni theutonici succe-
derent“, decimas ipsarum villarum ad usus fratrum beati Petri 
et Nycolai tradidit, quam donationem Fridericus successor Adol-
goti renovavit et nunc Wichmannus archiepiscopus confirmat. 

Cod. Anh. I p. 414 f. 

VII. 1201, 19. junija (dat. Laterani XIII. Kal. Julii). Inno-
centius servus servorum dei Theoderico sacerdoti in Worgelez 
communit, quod — cum Albertus quondam marchio, pater Bern-
hardi ducis Saxonie, „locum prius ab infidelibus occupatum dante 
Domino liberasset et tam ecclesiam in Worgelez quam aliam in 
Brote fundasset ibidem“ — predicte ecclesie in Worgelez ad 
exemplar Celestini pape institutionem percipiendi confirmat de-
cimarum. 

Cod. Anh. I p. 548. 
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Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow II. 
Podawa dr. Ernst MUKA. 

(Přir. Čas. M. S. 1896, zeš. I, str. 36 sll.) 

A. Pruska Hornja Łužica. 
I. Mužakowska serbska wosada. 

(Přir. Čas. 1885, str. 80.) 
Ze serbskimi kemšemi bywaše tu wot l. 1885 přeco hórje, 

fararja Rejdu počinaše staroba ćišćeć a wobšěrne zastojnstwo 
ćežić, tak zo wón wot lĕta 1888 bože słužby přikrótčeše t. r. wón 
wot toho časa nic wjacy kóždu njedźelu, ale jenož kóždu druhu 
njedźelu po nĕmskim tež serbski prĕdowaše. Kaž hižo w Časo-
pisu lĕta 1885, str. 80 sl. rozestajach, bĕše tam cyłe cyrkwinske 
zarjadowanje serbskeje wosady wot starych časow ke škodźe Serbow. 
Snano pak je to młody kruty naslĕdnik knjeza Rejdy († 20. 9. 
1898), kn. faraŕ Juŕk, rodź. z Łaza, spóznał a smiliwši so nad 
duchownej nuzu swojeje nimale hišće cyle a čisće serbskeje wo-
sady porjedźił a Bože słužby po přikładźe druhich, wosebje sak-
skich serbskich wosadow zarjadował. Daj to Bóh! 

1. Brunojce (n. Braunsdorf). 
a. Šula. Po starym wučerju Klitschu, kiž dźĕ bĕše Nĕmc, 

ale přećiwo Serbowstwu njezakhadźeše a dźĕći z najmjeńša ka-
techismus serbski někak wučeše, zo bychu mohłe k serbskemu 
fararjej na serbske paćerje hić, zaso nĕmski wučeŕ w l. 1887 
přińdźe, kiž po swĕdčenju dweju žonow z mocu přećiwo serbo-
wanju šulskich dźĕći wustupowaše dźĕćom zakazujo mjez sobu 
serbski rĕčeć a holičam serbske hawby z hłowy drĕjo a canki 
wot hawbow torhajo. Z tym wón tež dospĕ, zo hižo w l. 1891 
so šulske dźĕći swojeje narodneje rĕče hanibowachu; wonkach na 
wsy na serbske prašenja njewotmołwjachu, runjež, štož bĕ widźeć, 
serbski rozumjachu, jenož jedyn hólc so skónčnje skhrobli, mi 
serbski wotmołwić. Dźiwajo na wučerja, zo bychu dźĕćom ži-
wjenje we šuli wolóžili, wot woneho časa tež starši ze swojimi 
dźĕćimi zwjetša nĕmcuja. Na tute wobstejnosće serbska mać tam 
hóŕcy skoržeše přidawajo: „Naše dźĕći nĕtko ničo wjacy njena-
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wuknu, a serbski »kapłan« (t. j . Mužakowski serbski duchowny) 
potom swari, hdyž na »bjatowanje« (t. j . na paćerje) přińdu.“ 

b. Towaŕšnosć a wašnja. α) Serbske reje w Brunoj-
cach znaja, zwjetša pak je jenož hišće na kwasach rejuja; „kóžda 
gólica móže serbski rejować“, jena žona swĕdčeše; serbskich her-
cow tam wjacy nimaju, posledni kózłaŕ (dudak) Smĕchula (n. 
Schmechula) wokoło 1875 a posledni fidlaŕ Pĕtřik l. 1881 wu-
mrĕ; w samsnym času so tež minyštaj poslednjej kózłarjej we 
susodnymaj wsomaj Kobjelni tak mjenowany Šwabowy kó-
złaŕ (do domu Šwaba rĕkajo) a na Górje (Horje) Šepjel, wu-
wołany herc, kiž do Ameriki wućeže a tam bórzy wumrĕ. — 
ß) Camper w zapusće. „W zapusće młode bórše cam-
perujeja“; to ma so tak: młodźi hólcy sebi w keŕkach dołhe 
pruty wurĕzaju, kotrež hač na třĕchu („kryće“) dosahaju, zwot-
rĕzaju pódlanske hałužki a na wjeŕški pisane banty přiwjazaju; 
z tutymi „camperami“ w rukach woni póstnicy rano spĕwajo 
(hl. Čas. 1893, str. 91, čo. 21) a stonajo po cyłej wsy wot dwora 
do dwora ćahaju a wot hospodarja abo hospozy za to pak kus 
połča („tucnego“) pak dwójku jejow pak nĕšto kroškow pjenjez 
dostawaju; wšitke tute dary so potom popołdnja we wjesołej za-
bawje wužiwaju a přečinja. — γ) Zeleny štwórtk. Prjedy 
dźĕći w Brunojcach hač do wósom kmótrow mĕwachu, nĕtko pak 
smĕdźa dźĕćom třoch a najwjacy štyrjoch kmótrow prosyć. 
Kóždy zeleny štwórtk kmótřa swojim „kmóšatam“ dawaju za dar 
całtu, popranc a dwĕ pisanej jejce, bohatši pak k tomu tež 
hišće nĕkajki šat. — δ) Póstne, jutrowne a swjatkowne 
spĕwanja. Młode holcy („gólice“) tu wot póstnic hač do swjat-
kow po kruće postajenym rjedźe a to póstnicy, kóždu njedźelu 
popołdnju w „zapusće“, w tydźenjomaj před bołmončku tež kóždu 
wutoru a kóždy pjatk wječor, zeleny štwórtk a ćichi pjatk po-
połdnju kóždy króć na druhim mĕstnje we wsy a kóždy króć šĕsć 
druhich kĕrlušow („módlitow“) ze spĕwaŕskich spĕwaju. Mĕstno-
sćow, na kotrychž so zhromadźeju a spĕwaju, pak je dwanaće: 
1. na Kĕzynej górce t. j . na hórcy před domom bura Kĕzy 
(n. Köse) — bołmončku; 2. tśi knĕzskim pěcu t. j . při knjej-
skej pjecy — ćichi pjatk; 3. tśi Rudobje t. j . před domom bura 
Rudoby; — 4. tśi Ćicholcu t. j . před domom bura Ćicholca; — 
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5. tśi Budarju (mjeno stareho wobsedźerja) — 6. tśi Grusu 
(swójba: Grusowe) — 7. na wugonje t. j . na mĕstnje, na kotrež 
su prjedy wjesne kruwy wuhonjeli — 8. tśi Šnegelu (bur 
Šnegel) — 9. tśi Glichu (bur Glicho) — 10. tśi Janaku (bur 
Janak) — 11. tśi Drogonju (bur Drogoń) — 12. tśi Pĕtřku 
t. j . pola bura Pĕtřka — zeleny štwórtk. — Jutrownu sobotu 
so „gólice“ wšitke wječor w 10. hodź. „tśi Pĕtřku“ zeńdu a tam 
do črjódkow po šesćoch dźĕla, kóžda črjódka na jene tych 12 
mĕstnow ćehnje a tam po šesćich jutrownych kĕrlušach wuspĕwa; 
potom so zaso wšitke „tśi Pĕtřku“ zhromadźa a do jutrownički 
dopołdnja w 10. hodź. hromadźe po cyłej wsy wot dwora do 
dwora ćahajo před kóždym domom kĕrluš zanjesu a jako myto za 
spĕwanje pak wot kóždeho hospodarja 3—5 slĕborn pak wot kóž-
deho młodeho hólca dwĕ hriwnje dostawaju, same ze swojeje 
strony za to wšudźe pak dwĕ pak, hdźež su mjenje dostałe, jene 
pisane jejko dawajo; do nazbĕranych pjenjez so „gólice jastrow-
nicu popołdnju“ w domje, hdźež su na přazu khodźiłe, dźĕla 
dawši tež přaznej maćeri wĕsty dźĕl pjenjez za přazne hospodo-
wanje přez cyłu zymu a skónčnje na „Kĕzynu górku“ ćahnu 
a tam nĕkotre dźakne spĕwy wuspĕwaju. — Młode jutry („małe 
jastry“), Bože spĕće („Bože spjaće“) a swjatkowničku po-
połdnju gólice wšitke hromadźe po cyłej wsy (,,po droze w Ko-
picy“) ćahajo duchowne spĕwy spĕwaju. Kóždy spĕwanski dźeń 
ma swoje wĕste postajene kĕrluše abo tež pokĕrluški. Póstnicy 
(w „zapust“) spĕwaŕki swoje spĕwanja započinaju z kĕrlušom: 
„Něnt z Bogom zaspěwamy.“ Druhu njedźelu zapusta so wone 
„tśi Rudobje“ skhadźuja a tam stajnje najprjedy hromadźe wu-
spĕwaju pokĕrlušk: „Chójdźił je Bog chójdźił“ a potom „smjert-
nicu“ (smjertny kĕrluš) spĕwać du do kóždeho dwora, hdźež je 
w minjenym lĕće štó wumrjeł („zamrjeł“); spĕw ze spĕwaŕskich, 
kotryž chcedźa mĕć spĕwany, maju zawostajeni zemrĕteho hižo 
do toho časa wuzwolić a spĕwaŕkam „wukazać“. — ε) Serbska 
meja. Swjatkowničku popołdnju, hdyž „gólice“ we wsy po drozy ća-
hajo duchowne spĕwy zanošuja, młodźi hólcy („bórše“) we srjedź wsy 
meju hotuja, při čimž stej jim dwĕ najmłódšej „gólicy“ pomocnej; 
dołhi šwižny šmrĕk za meju, swjatkownu sobotu popołdnju z hole 
za drohi pjenjez (lĕta 1891 za 26 hr.) kupjeny, hólcy hač na 
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rjany wjeŕšk wottruhaju, a ,,gólicy“ pódla pomocnej meju z čistej 
wodu z rĕki čistu wumyjetej; potom hdyž su „te druge gólice“ 
ze spĕwanjom po wsy „gótowe“, wone přińdu meju „z wĕnkami, 
šantami a bantami wupyšnić“; na to „bórše“ skónčnje meju zbĕ-
haju a postaja; čim wyšša meja je, ćim wjetša je khwalba mło-
dych hólcow pola wjesnjanow. Meja 3—5 njedźel stejo wostanje, 
potom so pušći njedźelu popołdnju a cyła w přesadźowanju předa; 
pjenjezy z njeje wuwikowane młodźi hólcy při rejach na to slĕ-
dowacych přetrjebaju; hewak su mejske wjesela a wobrjady při 
stajenju a pušćenju meje tu te same kajkež su z druhich stronow 
nam znate. 

c) Drasta. Wot prĕnjeje póstneje njedźele, „mały zapust“ 
mjenowaneje, hač do jutrow khodźa tu žónske w módrej, hewak 
pak, jeli nježaruja, w čeŕwjenej a pisanej drasće ke mši („na 
mšu“). „Gólice“, kotrež druhu njedźelu w zapusće „smjertnicu“ 
spĕwaju, su w „carnych lapach tśez głowu“, w prjedawšich ča-
sach pak bĕchu w „bĕłych lapach“. Jutrowničku su „gólice“ při 
spĕwanju wosebiće swjedźeńscy zdrasćene: na hłowje maju „módre 
krjuzate hawby“ z bĕłymi „zubikami“ (cankami), na wutrobnje 
a wokoło žiwota pak su w „bĕłych lapach“ a „wjelikich rubi-
šćach“. Te spĕwaŕki pak, kotrež nana abo maćeŕ žaruja („ža-
łuja“), žanych „zubikow“ při „hawbach“ mĕć njesmĕdźa. Hač 
do srjedźe 19. stolĕća su sebi ludźo w Brunojcach zwjetša cyłu 
swoju drastu sami tkali, nĕtkole jenož hišće dwĕ burskej swójbje 
wonkach přede wsu na polach („Janakowe a Železnikowe“) tkajetej. 

Přisp. W susodnym nĕtko přenĕmčenym Želatowje (n. Selten) su 
sami kołarjo („same kołarje“), kiž přazne koleska dźĕłaju a daloko a šĕroko 
předawaju. 

d) Ležownostne mjena: Kromołki (zahon), Bertowy 
słup, na granice Brunojskej-Třeplanskej-Mužakowskej, k wo-
pomnjeću, zo je tam jedyn dla „Mužakowsko-Třeplanskej granice 
wottśisegał“; wĕzor Nyk, jĕzor, w kotrymž je wódny muž 
„nyk, nykus“ bydlił. 

2. Zagor (n. Sagar). 
Zagor, tak pomjenowany, dokelž w holi „za góru“, t. j . zady 

hory leži, ma 80 swójbow a to 72 hospodarjow a 8 podružnikow; 
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nĕmske su tam jenož 4 swójby. Hospodarjo so po swojim wob-
sydstwje dźĕla do „cełych burow, tři-bĕtle-burow, poł-burow, 
bĕtlik-burow, zagrodnikow, dwójnych budarjow, wjelikich a ma-
łych budarjow, wjelikich, małych a prozdnych wjažkarjow (t. j . 
khĕžkarjow)“, Mužakowske knjejstwo je l. 1851 sydom burskich 
kubłow zahnało („eingezogen“). Pola su khude a mokre, burja 
nizko woraju a zmĕnu we sywje hišće njeznaja, na samsnych za-
honach stajnje samsne płody mĕwaju: „rožku, kulki, proso a 
hejdyš, rĕpu a kulki“. 

Wjes je čistoserbska, wšitcy serbuja, tež nĕmcy, kiž tam 
přićežechu, bórzy serbski nawuknywši; nĕmskeho korčmarjowe 
dźĕći na př. jenož serbski powĕdachu. 

a. Šula. W šuli so ničo wosebje serbski wučiło njeje hižo 
před 75 lĕtami, kaž wĕsta stara Lenikowa swĕdčeše. Z toho wu-
khadźa, zo tam ludźo požadanja za serbskim čitanjom nimaju a 
zwjetša ničo nječitaju ani serbski ani nĕmski. Nĕtčiši wučeŕ 
Domašk, rodźeny Serb z Krakec, serbsku rĕč k wukładowanju 
wužiwa jenož, hdyž sebi hinak pomhać njewĕ, zo bychu jeho 
dźĕći zrozymiłe; serbskich knihow we šuli nimaju, ani serbskich 
biblijow. Starša žona so wuzna: „My njejsmy wjele wukli, ale 
móžemy wĕcej ak te młode; te wšo zawuknjeja, lubjej mjenje 
wukli, ale derje; tak za lĕto wšycko zasej zabydu!“ Domašk bĕše 
prĕni samostatny wučeŕ w Zagorju; prjedy njeho bĕ wučeŕ ze 
Skjarbišojc přikhadźał a w małej burskej jstwĕ wučił, tež Do-
mažk bĕše prĕnje 3 lĕta pola bura bydlił a w burskej jstwĕ roz-
wučował, l. 1884 pak su tam rjanu wulku šulu z cyhela na-
twarili, do kotrejež l. 1891 na 100 dźĕći khodźeše. Domašk bĕ 
l. 1888 šulskim holčkam zakazał z „hawbu“ w šuli sedźeć, do-
kelž „to włosam škodźi“, při swjedźenjach pak w hawbach smĕdźa 
přińć a při šulskej visitaciji lĕta 1891 bĕše jim přikazał, zo 
bychu w hawbje přišłe. Starše „gólice“, hdyž su ze šule, wšitke 
zaso w serbskich kapičkach khodźa. 

b. Towaŕšnosć a wašnja. Su tu serbske přazy a we nich 
„gólice“ serbske pĕsnje spĕwaju a bajki baju. Młoda žona Hana 
Milkowa z dobrym pomjatkom a slĕbroklinčnym hłosom kaž so-
łobik cyłu kopicu narodnych spĕwow spĕwaše, a 50lĕtna Hana 
Nykojc, po „głownicy“ wot swojeho 16. lĕta slepa holca, wjele 
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rjanych ludowych bajkow a pĕsničkow powĕdaše. — Je tu hišće 
serbska hercowska swójba Melcherow: stary Melcher kózła tołka 
a jeho młódši syn na małych třitrunatych fidlach hudźi. Dźĕle 
kózła maju tu tele pomjenowanja: mĕch — tśebĕrawa (přebje-
rawa = pišćel z dźĕrkami) — rog — tresč ( = troska). Mel-
cherowy starši syn je nimo herca z dobom „družba“ (braška), hač 
do l. 1891 hižo na 250 kwasach družbiwši, a ma cyłu knižku 
„swaŕbaŕskich“ rĕčow, kotrež je jemu bywši faraŕ Mjeŕwa we jich 
podrĕči zestajał; tutón Melcher staršemu kózłarjej a družbje we 
Wuskidźi tak mócnu konkurrencu činješe, zo je tamny zastał 
hercować a družbić. — Serbska reja so tež tu jenož na kwasach 
rejuje, nimo toho maju tu wosebite kwasne juskanje, hdyž so 
přezpolo ducy k wĕrowanju a wot wĕrowanja piska. 

c. Swójbne a domowe mjena. Burja hišće nimale wšitcy 
maju tu mjeno za swójbu a mjeno do domu; jich mjena su:. 
Bog, do domu Zmolo; Budaŕ, do d. Lenik; Dutšo, do d. Zmólko; 
Dutško, do d. Hajnsko; Drojk (n. Droigk), do d. Šymank; Głowna, 
do d. Ganik; Głowna, do d. Nowak; Hušto, do d. Milk; Hipko, 
do d. Nyko; Hanko, do d. Hušto; Jajnc, do d. Prejlop; Janak, do 
d. Kubko; Kliman, do d. Mrozko; Milk, do d. Domašk; Murkiš, 
do d. Hala; Melcher, do d. Kónjaŕ; Michałk, do d. Wawro; No-
wak, do d. Lipaŕ (dokelž před domom wulka lipa stoji); Nowak, 
do d. Fecko; Niko, do d. Lenik; Niko, do d. Budnaŕ; Pĕto; 
Prejlop, do d. Hala; Rychtaŕ, do d. Raduš; Šlamaŕ, do d. Kowal; 
Šlamaŕ, do d. Głowna; Šwaba, do d. Kóńcan. 

d. Ležownostne mjena: α) dźěle wsy: Bercel (na Ber-
celu), Kliny (na Klinach), Kut, Łaz (we Łazu), Łužki (na Łuž-
kach), Pódgola (pód Golu), Zagorjański Kupac, Zagorjański Ług; 
ß) rěki a rěčki: Cykawka, rĕčka, kiž so do Leknicy (l = ł) wu-
liwa; Leknica (n. Mühlgraben); Leknicka (n. wildes Gräbchen); 
Nysa (mĕsto Niža); Šrót (n. Schrotfluss); — γ) haty a łuki: 
Gradźina (łuh); Kupacowy gat; Šamak (hat); — δ) zahony a 
łuki atd.: Bukownica; Cerjeńca (n. die Zilenza & Zellenza), zahon 
z čeŕwjenej zemju; Durissa (?); Gawura (n. die Gawurra); Cho-
chołk, najwyšša pĕsačna hórka we wsy; Kłodźina; Niwa (na 
Niwje); Paprotnica; Podanki (do Podankow); Wušćižyk (?); Wu-
šyna (wysoke brjohi Nysy); Zagon (na Zagonje). 
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II. J a b ł o ń s k a wosada. 
(Přir. Čas. 1885, str. 87.) 

Jabłońska wosada je hišće serbska wostała, kajkaž bĕše 
l. 1885, jenož zo so w delnjołužiskej wsy Jemjelicy nĕšto wjacy 
nĕmcuje hač tehdy. 

a. W Jemjelicy maju nĕtko sami šulu z wučerjom, ro-
dźenym z Jabłońca, kiž je kaž tež jeho mandźelska serbskeho 
rodu a kiž bĕše z woprĕdka w Slepom pod Wjelanom z wuče-
rjom: serbski pak wón po wašnju tamneje strony ničo njewuči. 
Dorosćeni domjacy tam l. 1891 hišće wšitcy serbski rozumjachu 
a mjez sobu powĕdachu, z wuwzaćom w korčmje, hdźež so zwjetša 
při piću nĕmcuje; z dźĕćimi pak starši w najwjacorych swójbach 
šuli k woli nĕmski rĕča, tak zo tam nĕkotre dźĕći jenož hišće 
serbski rozumja, rĕčeć pak njemóža. 

b. Jabłońc je rjana, wulka wjes z ležownosćemi, kiž su 
zwjetša płódne a derje wobdźĕłane; burske domy su z wulkeho 
dźĕla nowe wobsažne cyhelowe twarjenja, a wot wjesnych třoch 
korčmow je hłowna srjedź wsy ležaca z cyhela natwarjena po 
dwĕmaj šosomaj kaž hrodźik. Tež šula je rjane wobšĕrne nowe 
twarjenje po dwĕmaj šosomaj; wulka kamjentna cyrkej bu před 
krótkim wobnowjena, a jenož fara ma stare, ale nahladne twa-
rjenja, rjenje we zahrodźe srjedź wšelakeje wyššeje a nižšeje 
khłódkojteje štominy a kerčiny połožene, podobnje kaž zajimawy 
Klĕtnjanski farski dom; wona bu 1652 natwarjena a 1757, 1820 
a 1886 porjedźana. 

Mnozy ludźo, z kotrymiž tam rĕčach, wosebje žony a cyrk-
winski předstejićeŕ, wšitcy žałosćachu a skoržachu, zo so we wsy 
a wosadźe maćeŕna serbska rĕč a dobre serbske wašnja zaničuja 
a z mocu podtłóčuja, wosebje tež w šuli a cyrkwi. Stary wučeŕ 
Günther, kruty njepřećel Serbow, kiž 82 lĕt stary w juliju 
1891 wumrĕ, bĕše při wšĕm swojim njepřećelstwje z małymi 
šulskimi dźĕćimi serbski powĕdać dyrbjał. Tež jeho naslĕdnik 
kantor Wieder, rodź. z Horow pola Wojerec, z dźĕćimi w prĕ-
nimaj šulskimaj lĕtomaj při rozwučowanju serbski powĕdaše a je 
potom druhemu wučerjej přepodawaše, kiž rodźeny Nĕmc tehdy 
(1891) hišće serbski ani njerozumješe. Serbskich šulskich knihow 
we šuli hižo dawno žanych njebĕ. Dokelž je tu kaž druhdźe šula 
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w prĕnim rjedźe dressowanka k nawuknjenju nĕmčiny, wšelacy 
serbscy starši, zo bychu dźĕćom šulske žiwjenje polóžili, nĕmskich 
słužobnych sebi přistajeju; tak so serbske dźĕći wotnarodnjeju. 
— Podobnje ma so w cyrkwinskim žiwjenju. Při wsy na za-
hrodźe so ze starej 94lĕtnej Mudrinku, najstaršej žonu we wsy, 
wo wjesnych naležnosćach rozmołwjach, a bórzy so tam w žónskej 
wćipnosći črjódka staršich a młódšich žonow k namaj přitowaŕši, 
kotrež mi z hóŕkimi słowami swoje duchowne horjo wuskoržo-
wachu. Z prĕnim oktobrom 1891 mĕjachu so jich dotalne stare 
(starodrježdźanske) spĕwaŕske wotstronić a nowe tak mjenowane 
šlezynske spĕwaŕske zawjesć. Runjež wšak su tute spĕwaŕske 
woboje nĕmske, bĕ tuto přemĕnjenje tola ze škodu za serbskich 
kemšerjow, dokelž mĕjachu nimale wšitcy wosadni k wonym staro-
drježdźanskim naše hornjoserbske spĕwaŕske přiwjazane, a mnozy 
na kemšach při spĕwanju nĕmskeho kĕrluša pódla za sebje wot-
powĕdny serbski kĕrluš čitachu, zo byštej rozom a wutroba za-
přijałoj, što hubje šeptatej. To pak ze zawjedźenjom nowych spĕ-
waŕskich přesta. — Nĕmscy fararjo po smjerći poslednjeho serb-
skeho Konika bĕchu: 1) Richter 1877—83; 2) Kutsch 
1884—85; 3) Neumann wot 1885. Z jich dowolnosću bĕše 
druhdy kantor Günther na kemšach serbske prĕdowanje čitał 
a na žadanje wosadnych je njeboh faraŕ Wjelan nĕkotre razy 
wob lĕto serbsku spowjedź w Jabłońcu wotmĕwał. Poslednja 
serbska spowjedź bĕše na žadanje staršich ludźi w lĕće 1888. 
Wochožanski faraŕ bĕše tehdy spowjedny wótc, ale wosadny du-
chowny bĕše spowjedź pozdźe w advenće połožił, bdźež dla zymy 
mnozy starši ludźo přińć njemóžachu. Wot toho časa njecha so 
jim wjacy wo to prosyć, dokelž sebi mysla, zo swojeho nĕmskeho 
duchowneho z tym ranja; a tuž wšelacy wot nich radšo z cyła 
wjacy ke mši a k spowjedźi njekhodźa. Podobnje kaž spomnjene 
žony tež skoržeše Kóžkaŕka z přimjenom Nagorcyna, starša 
nazhonita a zrĕčniwa serbska žona na Górach, štož je mały wu-
twar nĕkotrych statokow khĕtry kruch přede wsu wonkach na 
polach při holi wosrjedź Jabłońca a Krušwicy, do Jabłońca pak 
słušacy. Wona runje tak derje kaž we swojej namjeznej Mu-
žakowšćinje tež w pisownej hornjoserbskej rĕči powĕdaše, kotruž 
bĕše wot swojeje njeboheje susodźinki rodźeneje zwot Budyšina 
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nawukła. Potym zo bĕ ta woslepiła, bĕše ju Nagorcyna stajnje 
na serbske kemše do Jabłońca wodźiła; wot toho časa pak zo 
su tam serbske kemše zašłe, wona z cyła wjele wjacy kemši a 
tež k spowjedźi tam njekhodźi, dokelž nĕmske prĕdowanje a spĕ-
wanje ji k wutrobje njeńdźe a dokelž jeho tež z dźĕla njedoro-
zumi. Wona sebi tuž radšo domach z Imišoweje „Domjaceje 
Klĕtki“ serbske prĕdowanje a ze šulskich spĕwaŕskich serbske 
kĕrluše čita a hdys a hdys ze swojim mužom do Mužakowa 
k serbskemu božemu blidu dźe. Na tute zrudne duchowne za-
staranje Jabłońskich Serbow je wona, kaž praješe, našemu Imišej 
skoržiła, hdyž wón wokoło lĕta 1890 w Mužakowje na prózdni-
nach přebywajo tam serbsku božu słužbu a spowjedź wotmĕ. 

c. Kak su w Jabłońcu serbske bože słužby zahnali, 
Nagorcyna jara žiwje a jasnje rozpowĕdowaše. Fararjej Halka 
a Rjekt serbski prĕdowaštej. Hdyž bu Rjekt za wyššeho fararja 
a superintendentu w Mužakowje postajeny, do Jabłońca přińdźe 
Waŕko z Bĕłeje Wody, młody blĕdy muž; wón tu šĕsć lĕt 
(1857—62) z fararjom bywajo na suchoćinu wumrĕ zawostajiwši 
młodu wudowu bjez dźĕći; na jeho mĕsto sebi wosadni wuzwolichu 
za fararja kandidatu A. Konika, kiž bĕše jeho přez lĕto za-
stupował, a tutón so z wudowu po Waŕku woženi, kiž jemu synka 
dari. Mać a synk pak bórzy na suchoćinu wumrĕštej. Za druhu 
žonu sebi na to Konik wza staršu dźowku tehdyšeho Mužakow-
skeho hamtskeho předstejićerja a zastupnika patronatstwa, wšo-
mócneho muža w Mužakowskim knjejstwje, wón pak wumrĕ sam 
po 14 lĕtach na suchoćinu. Po jeho smjerći l. 1876 so wo Ja-
błońske farske mĕsto 3 duchowni zamołwichu: dwaj Serbaj, far. 
Ć. z Wochoz a kand. duch. G. z Minakała, a jedyn Nĕmc, kand. 
duch. R. z Cybalina. Nĕrnskeho kandidatu Mužakowski hamtski 
předstejićeŕ swójbnych wotpohladow dla škitowaše a tehdyšeho 
předstejićerja Jabłońskeje cyrkwinskeje rady, młodeho njenazho-
niteho muža, za swoje wotpohlady doby. Tuž jeho škitanc prĕni, 
druhu njedźelu pak Ć. pruhu prĕdowaše, posledniši nĕmski a potom 
serbski. Mjez serbskim prĕdowanjom Jabłońska cyrkwinska rada 
na farje zhromadźena na namjet swojeho předstejićerja a zastup-
nika patronatstwa z khwatkom wobzamkny, zo serbskeho du-
chowneho wjacy trjeba njeje a zo sebi nĕmskeho kandidatu za 



Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow II. 89 

duchowneho přeja, a z dobom jeho za fararja wuzwoli. Hdyž Ć. 
ze serbskeho prĕdowanja přińdźe, jemu wozjewichu, zo su sebi 
kandidatu R. wuzwolili, a třećemu duchownemu patronatski za-
stupnik hnydom wotpisa, po tym zo bĕše jemu hižo při jeho za-
mołwjenju wo mĕsto rjekł, zo njeje trjeba, zo so zamołwja, hdyž 
maju tola hižo wĕsteho. Nagorcyna skónči ze słowami: „Tak 
smy my z wobšudu nĕmskeho fararja dóstali a nĕtko žanoho 
serbskeho wjacy njedóstanjemy. To je sromota a złósć!“ — Nowy 
faraŕ pak wosobinske nadźije hamtskeho předstejićerja njedopjelni, 
a předstejićerja cyrkwinskeje rady njedołho po tym boža ručka 
zaja. — „Tak Bóh wobšudźerjow štrafuje!“ 

B. Sakska Hornja Łužica. 
I. Budes tečanska wosada. 

(Přir. Čas. 1886, str. 80.) 
1. Wo wobstejnosćach w Budestečanskej wosadźe 

do reformacije. Tež w času do reformacije so Budestečanscy 
fararjo jako dobri serbscy wótčincowje wopokazowachu. Naj-
prĕnši faraŕ, na kotrehož so w lisćinach spomina, bĕše wokoło 
l. 1331 Jakub („Jacobus plebanus in Bustewicz“); jeho na-
slĕdnik bĕše Mikławš Strjela abo Strelan (najskerje z Třĕlan 
pola Budyšina rodźeny), kiž we swojej wótčinskej horliwosći lĕta 
1376 nowe serbske kapłanstwo při hłownej cyrkwi swj. Pĕtra 
w Budyšinje załoži (hl. str. 47 a 51). Tuto wotkazanje drje bĕše 
z přičinu, zo tež po reformaciji hač do l. 1847 serbsko-katholski 
kapłan w evangelskim dźĕle Pĕtrowskeje cyrkwje raz wob lĕto a 
to jutrowničku připołdnju wot 12—2 hodź. nĕšpor ze serbskim 
prĕdowanjom wotmĕwaše. 

Budestečanska cyrkej mĕješe do reformacije wunošnu filialku 
w Ji łocach, kotruž bĕše Jiłočanski serbski bur Pawoł Kral 
k česći maćerje Božeje załožił, dokelž „bĕše wona l. 1496 při 
zatrašnym mórskim mrĕću jeho a jeho sotru na jeju pobožne 
próstwy jeničkeju ze wšitkich Jiłočanskich wobydleri žiweju wu-
khowała“. Jiłočanska kapałka ze swojim hnadownym swjećećom 
sw. Marije bywaše daloko a šĕroko wysoko česćena a bórzy taj-
keho bohatstwa naby, zo smĕdźeše so tehdyši Budestečanski faraŕ 
Pawoł Bosak khwalić, zo ma w Jiłocach filiam fertilorem matre 

7 
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(t. j . dźowku, kiž jemu wjacy wunoša hač mać). Kóždy 3. swjaty 
dźeń róčnych časow (jutrow, swjatkow a hodow) Bosak wosebje 
swjatočne processije do Jiłoc wotmĕwaše, přeprosywši na nje 
wšěch wokolnych duchownych ze swojimi wosadnymi. To tra-
ješe hač do l. 1523, hdźež zawjedźenje reformacije w Budestečan-
skej wosadźe putnikowanje do Jiłoc přetorhny. Pawoł Bosak sam 
Lutherowu wučbu přija a bu z prĕnim evangelskim prĕdarjom 
w Budestecach. Zamoženje Jiłoskeje kapałki připadźe po połojcy 
Budestečanskej cyrkwi, z druhej połojcu bu mĕsto dotalneho drje-
wjaneho mosta přez Sprjewju w Budestecach twjerdy kamjeńtny 
móst natwarjeny. Kapałka wosta wopušćena a po času rozpada; 
mĕstno, hdźež je wona stała, mjenuja ludźo nĕtko „Sosanka“ 
— „na Sosancy“. 

2. K žiwjenjobĕhu duchownych po reformaciji. 
a) Zo je faraŕ Michał Frencel, abo „stary Frencel“, kaž 

ludźo jemu z wjetša prajachu, spóznawši přiwuznosć słowjanskich 
rĕčow a ludow ruskemu carej Pĕtrej Wulkemu l. 1697 při 
składnosći jeho přebywanja w Drježdźanach swoje serbske knihi 
z přihódnej łaćansko-serbskej adressu přepodał, je wobšĕrnje roz-
pisane z woćišćom cyłeje adressy w Knauthowej „Der Sorben-
wenden umständliche Kirchengeschichte“ (Zhorjelc 1767), str. 
427 sll. Nĕmscy chauvinistowjo su we tom najstarše zjewjenje 
panslavisma hornjołužiskich Serbow wuslĕdźili! (Hl. na př. časo-
pis „Gebirgsfreund“, 1893 čo. 10, pag. 109 sl. Dr. Pilk, 
Historische Streifzüge.) 

b) Kak bu Michał Klauser abo Klausner ze serbskim 
fararjom? W 7-lĕtnej wójnje w oktobru 1758 wotdźĕlenje austrij-
skeho wójska do Budestec přićeže a młoduški wuheŕski rytmišter 
z mjenom Michał Klausner ze Šemnicy dosta quartieru na farje 
pola duchowneho Jana Bĕmarja młódšeho. Tu wuheŕskeho ryt-
mištra horjaca lubosć k rjanej dźowčičcy duchowneho zaja. Hny-
dom po skónčenju wójny so swĕrny Wuheŕ wróći a wo ruku 
swojeje lubeje žadaše. Ale kruty nan dźeše: „Jenož duchowny 
moju dźowku za mandźelsku dostanje!“ Tuž so Klausner bjez 
wobmyslenja do Lipska poda, študowaše tam theologiju, dosta po 
khwalobnje wobstatym pruhowanju l. 1778 najprjedy na lĕto farske 
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mĕsto w Budyšinku a ruku swojeje njewjesty, bu l. 1779 pomocnik 
swojeho hižo wobstarneho a khorowateho přichodneho nana a po 
jeho smjerći hišće w samsnym lĕće jeho naslĕdnik w farskim za-
stojnstwje w Budestecach, kotrež wodźeše hač do lěta 1799, a 
wumrĕ w samsnej starobje (69 lĕt) kaž jeho přichodny nan. 
Wón jako stary wojak we swojej wosadźe kruty porjad zawjedźe. 
Kaž rekrutow wón husto w přepjelnjenej cyrkwi mjez druhim 
swojich swĕrnych posłucharjow wučeše, w kotrym rjedźe maju 
kemši přińć a so na swoje mĕsta zesydać a po kemšach za sobu 
cyrkwine ławki a cyrkej wopušćić. Tutón jeho wojeŕski porjad je 
so w Budestečanskej cyrkwi z dźĕla hač do najnowišeho časa zdźeržał. 

c) Hornja Hórka. Tuta wjes so do łužiskeho a mišnjan-
skeho dźĕla dźĕli, prěniši je nĕtko do Wjelećina, posledniši do 
Budestec zafarowany, do reformacije cyła wjes do tachantskeje 
wosady w Budyšinje słušeše. W l. 1559 hižo chcychu ju do 
Wjelećina zafarować (hl. str. 49 sl.). W l. 1634, jako bĕše so 
sw. Mikławšowa cyrkej w Budyšinje zahubiła a w rozpadankach 
ležo wosta, so z nowa wo zafarowanju Hornjeje Hórki do Wjele-
ćina jednaše, lěta 1719 bu skónčnje łužiski dźĕl Wjelećanskej 
a mišnjanski Budestečanskej wosadźe přidźĕleny přećiwo woli 
tehdyšeho Budyšskeho tachanta (hl. Schumann, Staatslex. VII. 
460). — Nimo Hornjeje Hórki (1272 Gorik, pozdźišo Goreke, 
1430 Gorg by dem behmischen Stegen) wjedźe prastary puć 
(nĕtko sćežka) z Budyšina runu smuhu do Čech; hišće dźensa 
tam powostanki nĕhdyšeho mosta přez Sprjewju pokazuja, po ko-
trymž tam puć přez rĕku dźĕše. 

d) Mnišonc. Blizko Hornjeje Hórki ležaca wjes Mnišonc 
bu hakle srjedź 16. lĕtstotka załožena. Tehdy bĕchu tam same 
lĕsy, z dźĕla mĕšćanam w Budyšinje słušace. Jedyn bĕchu l. 1440 
franciskanscy mniši za dar dóstali. Wot poslednjeju mnichow 
zamknjeneho klóštra Mikławša Rosta a Michała Palmana bu lĕs 
1558 Budyšskemu tachantswu přepodaty. Bórzy potom (l. 1562) 
da tachant Jan Ćichošlap lĕs popušćeć a tam prĕnje tachantske 
kubło z mjenom Mnišonc (n. Mönchswalde) natwarić (hl. N. Laus. 
Mag. 49, 34). 

Př isp . Po nastawkach dra. J. Pi lka z napisom „Hist. Streifzüge“ wo-
zjewjenych w „Gebirgsfreund“, Jahrg. V (1893), Nr. 8 p. 26 sl. a Nr. 4 p. 39 sl. 

7* 
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II. Hornjo-Wujĕždźanska wosada. 
(Přir. Čas. 1886, str. 136.) 

Prĕni króć so Hornjo-Wujĕždźanska cyrkej lĕta 1412 w lisći-
nach mjenuje. Tehdy bĕ we Wujĕzdźe z fararjom Michał Drjew-
nica (n. Michael Drebnitz), kiž 1. meje 1412 k swojemu lĕtnemu 
wopomnjeću w Pĕtrowskej cyrkwi w Budyšinje tachantstwu tam 
10 hr. ( = 140 toleŕ) wotkaza (hl. tachantski archiv. Wotdź. I. 
Loc. XVII, čo. 12). Reformacija bu tu 1551 zawjedźena, prĕni 
evang. faraŕ bĕše Donat Młyńk (Möller) z Kulowa. Njeluboznu 
a za wosadu škódnu zwadu ze swojej kollaturnej wyšnosću, Bu-
dyšskej radu, mĕješe faraŕ Jeremias Kubaš (łać. Cubaeus; 
1656—1696) w lĕtach 1658—64: wón chcyše so z dźowku swojeje 
ćety (kusinku), kiž bĕ katholska, woženić, čemuž so rada jako 
kollaturka přećiwješe. Dokelž bĕše wón „njeznjesliwy a arro-
gantny“, jemu rada 6. jun. 1658 słužbu wupowjedźi; wón pak 
njeńdźeše, ale přećiwo kollaturcy z klĕtki a na farje swarješe a 
protestowaše a hišće nĕšto lĕt na farje wosta, runjež bĕše rada 
hižo „substituta“ na jeho mĕsto do Wujĕzda pósłała. Tomu wón 
cyrkej zamkny, a rada da ju zaso z mocu wočinić. Nětko wón 
před zhromadźenej wosadu kollaturskich knjezow w Budyšinje 
hanješe, zo su hórši hač Turkowje, Tartarowje, Židźa a pohanjo. 
Runje nĕžni wšak woni z nim tež byli njebĕchu: wukaz jeho wot-
salenja bĕchu woni wotewrjeny do Wujĕzda pósłali, hdźež bu 
jemu, kaž so wón wobćežowaše, w korčmje wot jeho wučerja 
Jana Lĕtarja (Johannes Sommer) přepodaty. Dnja 5. małeho 
róžka 1664 bu wón woprawdźe wot swĕtneje wyšnosće wotsadźeny, 
l. 1669 pak zaso do swojeho prjedawšeho zastojnstwa postajeny 
(hl. sakski hłowny archiv. Loc. 9510. Anno 1664—69). 

We Michałkec hascy we Wujĕzdźe je wĕšćeŕska stu-
dźeń, tak mjenowana hłódna studźeń, wo kotrejž hižo Male-
šanski faraŕ Panach wobšĕrnje piše w „Laus. Monatsschrift“ 
1797 II, str. 412 a wo kotrejež dźiwnym wĕšćenju suchoty a 
drohoty sebi hišće dźensa Wujĕždźenjo powĕdaju. Je to cyle po-
dobna wĕšćeŕska studźeń, kajkuž mĕjachu Hłomačanscy Serbja 
w blizkosći mĕsta Hłomača (n. Lommatsch), wo kotrejež dźiwach 
nadrobne powĕsće podawa biskop Thietmar († 1018) we swojej 



Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow II. 93 

khrónicy (hl. Thietmari Chronicon, ed. Pertz, Hannoverae 
1889 p. 3). 

Přisp. Po nastawku dra. J. Pi lka, woćišćanym w njedźelskej při-
łozy Biskopiskich nowin „Sächsischer Erzähler“, 1894, 17. mĕrca. 

III. H u s č a n s k a wosada. 
(Přir. Čas. 1886, str. 92.) 

H u s k a (n. Gaussig), naspomnjena w lisćinach prĕni króć 
1241 resp. 1245, ma swoje mjeno wot rĕčkow, při kotrejuž zjedno-
ćenju wjes leži a kotrejž měještej w starym času po swĕdčenju 
lisćinow (1241: „inde in rivum Gusc et in maiorem rivulum 
de Gusc“) mjeno Gusk t. j . staroserbski Guska, nowos. Huska 
(mĕsto Husowka = n. Gänsebach; přir. pólske rĕčne mjeno Gą-
sowka). Zo je Huska stare serbske sydlišćo, za to jasnje swĕdči 
jeje słowjanski załožk (Dorfanlage) a ležownostne mjena, kiž su 
tam hišće dźensa nimale wšitke serbske. 

Cyrkej a šu la : Nowa cyrkej bu 1874 a najnowša šula 
1900 natwarjena. Stara jara mała cyrkej bĕ ze šindźelom kryta. 
Rozwučowanje je wĕzo přeco hišće we wšitkich šulach wosady do 
čista nĕmske, runjež zakoń žada, zo by so serbskim dźĕćom 
z najmjeńša wučba w nabožinje a čitanju serbski poskićała. To 
so najjasnišo z toho spóznawa, zo w poslednich lĕtach serbske 
dźĕći zwjetša na nĕmsku paćeŕsku wučbu khodźachu. Wot 78 
paćeŕskich dźĕći Husčanskeje wosady z lĕta 1900 na př. 21 wot 
čistoserbskeju staršeju pokhadźeše; wot tutych 21 pak 14, dokelž 
buchu w šuli jenož nĕmski rozwučowane, na nĕmske paćerje 
khodźeše a jenož 7 dźĕći swojej serbskej narodnosći swĕrnych 
wostawšich bu na se rbsk ich kemšach konfirmirowanych. 

W času reformacije bĕ tu wjele rozkorjenja a wojowanja wot 
l. 1559—1611 (přir. dr. Pilk, Sächs. Erzähler, 1892, Beil. Nr. 16.); 
Husčanska wosada drje so hižo wokoło l. 1560 z wjetšeho dźĕla 
reformaciji přikhili, prĕnjeho evangelskeho duchowneho pak hakle 
1619 dosta z powołanjom Kaspara A r e n t i n a za fararja. 

K a t h o l s c y fararjo w Huscy do lĕta 1619 bĕchu, tak da-
loko hač so to z lisćinow wuslĕdźić hodźi, tući: 

1) Pĕ t r (Petrus dominus), kiž bu 13. okt. 1371 z fararjom 
w Langhennersdorfje pola Königsteina. — 2) Alber t (dominus 
Albertus, plebanus in Gusk), 19. mĕrca 1376. — 3) Mikławš 



94 Dr. Ernst Muka: 

z Debiškowa (Nikolaus de Debiscow), tež 1376. — 4) Herman 
(Hermannus), kiž 1408 mĕšnistwo w Čĕskej Lipje dosta. — 
5) Jan Leš in t runk (Johannes Lesschintrunk, in Gawsk ple-
banus), w prĕnjej štwórćinje 15. lětstotka (12. 3. 1422 mjenowany). 
— 6) Pankrac (dominus Pancratius in Gaussigk plebanus) 
na kóncu 15. lětstotka (1498 mjenowany). — 7) Lukaš Koch-
nicht (Lucas Kechnicht & Kochnicht), 1527—1529, z dobom 
kapłan (altarist) w Hodźiju. — 8) Jan Grunow (Johann Gru-
naw), w lisćinach mjenowany 1531 a 1532. — 9) Jakub Baro 
(Jakob Baro), wokoło 1550. — 10) Lukaš Jenč (Lucas Jentsch 
& Genisch), rodź. ze Stróžišća, 1550—1577, najskerje bratr tehdy-
šeho Hodźijskeho fararja Jenča. — 11) Handr i j Jenč (Andreas 
Jentzsch), prĕnišeho bratr, 1578—1583. — 12) J u r i j Kowaŕk 
(Georgius Fabricillus), 1583—1597. — 13) Wot 1597—1608 
bĕ wosada bjez duchowneho. — 14) Handri j Wićaz (Andreas 
Lehmann), 1608—1610. — 15) Marćin Matejk (Martin 
Mättig), 1610—1619. 

W o b y d l e ŕ s t w o : Huska mĕješe 1. dec. 1895 wobydleri 
502, mjez nimi 31 katholskich, kelko Serbow, njeje znate. 
W l. 1900 mĕješe cyła wosada 3281 wobydleri, mjez nimi 70 
katholskich. Huska z Małej Husku ma 86 čisłow (statokow), 
mjez nimi jeno 2 burskej kubli, 5 zahrodnikow a 71 khĕžkarjow. 
Wokoło lĕta 1650 mĕjachu po lisćinje w Husčanskim farskim 
archivje khowanej tele wsy telko statokow: a) Mała Huska : 
2 hospodarjow ( = kublerjow) a „nĕkotrych“ zahrodnikow. — 
b) Nowa Wjes: 13 hospodarjow a „nĕkotrych“ zahrodnikow a 
khĕžkarjow. — c) Kosarnja: 6 hospod., 1 zahr., 4 khĕžk. — 
d) Cokow: 11 hosp., 1 zahr., 5 khĕžk. — e) Hunćer icy : 
7 hosp. — f) W a r n o ł ć i c y : 8 hosp., 3 khĕžk. — g) Dr ječ in : 
14 hosp. — h) Mjedźowĕz: 4 hosp. — i) Kočica: 2 hospo-
darjow. — Kelko hospodarjow atd. mĕjachu jednotliwe wsy wo-
sady w prĕnjej štwórćinje 19. lĕtstotka, je wot tehdyšeho fararja 
Jana Domaški nadrobnje zapisane w knizy: „Sachsens Kirchen-
Gallerie“, w zwjazku wo Hornjej Łužicy jednacym na str. 
207—208. 

W Demjanach bu 1862 postawa (idol) stareho serbskeho 
p ř iboha (?) njelepje a hrubje ze zornowca wudźĕłaneho nama-
kana a do nĕmskeho (Stieberoweho) musea w Budyšinje darjena. 

Zo Hnašecy hišće dźensa wosebje jasnje swój staroserbski 
raz a załožk wsy (kulowc abo kulowac = n. Rundling) po-



Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow II. 95 

kazuja, je derje znate; to pak tež bu hižo w srjedźi zašłeho 18. 
lĕtstotka derje wobkedźbowane, štož je dowidźeć ze zapisa w kwa-
temberskim dańskim katastru z l. 1751 a 1756, w kotrymž so 
mjez druhim piše: Hnašečanske žiwnosće su tak załožene, zo su 
wobydlenja a dwory z wuwzaćom młyna, kotryž zwonka wsy 
k ranju při Sprjewi leži, nimale kaž w kulowatym kole za sobu 
natwarjene a zo srjedźa na wsy jenož šulska khĕžka leži; tohodla 
njesmĕ nichtó ze swojimi twarjenjemi njeruno z kruha wustupić 
a z tym gmejnje zeškodźić; tola ma kóždy hnydom ze zady dwora 
trawnik a zahrodku. 

Přisp . Z dźĕla po najnowšej wobšĕrnej a dokładnej monografiji dra. 
W. v. Bö t t i che r : Zur Geschichte des Kirchdorfes Gaussig und 
seiner Parochie 1900 (wosebity wotćišć z „Neues Lausitz. Magazin“, zwj. 76). 

IV. Wjazońčanska wosada. 
(Wjazońca, n. Neukirch am Hohwalde.) 

Wjazońca, w spočatku mała serbska wjeska, zhubi w offi-
cialnych (němskich) pismach swoje serbske mjeno, jako so tam 
črjóda nĕmskich kolonistow w kónc 12. lĕtstotka přisydli a sebi 
tam nowu cyrkej (1213 Nuenkirchen) natwari. K Wjazońcy pak 
słušachu w času reformacije tele serbske wsy: Drječin, War-
nołćicy, Demjany, Trjechow, Tućicy. 

Wokoło lĕta 1530, po tym zo bĕ so 1524 do Wjazońcy lu-
therski duchowny Gregor Schramm postajił, buchu na próstwu 
Budyšskeho tachantstwa jako kollaturskeje wyšnosće wot Miš-
njanskeho biskopa štyri tych serbskich wsow wot Wjazońcy wot-
dźĕlene a z nich Warnołćicy, Drječin a Trjechow*) Hus-
čanskej, Tućicy pak Wjelećanskej wosadźe připokazane. Poz-
dźišo (na kóncu 16. lĕtstotka) wotpadźechu hišće Demjany (hl. 
dale delkach). Hišće dźensa pak wobydlerjo Drječina pućej, po 
kotrymž so z jich wsy ćĕła na Wjazońčanski kerchow nošachu, 
„Smjertnik“ rĕkaju. 

Wot fararjow z katholskeho časa mjenuja so w lisćinach 
tući: 1) Jan (Johannes plebanus) 1331; — 2) Haugwitz (Gel-
frid de Hugewicz) 1379—88; — 3) Pawoł Radwor (tak w lisć.) 
1450; pokhadźeše najskerje z Radworja abo ze zemjanskeje swójby 

*) Hdy bu potom Trjechow do Smilneje zafarowane, njeje dotal wuslědźene. 
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von Radewor, Radebor, Radibor; — 4) Johannes Gutjahr 1477 ; 
— 5) Bartolomej Psyk (Bartholomäus Psick) 1478. Serbskeho 
rodu bĕštaj bjez dwĕla Radwor a Psyk, a serbski móžachu 
najskerje wšitcy. 

Tež wot prĕnich štyrjoch lutherskieh fararjow hač do lĕta 
1632 bĕchu prĕnjej dwaj bjez dwĕla a najskerje tež hišće třeći 
a štwórty serbskeje rĕče mócni; druhi z nich wĕsće wot serbskeje 
burskeje swójby pokhadźeše. Su to: 1) Gregor Schramm 
1524—1564; — 2) Pĕtr Rostok I, 1564—1584; prjedy faraŕ w 
Hornim Wujĕzdźe; —3) Abraham Rostok II, syn prĕńšeho 
1584—1632; — 4) Abraham Rostok III, syn druheho; bĕ wot 
lĕta 1624 wobstarnemu nanej za substituta přidaty a wumrĕ 
z nim w samsnym lĕće 1632; wobej na mór z 350 wosadnymi 
wumrĕštaj. — Na to přińdźe prĕni z wĕsta nĕmski duchowny 
Mag. phil. Johann Klunge, syn fararja ze susodneho Ottendorfa 
(1632—1671), kiž bĕ za kuzłarja wuwołany; wo nim hišće dźensa 
we Wjazońcy wšelake kuzłaŕske kuski powĕdaju. Po Schrammje 
bu najskerje Rostok jako serbskeje rĕče mócny duchowny do 
Wjazońcy powołany, dokelž słušeše do wosady hišće serbska wjes 
Demjany a nimo toho mĕjachu Wjazońčenjo přeco hišće na-
dźiju, zo te štyri wot wosady wotšćĕpjene serbske wsy swojej 
wosadźe zaso wróćo dobudu. Najskerje so tež mnozy lutherscy 
zmysleni Serbja z nich dale do Wjazońcy kemšam dźeržachu. 

Kónc 16. lĕtstotka wotpadźe nĕtko tež poslednja serbska wjes 
Demjany wot Wjazońca přizamknywši so Huscy. Hornjowja-
zońčanski ryćeŕkubleŕ bĕ mjenujcy wulku łuku pod Jehnjacej 
Horu (Lämmerberg) pod wodu stajiwši do rybnika přewobroćił, 
tak zo bĕchu kemšerjo z Demjan nuzowany wulki wobpuć činić. 
To jich rozhnĕwa a wot Wjazońčanskej cyrkwje cyle wotwobroći, 
a runjež nĕtko hornje knjejstwo plestrowany puć za nich wokoło 
hata natwari, Demjenjo njedachu so zaso dobyć a wostachu při 
Huscy. Tuž drje je z tym tež we Wjazońcy serbske kemšenje 
přestało. Pozdźišo bĕ tež hat zaso zašoł a tuž skorži so we 
Wjazońčanskej khrónicy z l. 1531, zo mĕješe Wjazońčanski faraŕ 
nĕtko woboje, dźesatk z Demjan a ryby z knježeho hata parować. 

Tež prĕni znaty wučeŕ we Wjazońcy bĕ Serb abo z naj-
mjeńša serbskeje rĕče mócny; wón rĕkaše Pĕtr Šewc (Sutor) 
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a bĕ z Mužakowa rodźeny: wón bu 1540 (abo 1532) wot Lu-
thera samoho za duchowneho wuswjećeny, při kotrejž składnosći 
so spomni, zo bĕ wón prjedy cyrkwinski wučeŕ we Wjazońcy 
p. Budyšina (aedituus = Küster zu Neukirch bei Budissin); 
potom je wón z fararjom w Krjebi był. 

Zo bĕ wĕsty dźĕl Wjazońčanskich wobydlerjow a z cyła 
wjetši dźĕl wobydleri prjedawšeje Wjazońčanskeje wosady serb-
skeho pokhoda, to hodźi so z wĕstosću z toho doslĕdźić, zo je 
so tam wjele serbskich wašnjow hač do časa po 30lĕtnej 
wójnje a z dźĕla hač do dźensnišeho dnja zakhowało. Najwažniše 
njech su tu naspomnjene. 

1. W starym času trajachu tam kwasy tři dny z rejemi a 
druhim wjeselom. Faraŕ a wučeŕ mĕještej prawo sobu kwasować. 
Hakle wokoło 1600 počachu so kwasy na dwaj dnjej wobmjezo-
wać a hišće pozdźišo na jedyn dźeń. 

2. Při pohrjebach dźerži husto hišće dźensa faraŕ na dworje 
před wustajenym kašćom wotprošowanje a praji w mjenje zemrĕ-
teho „dobru nóc“ a dźak wšĕm zawostajenym přiwuznym a 
přećelam. 

3. Hač do 30lĕtneje wójny khodźachu po starym wašnju 
młode holcy a tež młodźi hólcy do wĕstych domoj zhromadnje na 
přazu, hdźež so při předźenju spĕwaše a hewak wjesele žortowaše. 

4. Hač do 1625 potajkim hišće 100 lĕt po zawjedźenju re-
formacije wobsteješe we Wjazońcy „křižeŕstwo“. Młodźi hólcy 
přićežechu druhi dźeń jutrow jako „křižerjo“ na konjoch na 
kerchow a dóstawši křiž z cyrkwje pod zwonjenjom wšĕch zwo-
now spĕwajo duchowne kĕrluše po wsy horje a dele ćahachu. 

5. W samsnym lĕće 1625 zakaza knjejstwo stare serbske 
wašnje wuhonjenja smjerće w póstnicy. Do woneho časa tam 
młodźi ludźo we wjesołym ćahu słomjanu klanku po wsy no-
šachu a ze wsy wućahnywši ju skónčnje do rĕki Wjazownicy 
ćisnychu; we zakazu so słomjana klanka smjerć předstajowaca 
mjenuje „słomjany čert, kiž njesmĕ so na sćĕnu wotmolować, ale 
kiž sam wot sebje časa dosć přeńdźe“. 

Přisp. Na zakładźe podłožkow wot dr. J. P i l ka w jeho dissertaciji 
„Neuki rch am Hohwalde, Meissen 1889“ podatych zestajane. 
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V. Sep i ska a H r a b o w s k a wosada. 
Sepiska a Hrabowska wosada k połnocy wot Kamjenca 

a k wječoru wot Wóslinka ležacej bĕštej w 18. lĕtstotku hišće 
serbskej. 

1. Sepiska wosada. 
W Sepicach (n. Schwepnitz) bĕše posledni serbski faraŕ 

wot 1694—1714 Matej Radca (Rätze), rodź. w Zemicach, wot 
1688—1694 faraŕ w Kotecach. Z jeho smjerću 1714 serbske 
prĕdowanje zasta. Kaž Sepiski kantor z tamneho časa swĕdči, 
su tehdy wšitcy wosadni jeho nĕmski spĕw na kemšach rozumili 
„z wuwzaćom nĕkotrych starych ludźi ze Želnjow (n. Sella)“. 

2. Hrabowska wosada. 
Hdy su w 18. lĕtstotku w Hrabowje (n. Grossgrabe) serbske 

bože słužby wotmjelkłe, njeje z wĕsta zapisane. Serbski prĕ-
dowaše hišće wĕsće faraŕ Khr. Sam. Berghold, kiž bĕše wot 
l. 1699—1714 w Hrabowje z fararjom a 1714 wot tam do Nje-
swačidła za fararja přińdźe, hdźež l. 1727 zemrĕ. Najskerje su 
serbske kemše cyle přestałe za čas fararja Michała Hägera, 
rodź. ze Zł. Kornorowa, kiž 1737 z Kinsborka do Hrabowy při-
ćeže a snadź z cyła serbski njemóžeše. W susodnej wosadźe 
Neukirch bĕchu hižo wot reformacije sami nĕmscy duchowni. 

C. P ř i s t a w k a j . 
I. Prěni přistawk. 

Spólšćena nĕhdy serbska wjes Chwalim. 
(Dodawk k rozprawje we „Łužicy“ 1884, str. 25 sl., přir. Čas. 1886, p. 178.) 

Z nowišeje rozprawy wo nĕhdyšich Chwalimskich Ser-
bach wot kn. fararja Zakobielskiego w Kargowje l. 1896 
podateje tu zdźĕluju dopjelnjenki jeho prĕnjeje rozprawy z l. 1884. 

Chwalimscy Serbja so wosadźe Kargowjanow přidružichu, 
kotřiž bĕchu tehdy bjez wuwzaća Polacy a evangelscy. Dźensa 
pak ani jedyn evangelski Kargowjan wjacy pólski njerĕči, mjez 
tym zo Chwalimscy Serbja nimo wšeho z mocu so na nich na-
walaceho Nĕmcowstwa hišće dźensa kruće na swojich porjadnych 
pólskich božich słužbach dźerža. Chwalimjenjo hišće před 40, 
haj 30 lĕtami so wot susodnych wsow do čista wotstronjachu a 
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so jenož mjez sobu we swojej wosadźe ženjachu. Jich drasta so 
nĕtko we ničim wot drasty susodnych wobydleri njerozdźĕla, nima 
ničo wosebiteho, ale je wšědna po mĕšćanskej modźe złožena, tak 
zo lĕdma hišće tón abo druhi starši muž prjedawši kharakteristiski 
módry suknjany płašć nosy. Wot žónskich su tež jenož hišće 
staruški sebi wosebite nahłowjace rubišćo zdźeržałe, štož je 
wulke čornožidźane rubišćo wokoło hłowy zwjazane z dwĕmaj 
wulkimaj šĕrokimaj seklomaj (róžkomaj) prĕdku při skrónjo-
maj, a při hroznym wjedrje so do „hyle“ zawaleju: hyla 
je jednore hač přez srjedź žiwota dosahace wodźĕće z čeŕwjeno-
módreho abo tež čeŕwjeno-zeleneho marpta, kotrež so wokoło šije 
zdźerhuje. — We załožku dwora a twarjenjow a w domjacej na-
dobje njeje ani próška wotkhilneho wot susodnych wobydleri. 

Spodźiwne je, zo Chwalimjenjo ani ludowych pĕsni ani baj-
kow nimaju. Jenička jich wosebitosć je snano wotprošenje, kotrež 
braška rĕči stupiwši k wozej kwasarjow k wĕrowanju jĕdźacych. 
Wono ma so takle: 

A wy moi mili, jakście sie ( = się) tu zgromadzili, som 
( = są) tu dwie osoby, dali was prosić, žebyście im odpuścili, co 
wam przewinili, oni wam radzi chcom ( = chcą) ze serca od-
puścić; w imie (imię) Boga Oca i Syna i Ducha świetego. Ja-
checie z panem Bogiem! 

II. Druhi přistawk. 
Wo přemĕnjowanju narodneje drasty w Kóšynje. 

(Přir. Čas. 1884, 6 & 1898, 36.) 
Zo bĕše tež narodna drasta našich Serbowkow přemĕnjowanju 

podćisnjena, hodźi so dopokazać z powĕsćow, kotrež z jeneje strony 
našeho Serbowstwa, z wulkeje a pomĕrnje zamožiteje serbskeje 
wsy Kóšyny pola Złeho Komorowa, dóstach. W poslednim lĕt-
stotku tam wašnje drasćenja žónskich tři wosebite wot so wot-
dźĕlne doby (periody) přebĕža. 

W prĕnjej dobje za čas prĕnich lĕtdźesatkow 19. stolĕća tam 
žónske při swjedźeńskieh składnosćach khodźachu w bĕłych no-
hajcach z čeŕwjenymi po wašnju róžičkow wušiwanymi klinč-
kami, w lĕću nitkatych a w zymje wołmjanych, a w črijach 
hač ke kulkam dosahowacymi, kiž bĕchu prjedku wurĕzane a ze 
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šĕrokej čornej seklatej zwjazničku zwjazane a z mjedźanej spi-
nawku pyšene. Spódna suknja bĕ z kožucha a zwjeŕšna ze 
sukna wot burowkow samych tkaneho, smuhateho, pak módro-
bĕłeho pak čeŕwjeno-bĕłeho pak zeleno-bĕłeho pak čorno-bĕłeho 
a druhdy drje tež hišće hinašo-barbneho. Při tom bĕchu suknje 
jara krótke, jeno hač do „brišćow“ dosahace, šĕroke a na delnjej 
kromje do koła wokoło ze šĕrokim zwjetša čeŕwjenym abo zele-
nym paskom („bortku“) wobrubjene. Štałt z pisaneje židy bĕše 
prĕdku nad pyšnym lacom („zwjeŕškom“) z pisanymi šnór-
kami na křiž spřewjazany, a pod lacom bu pisane pak židźane 
pak wołmjane rubišćo nošene. Pod rubišćom nad košlu nošachu 
dopask (hač do pasa dosahacy kitelk) ze šĕrokimi, při ramje-
njomaj wotestawatymi, bohaće z cankami (zubikami) a delkach 
při rukomaj ze šĕrokim pisanym paskom debjenymi rukawami, a nad 
suknju šĕroki pisany a tež bĕły wušiwany šórcuch wjazachu. Pře 
zymu so na štałt a dopask tołste wołmjane abo tež płatowe ka-
baty ze šĕrokimi, wutykanymi a při ramjenjomaj wysoko a prosto 
wotestawatymi, hewak pak hładkimi rukawami woblekachu; tute 
kabaty bĕchu zady bjez porčma, prĕdku wot pasa hač do delnjeje 
kromy laca z rjanymi pisanymi zwjazničkami mĕwacymi na delnim 
kóncu rjanu seklu na křiž přewjazane, horjeka wot laca hač do 
šije pak bĕchu šĕroke a wotčinjene, zo by rjane pisane rubišćo 
nad nadrami było widźeć, a wokoło rukawow delkach při ruko-
maj kaž tež na khribjeće bohaće a rjenje z jara wuzkej ćeńko-
tkanej pyšnej šnórku wobšite. Na hłowu tehdy Kóšynjanki sebi 
wosebite bĕłe kapički stajachu, wuhotowane z wobeju bokow 
licow ze šĕrokimi wobličo zasłanjacymi cankami a zezady z pro-
stymaj do wysoka stojacymaj rohomaj. Tute kapički buchu často 
płokane a tež we wšĕdne dny nošene. Płat k nim trĕbny pječa 
židźi ludźom do domu na předań přinošachu. Při wosebitych 
swjedźeńskich składnosćach kaž w prĕnje swjate dny róčnych 
časow a k spowjedźi hłowu coblawa (wysoka čapka ze soboł-
činy) z mosaznymi debjenkami pyšeše. 

Na to slĕdowaca druha doba drasćenja přinjese módre no-
hajcy, čorne somoćane črijki, wołmjane wotestawate, z wjetša 
hišće smuhate, ale wo nĕčo dlĕjše suknje z jara šĕrokimi pisano-
barbnymi přepyšnymi šórcuchami a dopaski z hišće bóle wote-
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stawatymi cankatymi rukawami; š ta ł t bĕ z wjetša z čorneho 
somota abo sukna a bjez laca, přikryty z rjanym pisanym ru-
bišćom, prĕdku w postawcy (tailli) do prĕkuška ze samsneho płótna 
kaž štałt zešiteho a k njemu přišiteho z róžkami stykanym; wo-
koło žiwota (taille) buchu rjane pisane židźane zwjazy (banty) 
wjazane a zezady do rjanych seklow zwjazowane. Kabaty mě-
jachu nĕtko porčmičko a rukawy drje hišće prosto wutykane, ale 
nic wjacy tak šĕroke a wotestawate a k tomu wropate (zezhibo-
wane abo fałdate), bĕchu wot horjekach hač dele z jednorymi 
spinkami zezapinane a jenož hišće na delnim kóncu rukawow 
jednorje z debjacej šnórku wobšite. Nad kabatom pak bu wulke 
bĕłe rjenje zwušiwane cankate rubišćo nošene. Swjedźeńska pycha 
na hłowje nĕtko bywaše borta w druhich stronach hižo dawno 
znata, kotraž bĕ w dźĕle nad hłowu z pisanožidźanymi zwjazkami 
debjena a pod brodu z pisanožidźanej seklu zwjazowana. Wšĕdny 
dźeń pak na hłowje nošachu karnety t. j . kapy, kajkež dźensa 
hišće žónske wokoło Wojerec a k ranju wot Khoćebuza a Hródka 
noša. Barby a wzorki (mustry) wšitkich tutych zwjaznicow 
(bantow) wokoło žiwota, při borće, pod brodu bĕchu jenajke. Při 
wurjadnych swjedźenjach hišće wurjadnu pychu z cankow, zwjaz-
ničkow a paćeŕkow nošachu. 

Kaž bĕ wot prĕnjeje do druheje doby čas překhada, tak tež 
wot druheje k třećej a najnowšej. Wołmjane z wjetša woknješ-
kate (karrirowane) suknje bywachu hišće wo nĕčo dlĕjše, šór-
cuchi z pisaneje wzorkateje (mustrowaneje) židy pak wužše a na 
delnim kóncu z dwĕmaj wuzkimaj somoćanymaj paskomaj pyšnje 
wobšite. Dopask mĕješe wuzke, hładke, proste a z cankami 
wobsadźene rukawy a kabat w pasu přilĕhowacy dósta do koła 
wokoło jenak dołhe, ale hišće nic předołhe porčmo a do cyła 
hładke wuzke rukawy bjez wropow abo zhibkow (fałdow), bywajo 
prĕdku wot horjekach hač dele ze spinkami zezapinany a wokoło 
šije kaž tež z wobeju bokow postawki (taille) a wokoło porčma 
z wuzkim somoćanym paskom wobrubjeny. Cankate rubišća a 
hewaka pycha z cankow a zwjazničkow so miny, a borta, swje-
dźeńska pycha hłowy, zhubiwši cankaty wĕnčk z rjanymi pisa-
nymi zwjazničkami bu z pisanowoknješkatymi židźanymi zwjazkami 
pyšena a zezady a prĕdku z čornej seklu debjena a wot nĕtka 
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kušawka rĕkaše. Hewak na hłowje nošachu hutawu; hutawa 
bĕše wulke wosebiće składźene rubišćo, w zymje wołmjane pře 
zymu, w lĕću ćeńke płatowe, prosto škrobjene pře słónco. Tehdy 
tež wašnje nasta w kožanych stupnjach (toflach) khodźić. 

W našej dobje so Kóšynjanki takle drasća: Nohajcy, 
črije a stupnje w mĕsće kupowane, kajkežkuli so jim runje 
spodobaju, su wšĕdna fabrikska twora bjez wšeje wosebitosće, jenož 
stupnje zwjetša pisane wušiwane a za nohu přemałe. Suknje 
hač do kulkow dosahowace su z lohkeho płatu abo sukna abo 
tunjeje židy, wropowane (fałdate) a delkach na kromje z jenym 
abo dwěmaj somoćanymaj paskomaj wobšite; při tom młode holcy 
žiwiše, žony ćěmniše barby lubuja; žony pak maju tež hišće samo-
tkane ćežše wołmjane suknje a tohorunja tež hišće kabaty 
z pufkami, kušawku a wołmjanu hutawu. Hinak młode 
holcy: te sebi swoje plećene wopuše kulojto kaž wĕnčk cyle hładke 
na hłowu składźa a ze syłu jehłow (włosnicow) přitykaju, tak zo 
jich za 10—15 np. w jenych włosach resp. wopušach tči; na 
hłowje noša w lĕću pře słónco hutawu, w zymje pak pře zymu 
wulke francate (kruženkate) wšelakobarbne abo ćĕmne wołmjane 
rubišćo, tak wulke, zo zezady cyły khribjet sobu přikrywa. Šór-
cuchi, hišće wužše a krótše hač w předkhadźacej dobje, su zwjetša 
płatowe, na njedźelach ćeńše bĕłe a na wšĕdnych dnjach hrubše 
módre, při swjedźenjach pak noša so čornožidźane abo tež pisane 
somoćane a atlasowe šórcuchi z cankami; na rejach maju holiča 
jasne pisane šórcuški. Čorny somoćany š ta ł t je nĕtko hłuboko 
wurĕzany a prĕdku z jednorym šnórowadłom sćehnjeny (zašnóro-
wany), nad nim rjane pisane z jehłami přitykane rubišćo nadra 
přikrywa. Kabat z pufkami, do hładkeje jaki z dołhim porčmom 
wokoło postawki a wysokim wuhorkom wokoło šije so přestrojiwši, je 
wot horjekach hač dele zapnjeny a na rukawach wokoło rukow 
a wokoło porčma ze šĕrokim somoćanym paskom wobšity. Při 
swjedźeńskich składnosćach so młode holiča hišće pyša z błyšća-
tymi pozłoćanymi a pisanymi paćeŕkatymi rjećazkami wokoło šije 
a na nadrach, tež z brošemi, nawušnikami a błyskotatymi jehłami; 
nimo toho maju wokoło šije hišće pisany z boka do sekle zwja-
zany pask. Njewjesta, cyła čorna zdrasćena, ma bĕłe krózki 
wokoło šije za wuhork přitykane, zeleny myrtowy wĕnčk na 
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hłowje, myrtowe wonješko prĕdku na nadrach a na lĕwej stronje 
z boka na postawcy (tailli) čerstwy rosmarjowy prućik. Tež 
družki a kmótřa maju čerstwe rosmarjowe prućiki přityknjene, a 
nimo toho holiča jako družki a kmótry pisane wĕnčki na hłowje 
a pisane wonješka na nadrach noša. 

Sad na štomach a keŕčkach.*) 
Słowniska zbĕrka Jana Radyserba- Wjele. 

Baćony, Langstielbirnen. 
běłe kopački, weiße Calvillen. 
bjarnački, eine Art mehliger Junker= 

äpfel. 
błyskače & błyskawy, Eisäpfel. 
bombawy, Pfundbirnen, große 

Ungarpflaumen. 
bombjele, Jungserbirnen. 
borowki, Heidelbeeren. 
boštrofy, Borsdorfer (Äpfel). 
brĕkowčki, Elzbeeren. 
brĕkowki, 
brĕski & brěčki, brjoski & brjóški, 

Pfirsiche. 
brjoskwiny, Aprikosen. 
bruslicy, ) Preißelbeeren. 
brusnicy, ) 
butrowki, Butterbirnen. 
citronače, Citronreinetten. 
cokoricy, Zuckerradenbirnen (Zau= 

keroderbirnen). 
čertowe jabłučka, Mehlfäßchen. 
čeŕwjene jeja, rote Eierpflaumen. 
čeŕwjene rejnety, rote Reinetten. 
čeŕwjenki, Blutbirnen. 
čmački, Zwetschen. 
čopawy & čople, Zapfenbirnen. 
čorne jahody, Brombeeren. 
čorne třĕšnje, schwarze Knorpel= 

kirschen. 

čornicy, Brombeeren. 
ćernicy, großstachlige Stachelbeeren. 
ćernjowki & ćernjowe jahody, 

Brombeeren. 
dajawki & dajicy, Bauertaschen. 
datle, Datteln. 
dołženki, Frauenschenkel (Birnen). 
dołžicy, Zapfenbirnen. 
drobnački, Johannisäpfel. 
drobnicy & drobnički, kleine Feld= 

birnen. 
dypkače, getüpfelte Reinetten. 
figi, Feigen. 
hóŕkače, bittere Wildäpfel. 
hórske jahody, Heidelbeeren. 
jabłuka, Äpfel. 
jahody, Beeren. 
jakubnicy, Jakobibirnen. 
janowki & janske jahodki, Jo= 

hannisbeeren. 
ječnaki, Gerstenäpfel. 
jĕricy, Bauertaschen. 
jĕrowki, Judenkirschen. 
jušnaki, Weinäpfel. 
jušnicy, alle saftreichen Birnen. 
kaławki, stachlige Holzbirnen. 
karančki, Laubreinetten. 
kejžorske (scil. krušwy), Napo= 

leons=Birnen. 
kisalki, eine Art herber Birnen. 

*) Štóž hišće druhe tajke mjena wě, budź prošeny a je nam zdźĕl! 
Red. 



104 Jan Radyserb-Wjela: 

klanki, Jungserbirnen. 
knjejskače & knjejske jabłuka, 

Junkeräpfel. 
knježicy, Griesbirnen. 
knykački & knykawki, kleine runde 

Zwetschgen. 
koče hłojčki & kopače, Katzen= 

köpfe (Äpfel). 
kosmački, Stachelbeeren. 
kosmikate slowki, Pfirsiche. 
kožańcy, Lederbirnen. 
kožanki, Lederreinetten. 
krušwy, Birnen. 
kulawki & kulowki, alle runden 

Birnen. 
kwĕtle, Quitten. 
kwětlnicy, Quittenbirnen. 
kwĕtlnjaki, Quittenäpfel. 
lĕšne & skeps. lěsne worjechi, 

Haselnüsse. 
liponki, eine Birnenart. 
madlenki, Magdalenenbirnen. 
malenače, Himbeeräpfel. 
maleny, Himbeeren. 
marhaćiny, Margaretenäpfel und 

Margaretenbirnen. 
marhle & margle, Marunken. 
marule, Aprikosen. 
maruše & maruški, Maulbeeren. 
maslowki, eine Art Butterbirnen. 
mĕchawki, Judenkirschen. 
mĕlnački & mĕrnački, eine Art 

Junkeräpfel. 
michalcy, Michaelisbirnen. 
mjedowki & mjedawki, Honig= 

birnen. 
mjechkače, rote Stettiner. 
mučnaki, Mehläpfel. 
mukački, Hagedornäpfel. 
muškotki, Muskatellerbirnen. 
nalikače & naliki, Nelkenäpfel. 
nyšple & nyšpule, Mispeln. 
pisanki, Schweizerhosen (Art bunter 

Birnen). 

płónče & płónčiki, Holzäpfel. 
płonički, wilde Birnen, Holzbirnen.  
płonuchi & płonychi & płonochi, 

wilde Äpfel. 
popowki & popowske bombawy, 

Dechantsbirnen. 
pozymnicy, Herbstbirnen. 
pruhaće, Streifenäpfel. 
pruslicy & prusnicy (přir. brus-

licy), Preißelbeeren. 
pšeńčnaki, Weizenäpfel. 
rejnety, Reinetten. 
rĕncy, Moosbeeren. 
róslicy, Wildlingsbirnen. 
sedźaki, Kurzstieläpfel. 
słódkače, Süßäpfel. 
słódkawy, Zuckerbirnen. 
slowki, Pflaumen. 
smužkače, Streifäpfel. 
struskalcy & truskalcy, Erdbeeren. 
sukowki, Speckbirnen. 
swjateho Janowy khlĕb, Johannis= 

brot. 
swjatojanske jahody, Johannisbrot. 
swjatojanske truki, Johannisbrot. 
šćerkače, Klapperäpfel. 
šĕrače & šĕraki & šĕre rejnety, 

graue Reinetten. 
šĕrjanki, Vergamottenbirnen. 
šipki & šiplenki, Hagebutten (als 

Suppenfrucht). 
šiškače, Langstiele (Birnenart). 
torničele & skeps. dorničele, 

Schlehen. 
třĕšnje, Süßkirschen. 
tuchlowki, Butterbirnen. 
tuchoŕske jahody, Heidelbeeren. 
twjerdački & twjerdače, Eisenäpfel. 
tymjeńki, Moosbeeren. 
winarje, Weinäpfel. 
wišnje, Weichselkirschen (wokoło 

Budyšina = Süßkirschen). 
włóšske & włóske worjechi, Wal= 

nüsse. 
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wolijowki, Oliven. 
wowče nosy, Schafsnasen (Äpfel). 
wowsnicy, Haferbirnen. 
zelenaki, Laubreinetten, Balduin= 

reinetten. 
zelenki, Rettigbirnen. 

złotače, Goldreinetten. 
zymnicy, Winterköniginbirnen. 
žerjawy, Moosbeeren. 
žołtuški, Spillinge. 
žórle, Moosbeeren. 

Her t a Wićazec . 
Přinošk k serbskemu basnistwu. 

Podał Adolf Černý. 
I. H e r ć i n e ž i w j e n j e a b a s n j e n j e . 

W 20. čisle „Serbsk ich Nowin“ z lĕta 1856 čitamy dopis 
serbskeho studowaceho z Prahi, w kotrymž su naspominane čĕske 
spisowaŕki, kotrež tehdy bĕchu: Božena Nĕmcová, M. Čacká, 
Honorata Zapová, VI. Růžičková a sotře Novákowej. K tomu 
dopisowaŕ přidawa: „W serbskim pismowstwje znaju jeničku 
Emku, kiž je nam zaspĕwała. Wĕ-li pak k. Smoleŕ hišće wo 
druhich knjenjach a knježničkach, kiž su serbscy pisałe, njech to 
delka w poznamcy jim k česći wozjewi.“ A redaktor Smoleŕ 
w spinkomaj přispomina: „Ja so runje jenož na Hertu dopomnjam.“ 

Po prawom pak móžeše tehdom jako serbska spisowaŕka 
mjenowana być jenička Her t a . Drobnostka „Swojemu lubowa-
nemu nankej k narodnemu dnju wot jeho Emki“ (1847) njepo-
khadźa poprawom wot žónskeje; napisa ju kand. theol. J. E. Wanak 
za dźowku pastora Jakuba.*) 

Tak bĕše před šĕsćaštyrceći lĕtami. Wot tamnych časow 
zjewichu so w serbskej literaturje hišće jenož dwĕ abo tři mjena 
žonow, tola žane wot nich nima nĕkak toho wuznama, kaž mjeno 
Herćine. Je to cyle zapřijomne. Serbske wotćehnjenje holčkow 
twori najsłabšu a najzrudnišu stronu serbskeho narodneho wzdźĕ-
łanja. Serbska rĕč je z Popjelawu w ludowej šuli, a měšćanskich 
serbskich wyššich šulow abo druhich wustawow za holčki ani 
njeje. Dźowka ze zamožićišeje serbskeje swójby w nĕmskim wu-
stawje pomałku zabudźe samo serbski čitać, a tuž w tym nastu-

*) Tak mi na moje naprašowanje přez M. Hórnika wotmołwi K. A. Jenč; 
bĕch mjenujcy tutón nastawk prĕnjotnje (hl. čĕski časopis „Lumír“, 1894) 
pisał hišće za žiwjenje wobeju wótčincow. 

8 
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panju wostawa daloko zezady za jednorej burskej holčku, kotraž 
spĕwa w cyrkwi ze serbskich spĕwaŕskich a domach čita bibliju 
a nabožniske časopisy abo „Serbske Nowiny“. Woprawdźe bywa 
pomĕr wobeju hišće hórši: husto je mi w khuduškej wjesnej 
khĕžcy domjaca dźowka přinjesła cyłu serbsku knihowničku, 
byrnjež zwjetša jenož nabožniske knihi wobsahacu — tola runje 
tak husto mje knježny dźowki serbskich wótčincow njezamóžachu 
ani serbscy powitać . . . Haj, zrudno spominać! . . . 

W tajkich wobstejenjach su podobne zjewy, kaž Herćiny, 
ćim žadniše a ćim bóle sympathiske. Herta wšak je tež nje-
dźiwajcy na te wobstejenja wosobnosć jara zajimawa, ćim za-
jimawiša, čim mjenje wo njej wĕmy. Haj, poprawom je runje 
kaž zabyta. W serbskej literaturje ji nichtó hač dotal najmjeńšu 
spomnjenku poswjećił njeje. „Serbskich Nowinow“ z tamneho 
časa, w kotrychž je wona swoje pĕsnje a basnje wozjewjała, su 
so jenož nĕkotre exemplary zakhowałe — a tuž nĕtčiši splah 
lĕdma jeje mjeno znaje. Wobnowjam tudy jeje woblĕdnjeny 
wobraz z wutrobnej sympathiju, hač runjež njemóžu wo njej po-
dać wjele, njemĕjo powĕsći z tamneho časa a dyrbju čerpać jenož 
z dopomnjenkow rĕdkich hižo ludźi, kotřiž pomnja časy jeje lite-
rariskeje dźĕławosće.*) 

W juniju l. 1848 přinjesechu „Tydźeńske Nowiny“ (str. 
135) prĕničku wot Herty.**) To bĕše mała baseń w njewjazanej 
rĕči, „Njezapomnička“, naspominaca ludowe powĕsće wo na-
staću kwĕtkow a wĕzo tež wšelake idylle tehdyšeje sentimental-
neje nĕmskeje literatury; je powĕdana jednorje, w nĕžnej formje 
a wuwołuje ćichi stysk. Čitaŕ namaka ju niže, hdźež podawam 
wšo, štož je z Herćineho pjera wušło, dźĕlene po wjazanej a nje-
wjazanej rĕči, w chronologiskim rjedźe, — a spóznaje z njeje, 
kajki bĕše prĕni literariski pospyt serbskeje pĕsnjeŕki. Smoleŕ, 

*) Z dźakom mjenuju kk. Jana B. Mučinka a J. Wjelu; wot prĕnjeho 
mam tež silhouettu, kot raž je mojemu spisej př ida ta , a nĕkotre nĕmske 
pĕsnje. Jara mi bĕštaj při mojim slĕdźenju pomocnaj njeboh Mich. Hórnik 
a K. A. Jenč. 

**) Herta je poprawom Gertruda, Wićazec Herta pak woprawdźe rĕkaše 
Henrietta (Hendriška). 
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zo by ju k dalšej dźĕławosći skhroblił, přistaji k tomu pospytej: 
„Njech nam Herta bórzy zasy nĕšto rjane powĕda.“ 

A Herta wot toho časa pisaše do „Tydźeńskich“ a pozdźišich 
,,Serbskich Nowinow“ hač do l. 1859 z dlĕjšej přestawku mjez 
lĕtami 1851—1854. Tuta přestawka z cyła woznamjenja mjezu 
w jeje dźĕławosći a snadź tež w jeje žiwjenju. Do toho časa 
wozjewjowaše w Smolerjowych „Nowinach“ z wjetša mjeńše, nje-
wersowane wĕcki, spočinaŕske, přeco pak zajimawe nowellistiske 
pospyty, swĕdčace wo jeje duchu, soniwym hač do mysticisma, 
kaž tež wo jeje lubosći k přirodźe. Pódla toho wustupi w tam-
nym času ze štyrjomi pĕsnjemi jasneje mysle, w kotrychž so 
wobrazuje ponižny charakter holčki, wjeselaceje so młodeho na-
rodneho hibanja a z cyła žiwjenja. Tola pak to njeje mysl 
juskajca, kotraž z tych nĕžnych wudźĕłkow dycha: na wšitkich 
leži ćeńki šlewjeŕ, kotryž zaćĕmnja wjesołe barby radosće, nĕšto 
kaž třepotacy sćĕń nastawaceho abo přichodneho styska, nĕšto kaž 
začuće rodźacych so abo kaž předčuće přichodnych bolosći. A 
tute bolosće drje přińdźechu, wzrosćechu, a pĕsnjeŕcyna wutroba 
so bĕdźeše ze swojimi bĕdami. Móžemy to sudźić z wupłodow 
druheje periody Herćineje literariskeje dźĕławosće, z pĕsnjow 
połnych wotrjeknjenja, w kotrychž spisaćelka njeje wjacy žiwa 
na tutej zemi, ale nĕhdźe w potajnych wysokosćach, hdźež pyta 
swojeho Boha a swoju wótčinu. Čujemy w tej přemĕnje nĕkajki 
hóŕki roman žónskeje wutroby. Na poslednje strony tutoho za-
byteho romana słušeja snadź słowa, kotrež bĕ Herta napisała 
spody swojeje silhouetty, kotruž dari serbskemu spisowaćelej 
Mučinkej: „Wĕrnosć a swĕrnosć a zbožowne přećelstwo njech 
knježi w našich wutrobach hač do kónca našich dnjow, a zjedno-
ćenje — b’dźe dawać wĕčnosć!“ Njewĕmy wšak, do kotreho 
časa dyrbimy połožić tuto pósłanje, połne wotrjeknjenja: datum 
je wottřihnjene. Mĕnimy pak, zo njebudźemy daloko wot wĕr-
nosće, hdyž te słowa zarjadujemy runje do časa Herćineho wot-
mjelknjenja.*) 

Kajka přemĕna bĕ so dokonjała w hłubinach teje nĕžneje 
duše, pokazuje bližše přirunowanje jeje pĕsnjow z wobeju periodow. 

*) Kruchi z jeje listow (poprawom jenož nĕkotre němske pĕsnje z nich), 
kotrež dostach wot k. Mučinka, pokhadźeja z l. 1845—1853. 

8 
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Čitajće na př. pĕseń „Zasowidźenje“ z l. 1849 (Tydź. Now. 
str. 422), kotraž so zakónča z tutej strofu: 

Zasowidźenje 
tehdom prawu zbóžnosć dawa, 
hdyž po dołhim dźĕlenju 
cuznik woła: „Lubej sława!“ 
Při tym zasowidźenju 
přećela nĕtk spóznaje, 
njebjo, zemju zabydźe. 

A pódla toho sebi přečitajće krótke zdychnjeńčko „Wudźerž, 
wboha wutroba!“ z lĕta 1857 (Serb. Now., str. 124). 

Myslička poslednjeho hrónčka (Tam — w njebju — maš 
prawy wótcny kraj) wobknježa wšo Herćine tworjenje po l. 1853, 
zaklinča we wšelakich wariacijach ze wšěch jeje pĕsnjow z toho 
časa a pokazuje jeje ćeŕpjacu, tola poddatu, ponižnu, wĕrjacu dušu. 
Jeje wotbłysk derje pada hižo do prĕnjeje periody Herćineje lite-
rariskeje dźĕławosće, wosebje do pĕsnje „Ponižnosć“ (1850, 
291) — tola to bĕše jenož wotbłysk. Ale w druhej periodźe sta 
so ta myslička z knježacej ideju, kotraž njedowola nastać druhim 
mysličkam, kotraž basnjeŕku wocuzbja tutej zemi, haj tež naj-
dróžšemu jeje kućikej — serbskej Łužicy, kaž to pĕsnjeŕka sama 
wuznawa w pĕsnjach „Mĕr“, „Wottyknjeny kónc“, wosebje 
pak w najlĕpšej swojej pĕsni „Mĕr we wĕrnym wótcnym 
kraju“. Mi je tuta jednora, po drasće kusk staromodna pĕseń, 
tuta nutrna spowjedź wobšudźeneje duše, połneje wotrjeknjenja 
a ponurjeneje do hłubiny nabožniskeho přemyslowanja, jara k wu-
trobje rĕčała. Přewzała je mje ćim bóle, dokelž mi při njej 
nimo wole na mysl přińdźechu wjesołe strofy, kotrež so nĕhdy 
wužórlichu z teje sameje nĕžneje a čućiweje wutroby. W času 
přihotowanja wósmeho „spĕwanskeho swjedźenja“ w l. 1849 za-
spĕwa Herta w „Tydźeńskich Nowinach“ (342) z radostnej wje-
sełosću pĕseń: „Powitanje 5. oktobra.“ 

Tónle wobrot w poetiskej duši móžemy jenož z dźĕla wu-
kłasć z njemnohich powjesći wo žiwjenju pĕsnjeŕki. 

Herta Wićazec narodźi so 4. małeho róžka 1819; jeje nan, 
lutherski Serb, bĕše mĕšćan a wobsedźeŕ khĕžki w Budyšinje a 
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po swĕdčenju k. J. Wjele krawc.*) Herta narodźi so tuž w samej 
srjedźiznje serbskeho narodneho žiwjenja a dospĕ knježniske lĕta 
runje za čas prĕnjeho wótčinskeho hibanja we znowa wožiwjenej 
Łužicy. Wona bĕše duša jara přistupna začućam, tuž je bjez 
dźiwa, zo nowe ćečenje serbskeho žiwjenja tež ju zahori a na-
wabi k sobuskutkowanju při narodnym dźĕle. Nowy zakćĕw na-
rodneje literatury w spočatku štyrcetych lĕt, spĕwanske swje-
dźenje, tute najwjetše narodne swjate dny, a załoženje Maćicy 
Serbskeje drje podachu tej nĕžnej bytosći serbske pjero do ruki. 
Zjawnje wustupi dosć pozdźe, hakle w třicetym lĕće swojeho ži-
wjenja; tola hižo nĕšto lĕt pisaše pĕsnje, ale nĕmske (te pak njeje 
ćišćeć dała). Tomu njeje dźiw: přetož před lĕtom 1840 njebĕ wo 
serbskej pĕsni a wo serbskim powĕdańčku nimale ničo słyšeć 
(njesmĕmy mjenujcy zabyć, zo Zejlerjowe pĕsnje do tamneho časa 
bĕchu nimale wšĕ jenož w rukopisu). Hakle z Jórdanowej „Jut-
ničku“ bĕše połoženy zakładny kamjeń serbskeje belletristiki, 
kotraž bĕše w lĕtach štyrcetych přeco hišće jara khuduška. Herta 
njemĕješe přikładow, na kotrychž budźeše so móhła wzdźĕłać. 
Zejleŕ, kiž tehdom tworješe swoje najrjeńše pĕsnje, mĕješe rjany 
přikład w serbskej ludowej pĕsni — tola reflexiwny duch Herty, 
wukubłany na tamnočasnej nĕmskej poesiji, spĕješe druhdźe. 
Tohodla su tež jeje prĕnje pospyty pisane w pĕšej rĕči, a hakle 
pozdźišo bĕ so k wjazanej rĕči wobroćiła. 

Swoje literariske pospyty je pokazowała a podawała młodemu 
tehdom serbskemu spisowarjej Janej B. Mučinkej, z kotrymž bĕ 
so spóznała hižo w l. 1841. „W lĕće 1841 spóznach ju na wu-
khodźowanju z přećelnicu“, piše Mučink, „kotruž mój dołholětny 
přećel husćišo wopytowaše a z njej so wukhodźowaše. Při tym 
Hertu zeznach a jeju duchapołnosć a žiwosć počach wažić. Wona 
so zajimowaše za kóždy postup wĕdomosće a pilnje studowaše 
tehdom znate wudaća nĕmskich klassikow. Na pozdźišich wu-
khodźowanjach wuprajowaše so runje duchapołnje wo nĕmskich 

*) Mučink piše „Amalie Henriette“, we farskej matricy (cyrkwinskich 
knihach) pak steji: „ J o h a n n e H e n r i e t t e Lehmann, Tochter des Bür-
gers und Hausbesitzers Carl August Lehmann, geboren 4. Februar 1819 zu 
Bautzen, starb 24. März 1885 (im Alter von 66 Jahren 1 Monat), Nähterin.“ 
(Zdźĕli M. Hórnik, dnja 27.jan. 1894.) 
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spisowaćelach, kaž wo pomnikach wulkeho tuchoŕskeho pohrjeb-
nišća. . . . Dokelž sam nĕmske a serbske pĕsnje dźĕłach, pře-
poda mi wona nĕkotre pospyty dla posudźenja. Ja ju powzbu-
dźowach k dalšej dźĕławosći a pósłach tež nĕkotre tych pospytow 
do „Serbskich Nowin“ — zdźĕluje njejasnje Mučink, tak zo nje-
spóznawamy derje, w kotrym nĕhdźe času poča jemu Herta pře-
podawać swoje literariske prĕnički, hač bĕ to hišće w času wo-
sobinskeho wobkhada, kotrež traješe do l. 1843, abo pozdźišo, 
hdyž sebi z nim dopisowaše. Ze wšeho sudźu, zo jemu z wo-
prĕdka přinošeše jenož nĕmske pospyty; dostach wot k. Mučinka 
4 tajke nĕmske pěsnje, kotrež wšitke su přiležnostne, k narodni-
nam abo k nowemu lĕtu.*) Serbske pĕsnje drje jemu wjele poz-
dźišo sćeleše, wosebje hdyž bĕ na spĕwanskich swjedźenjach spó-
znała druhich wótčincow, kotřiž stejachu na čole młodeho na-
rodneho hibanja. Smoleŕ, jako hłowa noweho serbskeho wubu-
dźenja a pódla jako redaktor „Serbskich Nowin“, do kotrychž 
jeničcy swoje wudźĕłki sćeleše, mĕješe drje na nju naj-
wjetši wliw. 

Přičinu dwojeho wašnja jeje pěsnjow widźimy tež w ćĕles-
nym njezbožu jeje žiwjenja: Herta bĕše pječa w młodosći pĕkna 
holčka, štož tež jeje silhouetta pokazuje — tola pak bĕše khroma, 
na jenu nohu klacata. Połnu ćežu tutoho njezboža drje začu, 
hdyž słónčna, dowĕrjaca, nadźijow połna młodosć so miny — 
móže być tež, hdyž bĕ so jeje wutrobje bolostne wobšudźenje při-
hotowało. Přewobrot w jeje literariskej dźĕławosći hodźi so wu-
kłasć z jenym abo druhim momentom — a móže być, zo z wo-
bĕmaj. To bychu nam traš móhłe rozjasnić spalene listy, kotrež 
je Herta nĕhdy pisała J. B. Mučinkej. Z najmjeńša so nam zda, 
zo na to pokazuja serbske słowa spody silhouetty, kotruž bĕ 
Mučinkej podariła, abo tež na př. tuta strofa z nĕmskeje pĕsnje, 
kotruž bĕ jemu k narodninam 1849 pisała: 

*) Jich spočatki klinča: „Theurer Freund! o nimm am heut’gen 
Feste . . .“ (k narod. 1845), „Könnt’ ich, theurer Freund, doch heute . . .“ 
(k nowemu lĕtu 1848), „Glücklich, wer an edler Freundschaft Arme . . . .“ 
(k narod. 1849), „Rasch wie ein Fluss, der im gewalt’gen Bogen . . . .“ 
(„Zum Wiegenfeste des Freundes“, 1853). 
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Könnt’ ich, Freund, ein Erdenglück dir gründen 
schön und ruhig — o, wie viel ich gäb’ dahin! 
Doch der Kranz, den Lieb’ und Freundschaft winden, 
nimmer, nimmer soll er dir verblühn! . . . .*) 

*) Dla jeho literarisko-historiskeje wažnosće woćišćam tudy list kn. 
J. B. Mučinka, kotryž wot njeho dostach na swoju próstwu wo powĕsće wo 
Herće a wo jeje listy a druhe rukopisy: 

Bischofswerda, Bischofsstr. 3; 23. I. 1894. 
Wysokoćesceny kneže! 

Sym so wutrobni sweseliw, hdyž Waš list dostach. Hać runje sam 
Waše pisma ćitaw nejsym, sym we Now. ćasto ćitaw, zo Wy jara welje tež 
wo Serbach pisali sće. Sława Wam! 

Nĕtk pak mi dowolće, zo dalje nĕmscy pisam, dokelž to za moje woći 
so lĕpje hodzi. Denn ich sehe auf das rechte Auge ungefehr seit einem Jahre 
gar nichts mehr und auf das linke nur mit Brille und Vergrößerungsglas. Die 
deutsche Currentschrift geht mehr im Griffe. 

Nun zu Ihren Fragen. Leider werde ich nicht Alles zu Ihrer Zufrieden= 
heit beantworten können, da ich nur das Geburtsjahr von Henriette Amalie 
Lehmann (zmylk! po farskej matricy: Johanne Henriette L.), Tochter eines 
in der Steinvorstadt zu Bautzen wohnenden Besitzers 1s kleinen 2stöckigen, mit 
einem Gras= und Obstgarten versehenen Hauses, erfahren. Sie war einige 
Jahre älter als ich, der ich 1821 geb. bin. Sie dürfte demnach 1818 geboren 
sein. Bestimmt weiß ich, daß ihr Geburtstag den 7. Febr. fiel (zmylk! po far-
skej matricy: 4. febr. 1819). Auch ihren Todestag und ihr Todesjahr weiß ich 
nicht. Sie dürfte aber nahe an 70 Jahre alt geworden sein. 

Im Jahre 1841 lernte ich sie auf einem Spaziergange mit einer Freundin 
kennen, die mein langjähr. Freund öfters besuchte und mit ihr gemeinsame 
Spaziergänge unternahm. Dabei lernte ich Herta kennen und ihre Geistes= 
frische und Lebendigkeit schätzen. Sie interessierte sich für jeden wissenschaftl. 
Fortschritt und studierte fleißig die damals bekannten deutschen Ausgaben d. d. 
Classiker. Bei den später sich vielfach wiederholenden Spaziergängen wußte sie 
durch geistreiche Bemerkungen über die Schriftsteller und über Denkmäler — be= 
sonders des umfängl. Taucherkirchhofes — den wir in Gesellschaft auch der 
Vorgenannten oft besuchten — (Tudy nĕšto pobrachuje, Mučink njeje sadu 
skónčił.) Da ich selbst deutsche und wendische Verse machte, so übergab sie mir 
die eigenen Versuche zur Beurteilung, und ich ermunterte sie zum Fortarbeiten 
und schickte dann auch einige ders. in die Now. Später 1854 veröff. ich in 
meiner von der Maćica herausgegebenen Schrift ,,Boža krasnosć we stworbi“ 
mehrere Arbeiten von Herta auf. Nähml.: „Czlowek we stworbi“ (Seiten 1 — 1 7 ) , 
„Powitanje nalecża" (23), „Ssnehowa kwětka" (25—27). 

Der persönliche Verkehr dauerte über 2 Jahre und verwandelte sich von 
Ostern 1843 an in einen schriftlichen, der an 15 Jahre dauerte. Ihre Briefe in 
ungebundener Sprache waren schwungvoll, aber auch gemütreich und behandelten 
auch die gewöhnlichen Dinge anziehend, anregend und so, daß sie ansprachen. 
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Zrudne lĕta wotrjeknjenja skónči jako šwalča 24. mĕrca 1885.*) 
Tola literariscy wotmjelkny hižo dawno prjedy, hižo w l. 1859, 
hdyž bĕ so w „Serbskich Nowinach“ na str. 29 pokazała jeje 
poslednja pĕseń „Časnosć“. Hižo Hórnik je ju podarmo prosył, 

Daheim war sie mit häuslichen Arbeiten und mit Nähen beschäftigt. Ver= 
heiratet war sie nicht. Sie hatte ein freundliches und gutmütiges Gesicht, konnte 
aber auf Schönheit keinen Anspruch machen. Zudem war sie auch seit ihrer 
Jugend hinkend, da das 1 Bein kürzer war, als das andere. 

Aus ihren Briefen habe ich vor Jahren einen Auszug gemacht un alle 
die Stellen zusammengestellt, die von größerem liter. Wert waren. Die Briefe 
selbst find ihrem Wunsche gemäß vernichtet worden. Der Auszug ist mir leider 
später abhanden gekommen und ich bin nur im Stande Ihnen das zu schicken, 
was beiliegt und was Sie behalten können. 

Mit größter Hochachtung zeichnet ergebenst 
Lehrer em. Mutschink, 

früher als Pseudon. H o r i ß ł a w . 
*) Tuto datum mam wot M. Hórnika, kaž hižo prajach. Woćišćam 

tudy tež to, štož je mi njeboh Hórnik w lisće z 15. I. 1894 wo Herće pisał, 
prjedy hač je w matricy zapis wo njej wupytał: 

„Hertu Wićazec sym tež ja znał; wopytach ju a wuprašach tehdy jeje 
narodny dźeń, hdyž na požadanje Vymazala wokoło l. 1875—78 serbske 
poesije wupisowach a noticy dawach do „Slovanská poezie“ w 
„2. svazku“. Serbske přinoški ja wobstarach, zawod pak je Vymazal sam 
pisał. Ale štož widźu, njeje wšĕ moje noticy wužił — narodny dźeń Herty 
tam njestoji. Njemóžu jón hnydom (za tydźeń snadź bych to wuslĕdźił) 
dóstać, dokelž je wjele Wićazow-Lehmannow, a tudy njejsu jeje swójbni mi 
znaći. Tohodla podach so k staremu Janej Radyserbej-Wjeli. Wón přida, 
štož ja njewĕdźach. 

Herta bĕ dźowka zahe zemrĕteho lutherskeho serbskeho nana, kiž bĕše 
krawc w Budyšinje, a narodźi so wokoło l. 1820. Bĕše khroma a žiwješe so 
jako šwalča, tež na farske domy (k duchownym) khodźo. Młoduška pózna 
so z Wjelu samym, tež Mučinkom a pozdźišo ze Smolerjom, kotremuž da-
waše basnje 1848—1858; potom drje ničo wjacy, khiba snadź w lutherskim 
„Miss. Pósle atd.“, štož pak njewĕm. 

Bĕše wobdarjena přećelna knježna; ale dokelž khroma, njedósta muža. 
Wjela mĕni, zo snadź je na 1. abo 2. spĕwaŕskim swjedźenju „in choro“ 
sobu spěwała. Hdyž ja ju wopytach, bydleše wona na žitnych wikach při 
spočatku róžoweje hasy po dwĕmaj skhodomaj w twarjenju, kotrež bĕ nĕhdy 
katholska farska šula. 

Hdy je zemrĕła, ja njejsym zhonił a ani Wjela njewĕdźeše; ale tola 
w Budyšinje, w swojim narodnym měsće.“ 
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zo by so wobdźĕliła při „Mĕsačnym přidawku“, w lĕće 1858 
załoženym.*) 

Zbywa hišće skónčne słowo wo Herćinej literariskej dźĕła-
wosći. Jeje literariske wotkazanje njeje bohate abo nĕkak abso-
lutnje wuznamne. Tola w produkciji tamneho časa ma čestne 
mĕsto. Jeje pĕsnje maju bjez dwĕla na sebi znamjo nadobneje 
duše; móžemy je bjez přepinanja stajić porno tamnočasnym bas-
njam H. Zejlerja, byrnjež hewak byłe cyle druheho wašnja. Mjez 
druhimi serbskimi pĕsnjerjemi tamneho časa njenakhadźamy pola 
žanoho telko samostatnosće, woprawdźiteje poesije, cunjosće formy 
a sebjekritiki, kelkož pola Herty Wićazec. Na žane wašnje nje-
zasłuža być zabyta; zabyću budźeše była wutorhnjena z wĕstosću 
prjedy abo pozdźišo a na přisłušne mĕsto w serbskej literaturje 
postajena, hdyž tež ja ji tutu spomnjenku poswjećił njebych. 

Podawam tu zapis jeje literariskich wudźełkow w chronolo-
giskim rjedźe, kotrež wšĕ bĕchu w „Serbskich Nowinach“ wo-
ćišćane: Njezapomnička (1848, 135). — Sněhowa kwĕtka (1849, 
126). — Miłosće mzda (ib. 136). — Basnička (ib. 294). — Po-
witanje 5. oktobra (ib. 342). — Zasowidźenje (ib. 422). — Són a 
wĕrnosć (1850, 152). — Ponižnosć (ib. 291). — Powitanje na-
lĕća (1851, 173). — Čłowjek w stwórbje (ib. 259). — Na mĕr 
(1854, 92 a 126). — Mĕr we wĕrnym wótcnym kraju (1856, 44). 
— Wĕra (ib. 365). — Čista wutroba (1857, 21). — Wottyknjeny 
kónc (ib. 117). — Wudźerž, wboha wutroba! (ib. 124). — K no-
wemu lĕtu (1858, 6). — Časnosć (1859, 29). 

Nĕkotre kruchi (Snĕhowa kwĕtka, Powitanje nalĕća, Čłowjek 
we stwórbje) bĕchu woćišćane w Mučinkowej knižcy „Boža kras-
nosć we stwórbje“ (1854) a w Hórnikowej „Čitancy“ (1863). Do 
čĕšćiny bĕ P. Fr. Doucha přełožił „Čista wutroba“ (Slovanská 
poezie, II. str. 423), Ad. Černý pak „Wudźerž, wboha wutroba!“ 
a „Mĕr we wĕrnym wótcnym kraju“ (Lumir 1894, 210); pódla 
toho pokazki z pĕsnjow „Zasowidźenje“ a „Powitanje 5. oktobra“ (ib.). 

Wšĕ jeje basniske wutwory woćišćam tu hromadźe, dźĕlene 
po wjazanej a njewjazanej twórbje, zo bych pokazał cyły jeje poetiski 

*) W č. VII na str. 28 čitamy: Wot redakcije: ,,Knježničcy Herće: Pro-
symy, zo byšće nam nĕkotre pĕsnički abo druhe poetiske wudźĕłki posłali a 
tak ze znatej wustojnosću w tutych listach wustupowali.“ 
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profil; jeje prosaiske kruchi wšĕ bychu so hodźiłe za serbske 
šulske čitanki. Pĕsnje woćišćam swĕru bjez wšitkich porjedźen- 
kow, jenož je přepisach do analogiskeho prawopisa. 

II. Herć ine basn i ske wutwory . 
A. We wjazanej rěči (pěsnje). 

P o w i t a n j e 5. ok tobra (1849). 
Swjedźenjo ty rjany, 
bydź nam powitany, 
přińdźeš w krasnej pyši zaso 

k nam. 
Wupřestrješ nad nami 
njebjo z radosćami, 
a sy powĕsć lĕpšich časow nam. 
Znamjo sy ty jasne 
jednoty a krasnje 
twoja miłosć duše napjelni. 
Pycha sy najrjeńša! 
Hałožka najmjeńša 
Serbow přez twój hłós so poswjeći. 

T. N. 1849, 342. 

Duž njech mócna sława 
Łužicy so dawa, 
we njej z nowa Serbow zbože kće. 
Horliwosć ta swjata 
je nĕtk horje wzata, 
šćĕpjena do wjele dušow je! 
Duž dha, Serbjo česni, 
mĕšćanscy a wjesni, 
přińdźće na naš swjedźeń spĕ-

wanski, 
zo bychmy jednosći 
Serbow a lubosći 
bratrow — mócnu sławu přinjesli. 

Zasowidźenje. 
Zasowidźenje! 

Krasne słowo rjanoh’ tróšta, 
kiž nam dušu wokřewi, 
połny wjesela a lóšta 
je, štóž twój hłós wusłyši, 
hdyž při hóŕkim dźĕlenju 
prajiš bož’mje přećelu. 

Zasowidźenje! 
Rjana nadźija ty miła, 
jasna pruha z njebjesow! 
Kak we zrudnej duši zbĕha 
twój hłós słódkich začućow, 
dawa radosć wutrobi, 
hdyž so přećel wotsali. 

Zasowidźenje 
tehdom prawu zbóžnosć dawa, 
hdyž po dołhim dźĕlenju 
cuznik woła: „Lubej stawa!“ 
Při tym zasowidźenju 
přećela nĕtk spóznaje, 
njebjo, zemju zabydźe. 

T. N. 1849, 422. 
Ponižnosć. 

Tych ze skich dnjow najrjeńša pycha 
budź mi, o ćicha ponižnosć, 
knjež w mojich myslach, hač do prócha 
so wróći ćĕło sprócne dosć. 
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Hdyž ty we mojej duši knježiš, 
je wona stajnje spokojna 
na wšitkich pućach, kiž mje wodźiš 
přez zrudobu a wjesela. 

Ty sy to słowo, kiž nas wuči  
we ze skim zbožu miły[ch] być, 
kiž čłowjekow tu stajnje nući 
přec’ boha před wočomaj mĕć. 

Ty sy tón jandźel, kiž nas wodźi 
přez ćeŕpjenja a njezboža, 
kiž z ćichej myslu z nami khodźi 
a tróštniwje nas přewodźa. 

Ty sy ta hwĕzda w ćmowej nocy, 
kiž puć nam k njebju pokaže, 
a hinja tute naše mocy, 
nam skići nowe žiwjenje. 

Duž přewodźuj mje stajnje tudy, 
ty miła, ćicha ponižnosć, 
a wjedź mje k tamnom’ rajej nĕhdy, 
hdźež knježi mĕr a zbóžniwosć. 

T. N. 1850, 291. 
Powitanje nalĕća. 

Štó lubje nas strowi na hori a w doli 
a w zahrodkach, hajach a lĕsyčkach tu? 
Štó wupyša wšitko nam domach a w poli, 
štó čini, zo rĕčki zas’ wožiwichu? 

Štó sćele tam spĕwy zas’ k njebjesam hori 
a rozłama zmjerzka najzymniši rów? 
Štó zaspancow woła a nowe tež stwori 
to žiwjenje wšudźom, na rĕki a brjóh? 

Štó přiwoła kwĕtkam, kiž we zemi spachu: 
O, pójće a wustu će, wožiẃće zas’? 
Štó pyši te kwĕtki, kiž pčółkam wšak dachu 
tu słódkosć, hdyž hotuja z nowa swój kwas? 

To nalĕćo je jo, to złote a krasne, 
kiž z nowa nĕtk tudy k nam stupiło je. 
Hdźež to jenož kroči, tam wšitko je jasne 
a sćele tu radosć, hdźež přińdźe a dźe. 
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Duž witajmy tebje, o wjeseły časo, 
ty z njebjesow jandźel tak lubozny sy, 
wšak sćeleš ty radosć a zbože tu zaso 
a činiš, zo nĕtko my zbožowni smy! 

T. N. 1851, 173. 
Na mĕr. 

Tam horkach na njebjesach jasnych, 
tam knježi najzbóžniši mĕr! 
Haj, horkach při hwĕzdach tak 

krasnych 
jón nam’kaš — tu nic jeho ćĕř, 
Tam krónuje w najrjeńšej pyši 
to dźĕćo, kiž njebjo nam da, 
hdźež swĕrnosć tež nihdy njetyši 
toh’, kotryž z nim njebjesa ma. 

Praj, wĕš ty mi mĕsto na zemi, 
hdźež trajaca spokojnosć je, 
hdźež mĕr móc zrudoby zlemi 
a mĕr wšudźom k boku ći dźe? 
We zemi, we ćmowym tym 

rowi, 
tam swoju tu stražu mĕr ma. 
Tak junu při njebjeskim stoli 
hłós boži: „O stawaj“ — so sta. 

Duž dźĕłaj njesprócny we kraju, 
hdźež jenož tu cuzomnik sy, 
wšak junu we njebjeskim raju 
je kónc wšeje ze skeje ćmy. 

S. N. 1854, 92 a wospjet 126. 

M ĕ r we w ĕ r n y m w ó t c n y m k r a j u . 
Junu tebje, wótcny krajo, 
moja duša powita, 
hdyž we młodych lĕtach hrajo 
w tebi nam’kach radosć ja. 
Kaž hłós złoty, jasny zynči 
zapiskany na trunach, 
tak mi twoje mjeno klinči! 
Tebje stajnje žohnowach. 
Tudy, hdźež so njebjo módri, 
prĕni króć so zasmĕwkach, 
tudy na tej swĕtnej hódri 
jasne hwĕžki powitach. 
Myslach, zo so mĕsačk jasny 
jenož za mnje zybola, 
zdaše so mi čołmik krasny, 
z kotrymž móhła wjezć so ja. 

Tudy so mi wotankachu 
wrota ducha, mudrosće, 
mysle, kotrež w duši spachu, 
namakachu słowa wšĕ. 

Haj to swĕtło z božoh’ tróna 
rozjasni mi wutrobu, 
stworićela móc a króna 
mócnje dušu zapřimnu. 
Wótcny krajo česny, sławny — 
tak so junu zezda mi; 
twój lud bĕ mi swĕrny, sprawny, 
rada słušach cyle ći. 
Tola nĕtk sym wohladała 
w duchu druhi wótcny kraj, 
tutón sym sej požadała, 
wón je prawy wótcny raj. 
Wšitko we tym ze skim swĕći 
zda so połne žiwjenja, 
njech je w hrodźi abo w hĕći; 
tola sćĕń wšo wobdawa, 
njewjedra so přećahuja 
wyše twojich krajinow, 
pućomnika nastróžuja — 
mĕr ’nož skići ćĕmny row. 
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Podarmo sym dołho stała, 
pytała tón wĕrny kraj, 
hač mi junu hłowa krawa 
pokaza tón wĕčny raj: 
z křiža kiwa dele wona, 
pokaza na druhi dom, 
tam su saronske te hona, 
tam kćĕ požadany štom; 
štom, kiž ma wšak žorło jasne, 
z kotroh’ž móžu čerepać 
sebi zbožo pře wšo krasne, 
kiž chce wĕčnu radosć dać; 
tam so lubosć njezwjadnjena 
wĕčnje, wĕčnje zeleni, 
wšak je wona překrasnjena, 
čłowječnu pak přetrjechi. 

Wucho tudy njesłyšeše, 
woko tudy njewidźi, 
wutroba sej njemysleše, 
štož so tam jej wozjewi. 
Mĕr a swĕrnosć bjez přestaća, 
Wjesele bjez njemĕra, 
móc a radosć bjez rozkaća 
Bóh tón Knjez tam podawa. 
Z tutoh’ nowoh’ wótcnoh’ kraja 
wucho zynki wusłyša, 
kiž so we wutrobi taja, 
najhłubšo so zaryja. 
Tam při božim krasnym tróni 
steju ja přez Khrysta krej 
we najrjeńšej pyšnej króni, 
Boha mam ja k přećelej. 

Junu wisach ja na tebi, 
swĕrny wótcny krajo ty, 
twjerdźe ćehniše mje k sebi 
ty, a tež tón swĕt, tón zły. 
Nĕtko pak so noha złoži 
k horam njebjeskim na puć, 
tam sej pytam mĕr a zbože, 
wot njoh’ njedam so wjac’ hnuć. 

S. N. 1856, 44. 
Wĕra. 

Štó je, kiž zacpi nadźiju tu rjanu? 
Ju, kotraž našej duši trošt a radosć da? 
Mi mjenuj kótwicu, kiž nihdy žanu 
łódź žiwjenja złym žołmam njepoda. 
Mi pokaž na njebju tu hwĕzdu jasnu, 
ju, kotraž nihdy so ći njeskhowa, 
’šće při rowi ju widźiš błyšćo krasnu, 
tam trošt ći jeje swĕtło přikiwa. 
O mjenuj mi tón hłós a jazyk boži, 
kiž rĕči stajnje w twojej wutrobi 
sam’ tehdom, hdyž so tyšnosć k tebi złoži 
a dwĕl ći twój mĕr krasny rozkoći. 
Haj wĕra, wěra je tón ryćeŕ sławny, 
kiž stajnje steji při tebi a wojuje, 
wón je twój přewodźeŕ tón dobry sprawny 
na puću k njebju, tebi k boku dźe. 
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Duž wĕru, čłoẃče, skhowaj sam we sebi, 
njech nihdy, nihdy so ći njezhubi: 
dha budźe wona kótwica tež tebi 
a přećel, kiž ći njebjo polubi. 

S. N. 1856, 365. 

Čista wutroba. 
Zbóžni su ći, kiž čisteje wutroby su. Math. 5, 8. 

Čista wutroba 
je ta róžička, 
kiž na kóždym puću kćĕje, 
hdźež so boža lubosć smĕje, 
hdźež so zjenoća 
z wĕru nadźija. 

Čista wutroba 
je ta studnička, 
kiž nam dawa móc a sylnosć, 
k dobrym skutkam prawu swĕr-

nosć, 
a we hóŕkosći 
dušu wokřewi. 

Čista wutroba 
je ta hwĕzdźička, 
kiž we ćmowej smjertnej nocy, 
hdyž nam zańdu naše mocy, 
miłu jasnosć da 
na puć do njebja. 

Čista wutroba 
słódke spanje da, 
hdźež po sprócnym ćežkim 

dźĕli, 
kiž smy tudy dźĕłać mĕli, 
smjerć nas powoła 
k mĕrej do rowa. 

Čista wutroba, 
wjedźe do njebja, 
pyši nas při božim trónu 
z njezachodnej krasnej krónu: 
čista wutroba 
wĕčnu zbóžnosć ma. 

S. N. 1857, 21. 

Wot tykn jeny kónc. 
Praj, što rĕčka takle khwataš, 
njechaš dlĕje čakać tu? 
Što tak k cuzom’ morju hladaš? 
Wšak jow krasne kwĕtki su; 
rĕčka praj, što khwataš ty? 

Pytam mĕr! 

Mróčele, kaž spĕšne ptački 
ćehnjeće wy k njebjesam, 
delka błyšćate su wački, 
kóžda strowjo kiwa wam: 
Mróčałka, što khwataš ty? 

Pytam mĕr! 

Ptački, wĕtrow spĕšne byća, 
čeho dla wy ćĕkaće 
tam do krajow, hdźež so rĕča 
rĕče nam njeznajomne? 
Ptačko, praj, što pytaš ty? 

Pytam mĕr! 

Čłoẃče, tež ty nimaš mĕra, 
honiš stajnje dale won. 
Štoha praji twoja wĕra? 
Njeje mĕr tu jenož són? 
Čloẃče, praj, što pytaš ty? 

Pytam mĕr! 
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Mĕr tu delka nihdźe njeje, 
w njebjesach jón namakaš! 
Wostaj starosće so wšeje, 
nĕhdy wšak jón dostawaš: 
hdyž we rowi ležiš ty, 

dha maš mĕr! 
S. N. 1857, 117. 

Wudźerž, wboha wutroba. 
Wudźerž, wboha wutroba, 
krótka je wša zrudoba! 
Bórzy po złym hrimanju, 
kotrež z błyskom přićahnu, 
zemju, skały roztřasnu — 
słónčko so zas’ zajasni, 
wšitku zrudźbu překrasni 
a će lubje postrowi. 
Z nadźiju k njebju pohladaj, 
sćeŕpliwy ty wočakaj — 
tam maš prawy wótcny kraj! 

S. N. 1857, 124. 

K nowemu lĕtu. 
Lĕto zańdźe, wšitke skutki jeho 
přikrywa a khowa ćĕmna nóc; 
zrudźba mjelči a hłós wjesełeho, 
kotryž pozbĕhaše našu móc: 
zrudźba a wjesele khwatajcy dźe, 
snano tež na rowi róžička kće. 

Wjele spi jich delka w khłódnej zemi, 
kotřiž zańdźeneho lĕta dny 
widźachu, jich młódny zdónk so zlemi; 
a my snadź tež skoro póńdźemy 
tam, hdźež nas wobdawa zemja a ćma; 
horka so njebjeska jasnosć nam da! 

Ze ski bĕh, tak dołho hač tu traje, 
njech tu stajnje wozbožuje nas, 
njech wodź přećel nas přez ćĕmne kraje, 
wita z kwĕtkami nas kóždy čas. 
Tak z njebjom zemja so zjenoćuje 
duši, hdyž k njebju so přikhiluje. 
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Nĕkotry bu ćicho wupřehnjeny, 
hdyž bĕ dołho, dołho bĕdźił so; 
widźiš tež, zo bu tón wokřewjeny, 
kotryž čuje wĕrne rozkaćo. 
Wĕra ta z nadźiju — lubozny hósć! — 
bydli we wutrobi, hdźež njeje złósć. 
Nowe lĕto krasne přikhadźuje, 
ale woko kryje ćĕmna ćma, 
zo so přichodnosć nam potajuje, 
snadź nas smjerć za sobu zawoła: 
čłowječna mudrosć jo njewuslĕdźi — 
dowĕra, nadźija njezhub so ći! 
Kajke zbože wobsteji na zemi, 
hdyž nam radosće wšě zahinu? 
hdyž so wutroba we zrudźbi zlemi? 
Počinki, te k Bohu poćahnu! 
Počink a pobožnosć přewodźa nas, 
sadźa nam kwĕtki za přichodny čas! 

S. N. 1858, 6. 
Časnosć. 

Je zašło stare lĕto, 
preč jeho časy su, 
nam dało swoje myto, 
nam dało swoju mzdu. 
Ach, radosć nima byća 
na zemi hrĕšnej tu, 
so jeje hwĕžki swĕća 
we njebju, krasne su. 
Haj, ćežke ze ske brĕmjo 
jich wjele potuli, 
pak syjachu to symjo 
we wjetšej khrobłosći. 
A hlaj, jim zeskhadźachu 
te kwĕtki najrjeńše, 
pak kwĕtki wotewzachu 
te wĕtry howrjace. 
Wšo ze ske njewobsteji, 
je smjertne, zachodne; 
štóž pak ma njebjo w sebi, 
tón khroble dale dźe. 

S. N. 1859, 29. 

Hač runje jeho noha 
so často zabłudźi, 
dha tola prawa droha 
so jemu njezhubi. 
Wšak dobry pastyŕ wodźi 
joh’ prawy, krasny puć; 
štóž na njeho so złoži, 
tón da so k temu hnuć, 
štož k Bohu Wótcej wodźi, 
kiž dźerži slubjenja. 
Wón dobre do nas płodźi, 
nam nihdy njećĕka. 
A smy my dokonjeli 
we prawdźi ze ski bĕh, 
smy horka překrasnjeni 
we drasći, jako snĕh. 
Tam mĕra dostanjemy 
we jeho krasnosći, 
haj z nim wšo přewinjemy 
we jeho kralestwi. 
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B. We njewjazanej rěči. 
Njezapomnička . 

Nĕhdy we tamnym čašu, kotryž złoty rĕkaše, dokelž swĕrnosć 
na zemi bydleše, njekćĕješe hišće žana kwĕtka, kotraž „Njezapomń 
mje“ abo ,,Njezapomnička“ rĕkaše, dokelž ludźo ničo zapomnić nje-
mĕjachu a ničeho so kać njetrjebachu. Bóle a bóle pak so čło-
wjeske wutroby swĕrnosći scuzowachu, a wona bórzy nihdźe wjacy 
wobydlenje a statok njenamaka. Duž prošeše wona bójskeho Wótca, 
zo by ji mĕsto we njebjesach popřał. A wón wusłyša jeje próstwu 
a wza zastorčenu horje do swojich njebjesow; na złotych pruhach 
wotućeneho ranja ćehnješe zacpita k módremu njebju. 

Jako pak wona hišć junkróć swoje wobličo dale złoži a na 
rjanu kćĕjacu zemju pohlada, kotraž bĕ hač dotal jeje tempel była, 
padźe sylza z jeje wóčka na brjóžk čisteho žórleška do wonjaceje 
trawy. A z njeje nasta kwĕtka, módra kaž njebjo samo, a šeptaše 
we ranišim wĕtřiku mjelčo: „Njezapomń mje!“ 

Zemja pak wza kwĕtku luboznje na swoju wutrobu jako po-
slenje zawostajenje swĕrnosće a zesadźa ju k wjele žórleškam a 
rĕčkam, we kotrychž so módrina njebjes wotznamjenjowaše. Čło-
wjekojo su tu róžičku husto šćipali, ale jenož mało jich je, kiž su 
jeje rĕč zrozymili. 

T. N. 1848, 135. 

Snĕhowa kwĕtka. 
Rańše zerja wotućaceho dnja pobłyšćowachu so jasnje na 

rańšim njebju, a zymny rańši wĕtr honješe šĕre mróčele, kotrež 
mĕjachu tu a tam pozłoćane kromički wokoło; hišće kryješe lóchka 
snĕhowa płachta łuki a hona, a trawički a kwĕtki wočakowachu 
spicy na přikhad nalĕća. 

Tola pak pozbĕhowaše we kućiku jeneje zahrody slĕborna 
kwĕtka swoju hłowu a njeda so wottrašić přez zymu a snĕh. 

Do lubozneje zeleneje pychi zawalena čakaše wona ze žadosću 
na wohrĕwace pruhi jasneho słónca, zo by so potom cyle rozwiła, 
přetož snĕh a zyma hrožeštaj jeje žiwjenju ze smjerću. Hižo bĕše 
dźeń z ćĕmneje nocy wustupił, ale słónco so hišće komdźeše a nje-
přinjese hišće přez wožiwjace pruhi swĕtło a błyšć na samotnu 
wočakowacu kwĕtku. 

Wjele skerje so pomróčichu njebjesa, a snĕh a wichor hawto-
waštaj na słabu kwĕtku, tak k njej rĕčo: 

„Štoha chceš ty hižo, njezbožowna, mój přinjesemoj ći smjerć! 
hišće daloko je nalĕćo; što zwĕriš sebi swoju hłowu pozbĕhnyć? 
Njebojiš so zaničenja?“ 

Jimaj pak wotmołwi kwĕtka: 
9 
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„Ja čakam tudy na swĕtło słónca, znutřkowna móc nućeše 
mje, zo bych hłowu pozbĕhnyła k jasnišemu žiwjenju, hač tudy 
delkach při ćmowej zemi, njebyła-li tež zyma wotešła, a radźi-li so 
tež wamaj, zo mje zaničitaj, wopušću wjeseła krótke byće tudy, 
dokelž bĕch znutřkownemu wabjenju posłušna.“ 

Tola miła ruka wutorže mału kwĕtku skaženju. Pobožne holčo 
přińdźe na to mĕsto, hdźež wopušćena kwĕtka steješe, a wodźĕ ju 
ze słomu a sćinu. Pod tutej třĕchu, kotraž mĕješe ju před snĕhom 
a wichorom wobarać, wočakowaše »snĕhowa kwĕtka« z mĕrom na 
hrĕjace słónčko a postaže potom we jeho wožiwjacym swĕtle jako 
prĕnja kćĕjaca wobydleŕka zahrody. 

Tak tež husto zamróča ćeŕpjenje a křiž dźĕćatstwo a młodosć 
našich dnjow; khudy a wopušćeny je naš ze ski bĕh; ale tola 
smy połni mocy a nadźije, zo budźe nam po krótkim słónco rje-
nišich časow zeskhadźeć. A my so njemylimy! Prjedy hač sebi 
myslimy, je wono jasne a krasne nam před woči stupiło. Z wje-
sełej nadźiju a bjez zastaća kroči móc a wuwučenje našeho ducha 
dale a ponižnosć a njewinnosć wjedźetej nas prawy puć k do-
konjanosći. 

T. N. 1849, 126. 
Miłosće mzda. 

Hižom khĕtru khwilu bĕše so słónco zady módrych horow 
skhowało, swjata ćišina knježeše na zemi, zwónčk na cyrkwi ma-
łeje wjeski sćeleše swoje zynki k hwĕzdojtemu njebju, jako khĕžnik 
Handrij z mandźelskej Marju ze swojeho dźěła so wróći. Sprócny 
žadaše wón sebi k mĕrej, přetož jeho mocy wotbĕrachu a jeho puć 
so k rowu bližeše. Wón bĕše khudy, jara khudy, ale bohabojaznosć 
a spokojnosć bĕštej jeho wšĕdnje přewodźowałoj na puću jeho ze -
skeho bĕha. Jako bĕ wón ze swojej lubej Marju powječerjał a 
z dźakownym začućom hišće junkróć na zańdźeny dźeń spomnił, 
kłapaše so njenadźujcy do wokna. Handrij staže, pohlada won a 
wuhlada hubjeneho khoreho šĕdźiwca, kotryž móžeše na kij zeprjeny 
lĕdom wjacy stać, a kiž jeho wo hospodu za nĕkotre dny prošeše. 
A Handrij a Marja wzaštaj teho hubjeneho do swojeho domu, rjek-
nywši: Dać ći ničo njemóžemoj, přetož mój smój tež khudaj, ale 
naju hišće strowosć wokřewja, tehodla wostań pola naju, hač tebi 
Bóh zaso strowosć wobradźi; mój budźemoj tak wjele hač móžno 
činić, zo by ju bórzy zaso dostał. Tak rĕčeše Handrij; sylza bły-
šćeše so we wóčku teho přećelneho muža, a wón poda swoju ruku 
khoremu, kotryž so Briskanc mjenowaše, a wjedźeše jeho do swo-
jeho domu. 

Briskanc wotmołwi a dźeše: „Rady ja do twojeho doma stupju, 
přetož ty sy wuzwoleny, zo by mi njebjesa wotewrił a mi poslenje 
hodźiny mojeho žiwjenja přezłoćił. Moja potrjebnosć tudy je mała, 
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ale čohodla dyrbjał ja tebi tajke žohnowanje rubić?“ Marja pak 
přihotowa łóžko, zo by Briskanc wotpočnyć móhł, a khwataše, zo 
by jemu nĕšto k wječeri přihotowała. Khory pak dźeše z miłym 
słowom: 

„Podajće mi kapku wody, mi chce so pić a ja čuju wulku 
słabosć we swojich stawach.“ Khwatajcy přinjese Marja krasnu 
wodu ze studnje; Handrij pak pomhaše jemu do łoža a ze zelenej 
hałozu wobaraše mucham. 

Briskanc bórzy wusny. We spanju so wón husto luboznje 
posmĕwkowaše. Handrij a Marja steještaj při łožu a rjeknyštaj: 
„Ach, hdy by wón tola pola nas wotkhorił!“ 

Bjez tym pak bĕ nóc zemju přikrywa, a mĕsačk ze swojim 
miłym wóčkom pohlada druhdy přez mróčele do komorki, hdźež 
khory spaše. Tak zańdźe nóc, a raniše zerja błyšćachu so na 
wobliču Briskanca, jako wón wotući. Z jasnym wobličom wobroći 
so wón k tymaj dwĕwaj, prajicy: „Wój dobraj čłowjekaj, hišće 
ženje njejsym tak słódke spanje mĕł, hač tudy we waju domje. 
Mi so dźiješe, zo mje jandźeljo nošachu, a njeje temu tak? — 
Dobry čłowjek połny lubosće a přećelnosće, njeje wón jandźel 
boži na zemi? Wój staj mi najkrasniše hodźiny mojeho žiwjenja 
přihotowałoj. Moja wutroba je połna mĕra a polóžnosće, a ja čuju, 
zo je hodźina mojeho wotsalenja přišła — a poslenja hodźina khu-
deho je jemu započatk njebjeskeho žiwjenja.“ 

Ńa to poda Briskanc Handrijej a Marji ruku a wusny z lu-
boznym překrasnjenym wobličom, a swjeći jandźeljo njesechu jeho 
dušu k wĕčnym wobydlenjam. Handrij a Marja wopłakowaštaj jeho 
a pohrjebaštaj jeho ćĕło we ćišinje. — Po nĕkotrym času, jako 
Handrij a Marja na jenym dnju wumrještaj, ćehnješe Briskancowy 
duch nimo jeju smjertneho łóžka; ćichi wĕtřik wokřewi wobeju 
wobliči, a lubozny hłós bĕ słyšeć: 

„Štóž miłosćiwy je był, tón tež miłosć dostanje.“ 
T. N. 1849, 136. 

Basnička. 
Nĕhdy w lĕtach mojeho dźĕćatstwa słyšach wot šĕdźiwca 

tulej basničku: 
Bĕ nĕhdy w starych časach čas, w kotrymž wšitke ze ske 

stworjenja wšelake dušne prawizny wužiwachu. Přede wšitkim 
mĕjachu pak psy a kóčki wosebne prawa. Kral Law, kiž tehdom 
knježeše nad cyłym skoćatstwom, bĕ psam, swĕrnym wajchtarjam 
swojeho hrodu, dźiwny zakoń wustajił, kiž wobsteješe we tym, zo 
dyrbja psy kóždy dźeń wĕsty dźĕl mjasa a nĕšto kołbasow dostać 
a potom nĕkotre hodźiny na mjehkich ławkach wotpočować. W tym 
hrodźe pak, hdźež kral Law bydleše, bĕ wjele łubjow, w kotrychž 
so prawizny a zakonje wšelkeje zwĕriny khowachu. Kóžda zwĕrina, 

9* 
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mĕješe swojich wajchtarjow, kiž při tych pismach sedźachu a je 
pasechu. Psy pak tulej słužbu same njemóžachu wobstarać, teho-
dla buchu kóčki k pomocy postajene, ale lĕnje a womłodne kaž te 
wĕčnje su, wostudźi so jim bórzy a to najbóle tehodla, zo nje-
móžachu khodźo po pincach a kuchenjach čušlić. Tehodla tež 
dołho njetraješe, a wusnychu sedźo. Jako pak počachu khĕtro 
wótře smorčeć, přibĕžachu wulke myše a rozkusachu ze zasakłosću 
wšitke te pisma. Přez tón ropot wotućichu kóčki a widźachu ze 
stróženjom, što bĕ so tu podało, a počachu žałosnje mjawčeć. Na 
to přiběžachu psy a wohladachu swoje njezbože. Mjaso a kołbasa a 
mjechke lĕhwo, wšitko bĕ jim zhubjene přez kóčkow mjerzace spanje. 
Wot teje hodźiny wone kóčkam wĕčne njepřećelstwo připowjedźichu 
a hišće dźensniši dźeń, hdyž pos kóčku wohlada, ćĕri wón za njej. 
Dźiwać so jim njemóžeš, přetož mjaso a kołbasy su tola lĕpše hač 
suche kosće. Hdyž pak ja našemu psej Filaksej druhdy nĕkotre 
ćisnu, zašćowka wón kóždy króć, na stare časy a stare prawizny 
spominajo. Myše pak so njesmĕdźa nihdźe zadźeržeć, hdźež su 
kóčki, hewak je te zežeru. 

T. N. 1849, 294. 
Són a w ĕ r n o s ć . 

Powjedańčko za młodosć. 
Snĕh přikrywaše wotemrjetu zemju zaso, kaž ćĕłowa płachta, 

a měsačk wobswĕćeše z miłym swĕtłom snĕhowu runinu. Mĕrno 
a ćicho, kaž w rowje, bĕ w přirodźe, jenož hdys a hdys za-
šćerkny lód a snĕh na wuzkej hascy mĕstka pod stopami nimo 
khodźacych. 

Z dobom pak zaklinčachu přez swjatu ćišinu krasne zynki 
wysokich zwonow, zo bychu blizkim a dalokim narod našeho 
zbóžnika připowjedałe. Po času rozjasnichu so hasy, a žiwjenje 
w nich přibjeraše; přetož w nĕkotrejžkuliž jstwičcy błyšćachu so 
swĕčki hodowneho štomika přez wokna, a hasy přećahowaše mło-
dosć z cyłej wutrobu spĕwajo: Česć budź Bohu we wysokosći! 

Tež w domi stareho rĕčnika B., kotryž bĕ so z wichorow ži-
wjenja k mĕru podał, knježeše spĕšne žiwjenje. Šĕdźiwy, w słužbje 
swojeho knjeza zestarjeny słužobnik Handrij mĕješe z druhej če-
ledźu wšĕ rucy połne činić, dokelž dyrbjachu dźĕći a dźěćidźĕći 
z hłownoho mĕsta na wječor přińć — a hišće wjele bĕše wobstarać. 

Njemĕrny bĕše rĕčnik hižom nĕšto króć zaklinkał, zo by słu-
žobnika zawołał. Hnydom přińdźe Handrij a knjez dźeše k njemu: 
„Ty wĕš, zo moja luba wnučka Marja swój šĕsnaćelětny narodny 
dźeń swjeći a z lubosće k dźĕdej chce swój prĕni dźeń w nowym 
lĕće ze swojimaj staršimaj pola nas přebywać. Nĕtk wĕš ty, stary 
Handrijo, zo maja stari husto dźiwne pomyslenja a najbóle, hdyž 
tute mysle sony nastupaju. Ja chcu ći je wupowjedać. Nĕhdźe před 
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tydźenjom dźiješe so mi, zo z Marju w cuzej zahrodźe khodźach,  
kotruž, hač runje snĕh zemju kryje, najrjeńša nalĕtna pycha debješe. 
Mi so zdaše, jako by hakle před krótkim słónčko zady horow wu-
stupiło, kotrež zahrodu kaž wobmjezowachu, přetož hišće błyšćeše 
so rosa, kaž krystalowe parle na trawje a na derjewonjacych 
kwĕtkach. Ptačkow zynki znošowachu so zynčo a klinčo w po-
wĕtře, a krasne dymy wokřewjachu ćěło a dušu. Mi zdaše so, 
jako by přiroda swjedźeń horjestawanja swjećiła, haj ja sam nje-
čujach wjacy brachi swojeho ćĕła, ale z młodostnej radosću pře-
khodźowach, Marju za ruku dźeržo, šćežki dźiwow połneje zahrody. 
Z dobom zasta Marja před bĕłym róžowym keŕkom a prošeše mje, 
zo bych ji horstku róžow k wĕncej wušćipał, z kotrymž chcyše so 
na dnju swojeho sluba z Bohuwĕrom pyšić. Wona prošeše tak 
wutrobnje a luboznje, zo jej jejnu próstwu zapowjedźić njemóžach. 
Tola jako ja ruku k šćipanju wupřestrjech, zbĕhny so z dobom 
sylny wichor, a wšitke róže ležachu roztorhane před namaj, a Marja 
spadźe z ćežkim zdychnjenjom na moju wutrobu. Ja pak wotućich. 
Ja přemyslowach sebi tuteho dźiwneho sona dla a wobzank-
nych, zo chcu jejnu próstwu, kotruž wo sni sčini, woprawdźe do-
pjelnić. Tehodla sym ja, mój luby Handrijo, před krótkim pola 
złótnika we hłownym mĕsće slĕborny róžowy wěnc zamołwił, a 
dźensa budźe mi z póstom připósłany. Hodźina je hižo nimo, w 
kotrejž ma póst přijeć, tehodla dźi po njón a khwataj, zo by wšitko 
k wobradźenju hotowe było, hdyž lubowane dźĕći přińdu.“ 

Handrij zamysleny z hłowu třaseše, tola činješe po přikazni 
swojeho knjeza. Po krótkim přińdźe zaso a přinjese, štož bě žadane. 
W krasnosći błyšćachu so slĕborne róže, přetož złótnikowa ruka 
bĕše je zhotowała, jako bychu žiwe z róžowej zahrody přišłe. Stary 
dźĕd njemóžeše so syty nahladać na tutym krasnym wĕncu, wón 
widźeše hižo w duchu wjesele, kotrež dyrbješe jeho lubowana Marja 
mĕć, a njemóžeše wokomiknjenje dočakać, hdyž měješe wona přińć. 
— Tola stary dźĕdo, ty njewjedźeše, zo twoja Marja će z nje-
zachodnej krónu wupyšena dočakowaše, w kćĕjacym raju njebjeskeje 
wĕčnosće! — 

Wšitko bu nĕtko tež za te druhe wnuki přihotowane, a ho-
downy štomik zaswĕćeny. Lĕdom bĕ so to stało, bĕše sanči klinkot 
słyšeć, a sanje zastachu před khĕžu. Handrij skoči napřećiwo, a 
wjesołe strowjachu jeho dźĕći, ćicho a mĕrnje pak starši. Tež 
Marja, wobličo ze šlewjerjom zakryte, wustupi ze sanjow. Durje 
najlĕpšeje jstwy so wotewrichu, a lubi stareho dźĕda wobstupichu 
a košachu jeho, tola njewidźeše wón swojeho syna Jurja z jeho 
mandźelskej, staršeju Marjineju. Marja steješe zrudna sama na-
zdala. So strachujo zapřija ju B. za ruku, zo by so woprašał, 
čohodla staršej sobu njejstaj, jako knježna swoje wobličo wotkry a 
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jako Marjina najswĕrniša přećelnica a towaŕška jemu poslenje stro-
wjenje wot lubowaneje přinjese. Marja bĕ w tej samej nocy wu-
snyła, zo by k lĕpšemu žiwjenju wotućiła, jako so jemu tón dźiwny 
són dźiješe. Zo byštaj wboheho nana hišće bóle njezrudźiłoj, teho-
dla wostaštaj Marjinaj staršej doma, přetož tež jich bĕ zrudobu za-
přijała smjerće jich lubowaneho dźĕsća dla. Jenož rĕčnika naj-
młódši syn Bohusław ze swojej swójbu bĕ přišoł, a zo njeby lu-
beho nana njejapcy nastróžał, bĕ Marjinu towaŕšku za Marju pře-
woblekał a sobu přiwjedł. Z třepotatej ruku wza nĕtko B. tón 
wĕnc a połoži jón na hłowu knježny, zo by ju tón junu na naj-
krasnišim dnju jejneho žiwjenja pyšił. 

Po štyrjoch dnjach zaso zynčachu hłosy zwonow, ale zrudne 
bĕchu to zynki, přetož posleni króć zwonješe so sprócnemu putnikej 
k rowu. Rĕčnika bĕ hodowničku rano boža ručka zajała, a jeho 
són bĕ so do rjaneje wĕrnosće přewobroćił, přetož wón khodźeše 
ze swojej Marju w krasnej zelenej zahrodźe wĕčnosće, wupyšeny 
z njezachodnymi kwĕtkami, kotrež tam horkach za wšitkich po-
božnych a dobrych kćĕja. 

T. N. 1850, 152. 

Čłowjek w stwórbje . 
Knježe, kak su twoje skutki tak wulke a kak je jich tak 

wjele, ty sy je wšitke mudrje wustajił a zemja je połna twojeho 
bohatstwa! tak spĕwaše junu, so na Božej krasnosći zradujo, 
pobožny spĕwaŕ zańdźeneho časa. Tak wuwoła tež hišće dźensa 
kóždy přećel přirody a kóždy lĕpši čłowjek, w kotrehož wutrobje 
hišće začuće za rjane, krasne a wysoke swoje sydło ma. Roz-
myslaty přećel stwórby namaka w kóždej kwĕtcy, w krasnej róži, 
kaž ponižnej fifoncy, w rańšich zerjach a we wječornym začerwje-
njenju njebja, w miłych nalĕtnych wĕtřičkach, kaž w šumjenju nje-
wjedra, wšudźom a we wšitkim namaka wón znamjo swojeho 
samsneho žiwjenja. Wón je stowaŕšeny, haj najbliže zjenoćeny 
z přirodu, wón kćĕje z njej a zańdźe z njej. Wona je za čłowjeka 
wučeŕka a troštuje jeho. Dźi won do zahonow, čłowječe! stu do 
tych mĕstow, hdźež so Bože skutkowanje zjewi, a hladaj a nawukń, 
kak dźiwnje wšelake mocy nastawaju, kak wone rostu a přibjeraju. 
Njewidźiš we wšitkim tym wšehomócnu zarjadowacu ruku móc-
neho mištra a knjeza swĕta? Njewidźiš, kak kóžde stworjenje, tež 
najmjeńše, swój postajeny kónc dosahnje a swoje powołanje do-
pjelni; ničo njeje podarmo, přetož ničo njezańdźe! Samo to lisćičko, 
kiž nazymny wĕtr ze štoma wottřasny, je swoje powołanje dopjel-
niło, přetož wono dawaše khłódk mučnemu pućowarjej abo w słónčku 
stejacej kwĕtcy, haj samo w lisćičkowym zaničenju leži hišće dźĕl 
jeho dokonjanosće, dokelž wono žiwnosć dawa najmjeńšim zdónkam, 
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kiž w přichodnym nalĕću k luboznym kwĕtkam so pozbĕhnu. Po-
hladaj na krasne zahony, małe bĕ zorno, jako do zemje padźe; w 
ćĕmnosći pak pozbĕžechu so mocy a po krótkim přińdźe mała nje-
mócna trawička na swĕtło. Zyma a wichory přińdźechu a chcychu 
ju zaničić, ale zornješko mĕješe we sebi swoju móc; sćerpliwje 
čakaše wono na pruhi miłeho nalĕtneho słónčka, a hlaj, po dołhej 
zymnej nocy přińdźe lubozne nalĕćo, a zornjatko rosćeše při pru-
hach ćopłeho swĕtła sylnje a krasnje k połnym kłosam, a mĕješe 
we sebi žohnowanje. Tak namakaš ty wšudźom, luby čitarjo, hdźež 
woko pohlada, zo je stwórba twoja wučeŕka; tež ty sy powołany 
zo by swój postajeny bĕh dokonjał, njekomdź so, dokelž hišće 
w nalĕću a lĕću swojeho žiwjenja stejiš; dźĕłaj, tak dołho hač je 
dźeń, přetož nóc so přibližuje, w kotrejž nichtó dźĕłać njemóže; 
njedaj so wot wichorow žiwjenja zhibować; dopjelń swoje přisłuš-
nosće mjelčo a tež w potajnym, tež junu budźe tebi po ćĕmnej 
ze skej nocy nalĕtne słónco skhadźeć, a twoje skutki budźa zra-
wić, kaž złote kłosy we wĕčnym swětle! Slĕdź stajnje za tym, zo 
by twoje powołanje dopjelnił, njech sy w nizkim abo wysokim 
rjedźe! Hlaj, snadne lisćičko dopjelnja swoje powołanje, hdyž khłódk 
poskića; pytaj tež ty, tež při mjenje přimĕrjenych mocach, zo by 
je wužitnje nałožił, a njestaraj so wo to, hač tebje swĕt znaje, hač 
ludźo twoje mjeno česća a twoje skutki khwala; budź spokojny, 
wone junu stanu jako błyšćate njebjeske kwĕtki. Tak njech je 
tebi stwórba wučeŕka. Ale wona tež troštuje! 

Ćĕmny a potajny je husto žiwjenja puć a žana hwĕžka njecha 
rozjasnić nóc twojeho znutřkowneho žiwjenja; stu won do ćicheje, 
zmĕrneje stwórby, kajki mĕr, kajka ćišina njeknježi w jeje šĕro-
kosći; spanje je so wupřestrĕło na sprócnych a mučnych, woni 
wotpočuja. Jeno wot tebje ćĕka wotpočink, ty spušćeš woko k zemi; 
z dobom pak rozjasnja so twoja zaćmita duša, ty pozbĕhuješ hłowu 
k njebju a hladaš, z wotkal ta jasnosć přikhadźa, a hlaj, tawzynty, 
a zaso tawzynty swĕčkow sćeleja postrowjenja dele, a ze swjateje 
wysokosće přileći cunjo mĕr do twojeje wutroby a přinjese sobu 
slubjenje, zo twoja starosć a twoja zrudoba so junu přewobroći do 
wĕčneho wjesela. 

Ty widźiš, kak jena nadźija po druhej k rowu dźe; kak jena 
kwĕtka po druhej we wĕncu twojeho žiwjenja wjadnje a hinje; 
štož ty ze swjatej, horjacej lubosću wopřija a zapřija, wono bĕ je-
banstwo, bĕ són, a ty widźeše jo na wĕčnje we mróčelach a mhlĕ 
zańć. Nĕtko zapřija hłuboka a hóŕka zrudoba twoju dušu, a woko 
płakaše horce sylzy. Ty pak postaže a wustupi won do templa 
božeho a pytaše při jeho wołtarjach mĕr a trošt, a lohko bu ći 
zaso w tutych swjatnicach, hdźež ći kćĕjate a zwjadnjene kwĕtki 
prĕdowachu, zo tudy delkach wĕčne přemĕnjenje knježi a zo swoju 
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wutrobu na ze ske, zachodne kubła cyle pojsnyć njesmĕš. Kóžda 
zrostlina pokazuje k njebju, tam dyrbiš ty pytać, štož hižo tudy 
twoju dušu ze zbóžnosću napjelnja, dyrbiš pytać to, štož je wĕrne, 
wĕčnje trajace a njezachodne! — 

T. N. 1851, 259. 

Wohidma na -ač. 
Za serbski słownik zezbĕrał a zestajał Jan Radyserb-Wjela. 

Te wĕcniki na -ač, kiž su druheho zmysła kaž na př. kołač, potač atd. 
tu přijate njejsu. 

Bjedrač, Mensch mit auffälligen 
Hüften, Lenden . 

bokač, Tier mit derben (fetten) 
Seiten. 

bristwač, Großwade. 
brjodač, Mensch mit Schwären, 

Eiterbeulen. 
brjuchač, Dickbauch. 
brodač, Mann mit großem Barte. 
błuznač, Mensch mit Wundmalen. 
čołač, Mensch mit hervortretender 

Stirn; „Wasserkopf“. 
dźĕrkač, blatterstippiger Mensch. 
hłowač, Großkopf. 
horbač, bucklige Person. 
hordłač, horłač, Person mit einem 

Kropfe. 
hriwač, Pferd mit starker Mähne. 
hubač, Person mit dicken L ippen , 

breiten Mundspalten. 
klachač, ein Talpfüßiger. 
kliborač, Mensch mit ungelenken 

Gliedmaßen. 
kolenač, eine mit vorgestreckten 

Knien gehende Person. 
kopytač, Pferd mit großen, klum= 

pigen Hufen. 
kosmač, Zottelgeschöpf, langhaariges 

Tier. 
kožuchač, dickwolliges Schaf, in Pelz 

verpackter Mensch, „Pe l zbaue r“ . 

křidłač, Vogel mit großen Flügeln. 
krosnač, langbeiniges, stelziges Ge= 
schöpf. 
kutač, Person mit an den Stirn= 

seiten zurückretendem Haar. 
kutłač, Fettwanst, Großbauch. 
khlamač, Großmaul (physisch und 
psychisch). 
kholowač, Vogel (Taube , englisches 

Huhn) mit stark gefiederten Beinen. 
khrjapač, Rind mit auffälligen 

Nasenlöchern. 
łopatač, Person mit hervorstehenden 

Schulterblättern. 
licač, Dickbacke. 
mulač, Geschöpf mit großem Maule. 
nahač, dünnhaariges Tier, kurz= 

geschorenes Geschöpf; nacktes 
Kind, „Nacktfrosch“. 

nohač, Langbein, Großbein. 
nochtač, Geschöpf mit großen Nä= 

geln an Händen und Füßen. 
nopač, Großkopf, Dickschädel (tež 

moraliscy), Person mit breitem 
Oberkopf. 

nosač, Großnase, Person mit un= 
gestalteter Nase. 

panochtač & parnochtač, Groß= 
klaue. 

pazorač, Tier mit großen Krallen; 
me taph . : grausamer Mensch. 
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pjastač, Großfaust, Gewaltthäter. 
plecač, starkkeuliges Mastschwein ec. 
plĕchač, Kahlkopf, Mensch mit Glatze. 
pyskač, Großschnabel; Schwein mit 

großem Rüssel. 
ramjenjač, ein sehr breitschultriger 

Mensch. 
repuchač, Pflanze (Baum, Rübe) 

mit großen Zwieseln, Zacken. 
ritač, Mensch b e z . Tier mit derbem 

Steiß. 
rjapač, abgetriebenes Zugtier mit 

hervorragendem Rückgrat. 
rjebłač, Tier mit hervorstehenden 

Rippen. 
rohač, Großhorn. 
rohiznač, Hirsch mit starkem Geweih. 
rukač, Langarm. 
trodlač & trundlač, Troddeltier, 

lodiges Geschöpf ( a u c h Mensch). 
trupač, grindiges Geschöpf. 
tyłač, Mensch mit großem Nacken; 

hartnäckige Person. 

sćehnač, Geschöpf mit großen 
Schenkeln. 

sparač & šparač, Tier mit großen 
aufwärts gebogenen Klauen 
(Ziege , Schaf ec . ) . 

stopač, großfüßige Person. 
šijač, Langhals . 
widłač, Rind mit großen Gabel= 

hörnern. 
włosač, Zottelkopf, Struwelpeter. 
wokač, Großauge, Glotzgesicht. 
wuchač, Großohr, Langohr (Hase, 

Esel). 
wumpjerač, Person mit starkem 

Ausschlag (Ansprung) im Ge= 
sichte. 

wuhrač, Person mit finnigem Ge= 
sicht; finniges Schwein. 

wusač, Mann mit starkem Schnurr= 
bart. 

zubač, Geschöpf mit argen Zähnen 
(Wolf ec.). 

Skepsanki serbskich wosobinskich a mĕstnych mjen. 
Zezběrał Jan Radyserb - Wjela. 

Znate je, zo su nĕmske knježeŕske kruhi naše serbske wosobinske a 
mĕstne mjena pak samowólnje pak nimowólnje kepsałe, tak zo husto z do-
brych serbskich mjenow bóh wĕ kajke směšne nĕmske słowa nastachu. 
Zbĕrčku tajkich smĕšnych nĕmskich skepsankow sym alfabetiscy zestajał a 
tu na pokazku podawam z próstwu, zo bychu ći, kiž jich wjacy wĕdźa, je 
zapisali a redakciji našeho „Časopisa M. S.“ připósłali. 
Bamborka (wos. mj.) [wułožk 

mjena: kleiner Schwätzer], nĕm-
ska skepsanka: Bamberg. 

Bĕrka (w. m.) [Einnehmer]: Birke. 
Boba&Bob (w. m.) [Bohne] : Bube. 
Ćemjeŕ & Ćemjera (w. m.), [skrótč. 

z „Choćĕmĕr“ t. j . n. Friedlieb]: 
Zimmer. 

Ćišinki (mĕst. m.) [stiller Ort]: 
Dreischinken. 

Hawštyn (w. m.) [Augustin]: Hau= 
stein. 

Hawštynk (w. m.) [Augustinchen]: 
Hausding. 

Herčik (w. m.) [kleiner Musikant]; 
Herzog. 

Hlinka (mĕst. m.) [Lehmchen]: 
Linke. 

Holan (w. m.) [Heidebewohner] : 
Holland. 
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Hruzl & Hruzla (w. m.) [Erd= 
klos]: Rosel, Rüssel. 

Kołaŕ (wos. m.) [Stellmacher]: 
Koller. 

Komor (w. m.) [Mücke, Schnake]: 
Kummer. 

Krasa (w. m.) [Schöne, Schönheit 
= Schönherr]: Kresse. 

Krawčik (w. m.) [Schneiderchen]: 
Graut sich und Krautstück. 

Khódźa (w. m.) [Gänger, Bote]: 
Kutsche. 

Lambora & Lembjera (w. m.) 
[Vorarbeiter]: Lemberg. 

Lĕtaŕ (w. m.) [Flieger]: Litter, 
Leiter, a wopaki přełožene: 
Sommer. 

Lipiny (m. m.) [Lindengehölz]: 
Lippen. 

Matejšk & Matejška (w. m.) [Klein= 
Matthaeus]: wop. přeł. Mütterlein. 

Mĕškan & dem. Mĕškank (w. m.) 
[Kleinstädter; der Zauderer, Töl= 
pel]: Mißgang & Müßiggang. 

Milich (w. m.) [milder Mann]: 
Milch. 

Mjerzak (w. m.) [ein Ärgerlicher]: 
Mährsack. 

Mudra & Mudro (w. m.) [kluger 
Mann]: Moder & Mutter. 

Pjech (w. m.) Klein=Peter, Peter= 
lein]: Pech. 

Radca (w. m.) [Ratgeber]: Ratze. 
Smok & Smyk (w. m.) [der Drache, 

Lindwurm, — der Baumspecht, 
Geigenbogen]: Schmuck. 

Sowka (w. m.) [kleine Eule]: Socke. 
Strahow (m. m.) [Wachthaus]: 

Strohhof. 
Sup (w. m.) [Geier]: Suppe. 
Šĕrc (w. m.) [der Graue, Grau= 

kopf]: Scherz. 
Šlachćic (w. m.) [Edelmann]: 

Schlachtschütz. 
Wala (w. m.) [Welle, Woge]: Wahl 

(& Wahle). 
Włoch (w. m.) [ein Welscher, Ita-

liener]: Loch. 
Wózka (w. m.) [Fuhrmann]: Wachs. 
Zahon (m. m.) [ein Flurstück, Ge= 

wende]: Sauhahn. 
Zyba (w. m.) [Fink]: Sippe. 

Nekrolog XXXIX. 
Kar l Herman Robert Rejda (Räda), 

Bartski faraŕ emeritus, jubilar a čestny sobustaw Maćicy Serbskeje, 
ryćeŕ kral. saks. Albrechtoweho rjada I. rjadownje, prĕni serbski 

protykaŕ. 
* 4. žnjeńca 1816, † 14. wulkeko róžka 1900. 

W Budyšinje zemrĕ 14. wulkeho róžka 1900 w 84. lĕće swo-
jeho žiwjenja faraŕ emeritus Karl Herman Robert Rejda, najstarši 
sobustaw Maćicy Serbskeje, jedyn z jeje jubilarow, a bu 17. t. m. 
na tuchoŕskim pohrjebnišću Michałskeje wosady z wulkim wob-
dźĕlenjom khowany. Jeho prjedownicy bĕchu serbscy burja. 
Dźĕd mĕješe burske kubło w Khanecach. Tón je dwĕmaj synomaj 
študować dał; starši bĕ pozdźišo z fararjom w Boršći, młódši, 
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nan našeho Rejdy, bĕ 1813 z fararjom w Smĕlnej, 1817 z ka-
płanom a 1836—1858 z fararjom w Hodźiju. W Smĕlnej so 
4. žnjeńca 1816 naš Rejda narodźi. W Hodźijskej šuli a wot 
swojeho nana rozwučowany 13 lĕt stary swobodne mĕsto krajneje 
šule w Mišnu, za syna serbskeho duchowneho postajene, dósta. 
Tam sebi přez swoju pilnosć a wobdarjenosć přikhilnosć swojich 
wučerjow a přez swoje přećelniwe wašnje lubosć swojich towaŕšow 
doby. Na Mišnjanskej šuli je stipendium, kotrež wučomcy pru-
howanje zrałosće wobstawši přez potajne wothłosowanje tomu při-
swoja, kotrehož maju mjez sobu za najdostojnišeho: stipendium 
jenohłósnje naš Rejda dósta. Jako študent bohawučenosće wón 
w lĕtach 1836—39 w Lipsku študowaše, hdźež bĕše sobustaw 
łužiskeho prĕdaŕskeho towaŕstwa. Ze swojim přećelom Krušwicu, 
kiž bĕ pozdźišo z fararjom w Boršći, je so tu pilnje w serbšćinje 
wudokonjał. Kandidatne pruhowanje w lĕće 1839 khwalobnje wob-
stawši bĕ 4 lĕta z domjacym wučerjom w domje kralowskeho 
komornika z Rabenawa w Rakecach, potom wot 1843—63 z fa-
rarjom w Hućinje a skónčnje wot 1863—90 z fararjom w Barće. 
Tam jemu J. M. kral Albert ryćeŕski křiž I. rjadownje sakskeho 
Albrechtoweho rjada spožči. Rejda 74 lĕt stary swoje duchowne 
zastojnstwo złoži a poslednje 10 lĕt na wotpočinku w Budyšinje 
přebywaše. 

Njebohi bĕ žiweho ducha a mĕješe ćopłu wutrobu za du-
chowne a ćĕlne strowje swojich wosadnych a cyłeho serbskeho 
luda. Z dušepastyŕskej lubosću so za swojich wosadnych staraše 

a z wulkej horliwosću jim Bože słowo připowjedowaše. Posledni 
króć je, hdyž bĕše so hižo na wotpočink podał, na dnju swojeho 

50lĕtneho zastojnskeho jubileja w swojej prĕńšej Hućinjanskej 
wosadźe jako prĕdaŕ wustupił. 

We swojim zastojnstwje Rejda z woprĕdka to zhoni, štož 
nĕhdy Mójzas, wo kotrymž w swjatym pismje (2. Mójz. 6, 9) či-
tamy: „A Mójzas praješe to izraelskim dźĕćom; ale wone jeho 
njeposłuchachu zdychowanja a ćežkich robotow dla.“ Tehdy bĕše 
mzda dźěłaćerjow na knježich dworach jara snadna, tež njemĕjachu 
přez cyłe lěto trajne dźĕło. To mĕješe za žiwjenje luda zrudne 
sćĕhi. Wjele mužow w putach wopiłstwa ležeše a starši so nje-
hańbowachu, swoje dźĕći po prošenju słać. Tohodla so wón pódla 



132 Nekrolog XXXIX. 

swojich zastojnskich dźĕłow wosebje prócowaše, tež zwonkowne, 
hospodaŕske wobstejnosće luda zbĕhać. Tak bĕ Rejda l. 1844 
mjez załožerjemi Klukšanskeho rataŕskeho towaŕstwa, kotrehož 
prócowanja je jako dołholĕtny pismawjedźeŕ swĕrnje spĕchował. 
Na jeho namjet so l. 1856 w Hućinje prĕnja skótna wustajeńca 
w Serbach wotmĕ. Přihotowanja k njej z wjetša w jeho rucy 
ležachu, a zo je so jara derje radźiła, bĕ wosebje jeho zasłužba. 

Swoju lubosć ke khudym wopokazać je Rejda w zymje 
1847—48 wjele składnosće mĕł. Tehdy bĕ khlĕb jara drohi a 
za dźĕłaćerjow mało zasłužby. Tu a druhdźe hrozne khorosće, 
naslĕdy špatneho zežiwjenja, wustupowachu, a prošeŕstwo so 
strašnje rozšĕrjowaše. Tuž wón swoje prócowanje wosebje na to 
złožowaše, tradacym ludźom dźĕło a z tym khlĕb poskićować. 
Wot wyšnosće a nĕkotrych zamožitych knjezow sebi srĕdki k wob-
staranju wulkeho składa lena wuprosy a dwójcy wob tydźeń po-
trjebnym pak darmo pak za tuni pjenjez tutón len wudźĕlowaše, 
zo bychu móhli z předźenjom nuzne srĕdki k zežiwjenju sebi za-
słužić; předźeno mĕješe wšak tehdy rjanu płaćiznu. Nĕkotražkuli 
wudowa, nĕkotryžkuli z wulkej swójbu žohnowany nan je so jemu 
mĕł dźakować, zo je tamnu strašnu zymu bjez tradanja zbožownje 
přĕtrał. 

Njebohi bĕ wulki přećel sadaŕstwa a pčołaŕstwa, a lubosć 
k nimaj tež do wutroby luda zašćĕpić pytaše. Dołhe lĕta bĕ 
z předsydu sakskeho hłowneho pčołaŕskeho towaŕstwa, nimale 50 
lĕt z předsydu pobočneho pčołaŕskeho towaŕstwa w dolinje del-
njeje Sprjewje. Hdyž běše swoje zastojnstwo złožiwši so hižo 
na wotpočink podał, so hišće z wuspĕchom za to postara, zo wu-
čomcy rataŕskeje šule w Budyšinje nĕtko tež rozwučowanje w pčo-
łaŕstwje dostawaju, a je wjacy lĕt tuto rozwučowanje sam wodźił. 
Wón bĕše prĕni, kotryž je italske matki do našeje krajiny za-
wjedł a z tym mnohim pčołarjam k rjanemu dobytku dopomhał. 

W Barće Rejda ludowe hospodaŕske towaŕstwo załoži, ko-
trehož zhromadźizny so wot burskeho luda rad wopytowachu; tam 
je sam wjele zajimawych přednoškow wo hospodarjenju dźeržał 
abo druhich k tajkim přednoškam namołwjał. Tež je wón w 
Barće, hdyž sebi hišće nichtó na nĕtko tak wužitne Raiffeisenske 
pokładnicy njemysleše, podobnu pokładnicu z nalutowarnju załožił, 
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z prĕnja zo by ludźi k zlutniwosći zbudźował, hdyž móžachu 
swoje tež snadne pjenjezy tu bjez dalšich pućow do nalutowarnje 
dać, a potom zo by pjenjez potrjebliwych před pazorami lichow-
nikow wukhował, hdyž móžachu tu za nizku dań pjenjezy požčene 
dóstać. Na tutu nalutowamju a jeje wobstaće je wón wjele 
prócy nałožił. 

Najwjetšu zasłužbu wo Serbowstwo ma pak njebohi z tym, 
zo je prĕnju serbsku protyku „Předźenak“ pisać započał. Wšĕ 
29 lĕt je ju sam pisał a jeje wudaće wobstarał, doniž wysokeje 
staroby dla tuto dźĕło młódšimaj rukomaj njepřewostaji. Mjez 
ludom žiwy wón lud znaješe a z wótrym wóčkom ludowe wob-
stejnosće a potrjebnosće wobkedźbowaše. Tohodla bĕchu tež jeho 
nastawki jara zajimawe a so wot luda rad čitachu, runjež nichtó 
njewĕdźeše, štó bĕ je pisał. Raz serbski bur k njeboh Smolerjej 
přińdźe so wobhonić, štó dźĕ tola serbsku protyku piše. Jako 
Smoleŕ jemu to njechaše powjedźić, bur jemu toleŕ da z próstwu, 
zo by jón njeznatemu spisaćelej přepodał jako dźakny dar za rjane 
powučenje a za zabawu, kotruž je lĕta dołho z „Předźenaka“ 
čerpał. To so wĕ, zo je tajke připóznaće z luda spisaćela pro-
tyki jara zwjeseliło. 

Při wšitkim swojim žohnowanja połnym skutkowanju bĕ nje-
bohi ponižneho ducha a njepytaše česć před swĕtom. Nĕtko je 
jeho dźĕło dokonjane. Jeho swĕrnosć a lubosć k serbskemu ludej 
wostań nam w dźaknym wopomnjeću! 

O. Mrózak, faraŕ w Hrodźišću. 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lĕtny přinošk w času wot 1. dec. 1899 hač do 31. dec. 

1900 zapłaćichu: 
Na lĕto 1901: kk. wučeŕ A. Jenč w Drježdźanach; direktor 

J . A. Pohonč w Lipsku; dr. Ernst Muka w Freibergu; kand. theol. 
W. Nowy z Bórkow; hł. wučeŕ em. Nyčka w Charlottenburgu; 
faraŕ kanonik ryćeŕ J. Herrmann we Wotrowje; kand. phil. Daneš 
w Prazy; professor dr. Hans Stumme w Lipsku. 

Na lĕto 1900: kk. historik prof. Edward Bogusławski we 
Waršawje; chemik dr. Am. Vozárik w Geesthachće; spisaćel Stefan 
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Ramułt we Lwowje; hł. wučeŕ em. Nyčka w Charlottenburgu ; 
katechet Winger w Budyšinje; kapłan Jedlička we Worklecach; 
faraŕ kanonik ryćeŕ Herrmann we Wotrowje; faraŕ Kubaš w Nje-
bjelčicach; faraŕ Mich. Žur w Ligoće Turawskej; faraŕ Kral w 
Dubinje; dr. phil. J. Pilk w Drježdźanach; faraŕ Hurban we Wó-
kranćicach; adm. eccles. kan. kant. ryćeŕ Łusčanski w Budyšinje; 
faraŕ Wjencko w Sprjewicach; professor Kopytczak w Tarnopoli; 
professor Baudouin de Courtenay w Pĕtrohrodźe; Wladimir Wis-
newski w Nowgorodźe Sewersku; wučeŕka M. Kramattowa w 
Prazy; překupc Ernst Klin w Budyšinje; prof. Morfill w Oxfordźe; 
kapłan Kratochvíl w Popowicach; wučeŕ Kral w Zarĕču; farski 
administr. P. Schneider w Róženće; kapł. P. Kocián w Róžeńće; faraŕ 
O. Mrozak w Hrodźišću; faraŕ Handrik w Huscy; faraŕ Rejda w Bu-
dyšinje; far. lic. th. ryćeŕ Renč w Ketlicach; diak. Voigt w Ketlicach; 
kapłan Nowak w Budyšinje; kapłan Andricki w Ralbicach; Me-
lanja Parczewska w Kališu; sekretaŕ Młynarski w Kališu; rejent 
Cybulski w Kališu; stud. theol. Mrozak z Hrodźišća; farski ad-
ministrator Šewčik w Lubiju, kantor Bur w Königshainje; kubleŕ 
Jan Młyńk w Ćemjeŕcach; faraŕ Žur w Radworju; wučeŕ Albert 
w Budestecach; redaktor Marko Smoleŕ w Budyšinje; wučeŕ 
Rybak w Khwaćicach; rĕčnik a notar Cyž w Budyšinje; diakonus 
Tyšeŕ w Budyšinje; rataŕ M. Juŕk w Brĕzowcy p. Slepoho; kantor 
Zahrjeńk w Hrodźišću; serbske towaŕstwo ,,Čornobóh“ w Drjež-
dźanach; dr. E. Muka w Freibergu; dr. med. Błažik w Bukecach; 
faraŕ Hicka w Kamjencu; wojeŕski faraŕ Renč w Drježdźanach; 
piwarc Radca w Prĕčecach; faraŕ Gólč w Rakecach; prof. Mójń 
w Eislebenje; dwórski radźićel ryćeŕ prof. dr. Jan Jakub w Drjež-
dźanach; serbska katholska Bjesada w Jaseńcy; kapłan Šołta we 
Kulowje; kapłan Stranc w Lipsku; dr. med. Bötticher w Budy-
šinje; kand. phil. Daneš w Prazy; kapłan P. Romuald Domaška 
w klóštrje Marijnej Hwĕzdźe; kantor Jan Kapleŕ w Budyšinje; 
sanitetski radźićel dr. med. Dučman w Budyšinje; kapłan Just 
w Khrósćicach; překupc Čeć w Budyšinje; knježeŕski lĕkaŕ dr. 
med. Ćĕsla w Neweklowje; kand. phil. Ernst Lohe w Pĕtrohrodźe; 
překupc Nuhlišk we Wojerecach; hosćencaŕ Mĕrćink we Wojere-
cach; faraŕ Hungaŕ w Lejnom; prof. Wladimir Francew we War-
šawje; korrektor Anton Novák w Prazy; kantor Hila w Khrósći-
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cach; rentier M. Mjeŕwa w Budyšinje; dr. med. Rachel w Panči-
cach; dr. med. Wł. Białkowski w Jaśliskach; professor H. Mer-
czyng w Pĕtrohrodźe; wučeŕ A. Jenč w Drježdźanach; wučeŕ E. 
Lodni w Rakojdach; faraŕ Křižank w Grunowje; direktor J. A. 
Pohonč w Lipsku; kand. theol. Nowy z Bórkow; zastojnik J. 
Schrotz w Prazy; twarc Fr. Beránek w Prazy; faraŕ em. Bergan 
w Drježdźanach-Strĕznje; faraŕ A. Mikela we Łupoj; stud. Czesław 
Bagieński w Kazani; professor Adolf Černý w Prazy; tĕlocv. 
jednota Sokol w Nuslích; professor dr. Stumme w Lipsku; hudź-
bnik Bjarnat Krawc w Drježdźanach; ze ski načalnik AIexander 
Petrow w Orenburgu. 

Na lĕto l 8 9 9 : kk. mĕšć. wučeŕ Bjarnat Krawc w Drjež-
dźanach; historik prof. Edward Bogusławski w Waršawje; faraŕ 
Křižank w Grunowje; póselnik A. Hatas w Hornim Wujĕzdźe; 
katechet Winger w Budyšinje; subdiakon dr. Leon Ziołkowski 
w Gnĕznje; faraŕ kan. schol. Skala w Budyšinje; faraŕ Mich. Žur 
w Ligoće Turawskej; faraŕ Kral w Dubinje; dr. phil. J. Pilk w 
Drježdźanach; sem. wyšši wučeŕ Fiedleŕ w Budyšinje; kan. kant. 
ryćeŕ Łusčanski w Budyšinje; kantor Jordan w Popojcach; pro-
fessor Konvalinka w Hradcu Kraloweje; professor Adolf Černý 
w Prazy; krajny sudnik Jan Kral w Kamjenicy; kapłan Kra-
tochvíl w Popowicach; wučeŕ Kral na Sokolcy; wučeŕ Kral w Za-
rĕču; faraŕ Handrik w Huscy; faraŕ Mrozak we Wulkich Ždźa-
rach; faraŕ ryćeŕ Kubica w Bukecach; diakonus Voigt w Ketli-
cach; rĕčnik dr. iur. Hermann w Budyšinje; rĕčnik Alfons Par-
czewski w Kališu; rejent Cybulski w Kališu; kantor Bur w Kö-
nigshainje; kantor Kocor w Hodźiju; wučeŕ Wjerab w Budyšinje; 
rĕčnik Cyž w Budyšinje; rataŕ Juŕk w Brĕzowcy; serbske to-
waŕstwo „Čornobóh“ w Drježdanach; dr. med. Błažik w Bukecach; 
faraŕ Hicka w Kamjencu; wojeŕski faraŕ Renč w Drježdźanach; 
piwarc Radca w Prĕčecach; faraŕ Gólč w Rakecach; prof. Mójń 
w Eislebenje; dw. radź. ryć. prof. dr. J. Jakub w Drježdźanach; 
serbska kath. Bjesada w Jaseńcy; kapłan Šołta w Kulowje; kapłan 
Stranc w Lipsku; kand. phil. Daneš w Prazy; sanitetski radźićel 
dr. med. Dučman w Budyšinje; kapłan Just w Khrósćicach; prof. 
Wlad. Francew we Waršawje; korr. A. Novák w Prazy; kantor 
Hila w Khrósćicach; dr. med. Rachel w Pančicach; fabr. direktor 
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Br. Schulze (Šołta) w Drježdźanach; wučeŕ Lodni w Rakojdach; 
kand. theol. Nowy z Bórkow; krajny sudniski radźićel Salowski 
w Kamjenicy; faraŕ em. Bergan w Drježdźanach-Strĕznje; serbske 
towaŕstwo w Bukecach; faraŕ A. Mikela we Łupoj. 

Na lĕto 1898: kk. kanonik kantor ryć. Łusčanski w Bu-
dyšinje; prof. Adolf Černý w Prazy; serbske towaŕstwo w Bu-
kecach; prof. Konvalinka w Hradcu Kraloweje; krajny sudnik 
Kral w Kamjenicy; wučeŕ Kral na Sokolcy; rĕčnik A. Parczewski 
w Kališu; wučeŕ Pjech na Židowje; kantor Kocor w Hodźiju; 
rataŕ Juŕk w Brĕzowcy; s. tow. „Čornobóh“ w Drježdźanach; dr. 
med. Błažik w Bukecach; wojeŕski faraŕ Renč w Drježdźanach; 
serbska katholska Bjesada w Jaseńcy; kapłan Šołta w Kulowje; 
kapłan Just w Khrósćicach; prof. Wlad. Francew we Waršawje; 
korr. A. Novák w Prazy; faraŕ emer. Bergan w Drj.-Strĕznje; 
kantor Hila w Khrósćicach; dr. med. Rachel w Pančicach; wučeŕ 
Lodni w Rakojdach; krajny sudn. radź. Salowski w Kamjenicy. 

Na lĕto 1 8 9 7 : kk. professor Konvalinka w Hradcu Kra-
loweje; krajny sudnik Kral w Kamjenicy; wučeŕ Pjech na Ži-
dowje; s. tow. ,,Čornobóh“ w Drježdźanach; dr. med. Błažik w 
Bukecach; kantor Smoła w Budestecach; serbska katholska Bje-
sada w Jaseńcy; prof. Wlad. Francew we Waršawje; korrektor 
A. Novák w Prazy; faraŕ em. Bergan w Drj.-Strĕznje; kantor 
Hila w Khrósćicach; wučeŕ Lodni w Rakojdach; krajny sudn. 
radź. Salowski w Kamjenicy; prof. Fr. Tajrych w Pardubicach. 

Na lĕto 1896: kk. prof. Konvalinka w Hradcu Kraloweje; 
krajny sudnik Kral w Kamjenicy; kand. theol. Šwjela ze Skjar-
bošca; serbske tow. „Čornobóh“ w Drježdźanach; dr. med. Błažik 
w Bukecach; kantor Smoła w Budestecach; překupc Valtyn we 
Wojerecach; korr. A. Novák w Prazy; faraŕ em. Bergan w Drj.-
Strĕznje; wučeŕ Lodni w Rakojdach; krajny sudn. radź. Salowski 
w Kamjenicy. 

Na lĕ to 1895: kk. kantor Smoła w Budestecach; faraŕ 
em. Bergan w Drj.-Strĕznje; korr. A. Novák w Prazy; serbske 
towaŕstwo „Čornobóh“ w Drježdźanach; wučeŕ Lodni w Rakoj-
dach; krajny sudn. radź. Salowski w Kamjenicy. 

Na lĕto 1894: kk. faraŕ Krygaŕ w Poršicach (tež na lĕta 
93 a 92); faraŕ em. Bergan w Drježdźanach-Strĕznje (tež na 
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lĕta 93 a 92); korr. A. Novák w Prazy; serbske tow. „Čornobóh“ 
w Drježdźanach (tež na lĕta 93 a 92). 

Zličbowanje M. S. w 53. lěće (1899). 
A . D o k h o d y . 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Z lĕta 1898 . . hriwnow 11. 22. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Z krajnostawskich naluto-

wanskich knižkow č. 54600 248. 93. 
III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z krajnostawskeje naluto-

warnje kn. č. 54600 . 32. 06. 
Ze statneje sakskeje papjery 10. 50. 
500 hr. pola Maćičneho doma 

(legat Łahody z Bozankec) 20. — 
1000 hr. pola Maćičneho doma 

(legat Tyburowskeho) . 40. — 
102. 56. 

IV. Přinoški sobustawow. 
Wot 72 sobustawow na l. 

1899 po 4 hr. . . 288. — 
V. Předpłaćenje sobustawow. 

Wot 23 sobustawow . . 92. — 
VI. Dopłaćenja sobustawow. 

Z cyła . . . . 264. — 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła . . . . 1552. 10. 

VIII. Dobrowólne dary. 
Faraŕ Halabala z Rajhrada 3. — 
Prof. Morfill, zbytk z při-

noška . . . . — 11. 
3. 11. 

IX. Wšelčizny. 
Firma Gerold & Co. we Widni 8. 01. 

Wospjetowanje. 
Staw I. . . . 11. 22. 

„ II. . . . 248. 93. 
„ III. . . . 102. 56. 
„ IV. . . . 288. — 

V. . . . 92. -
VI . . . . 264. — 

„ VII. . . . 1552. 10. 
„ VIII. . . . 3. 11. 
„ IX. 8. 01. 

Do hromady 2569. 93. 

B . W u d a w k i . 
I. Zapłaćenje łońšeho wułožka. 

Vacat. 

II. Wupožčene pjenjezy. 
Vacat. 

III. Čestne myto. 
Vacat. 

IV. Ćišć knihow. 
Bibl. stawizny (6100 exx.) 2500. — 
Dr. Pilk. Narodne hłosy 

(1000 exx.) . . . 280. — 
2780. — 

V. Wudawki za protyku. 
Ćišć (6000 exx.) . . 252. — 
Papjera . . . 165. 76. 
Wobrazy . . . . 117. 85. 
Wjazanje . . . 90. — 
Spisanje kalendaria 12. — 

637. 61. 

VI. Wudawki za knihownju, 
knihiskład a museum. 

Dań za knihownju . . 90. — 
Za zawĕški do museja . 48. — 
Za rjedźenje wobrazow 7. 75. 

145. 75. 
10 
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VI. Wjazanje knihow. 
Časopisy (560) . . . 22. 90. 
Čitanki . . . . 190. — 
Spĕwna radosć . . . 2 6 . 80. 
Štyrihłosne spĕwy . . 18.30. 

258. —. 

VIII. Wšelčizny 
Wjazanje a rozesłanje Časo-

pisow (640) 85. 64. 
Diplomy 21. — 
Pycha na row . 13. 75. 
M. Smolerjej za nawĕstki 16. 80. 
Ćišć adressow sobustawow 50. — 
Kn. J. Šewčikej . 3. 10. 
Porti a papjery 5. 71. 
Diskont na krajn. bancy . 

i 

— 
197. — 

Wospjetowanje. 
Staw IV. 2780 — 

,, V. . . . 637. 61. 
VI. . . . 145. 75 

„ VII. . . . 258. — 
,, VIII. . . . 197. — 

Do hromady 4018. 36. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 2569. 93. 
Wšitke wudawki . . 4018. 36. 

Njedostatk 1448. 43. 
Zamóženje knižneje pokładnicy. 

W krajnostawskej lutowarni 
na knižki č. 54600 . 1000. — 

Na Maćičn. domje . 1500. — 
Awstriska statna papjera 

č. 384706 k. Halabale . 170. — 
Sakska statna papjera č. 

149 303 k. rĕč. Jakuba 297. — 
3 listy Lipč. hyp. banka ze 

zawost. Wjelanoweho . 618. — 
3585. – 

— 1448. 43. 
Z cyła 2036. 57. 

Pódla toho ma Maćica Serbska w 
swojim wobsedźeństwje: 1) wopismo 
zawĕsćenja žiwjenja zawĕsćaceje banki 
za Nĕmsku w Gotha čo. 290 839 za 
5000 hr. knjezej dr. A. Mucy, wyšš. 
gymn. wučerjej w Freibergu wustajene. 
2) Knižku mĕšć. lutowarnje čo. 64441 
fond za Budarjowy pomnik, 99 hr. 
8 np. 

W Budyšinje, 17. hapryla 1900. 
A. Čeć. 

Dary za dom M. S. 
Dary za serbski Maćičny dom wot 1. dec. 1899 hač do 31. dec. 

1900 składowane, kotrychž kwitowanje po prawom do tutoho ze-
šiwka słuša, budźa so wĕstych zadźĕwkow dla tón króć hakle w 
1. zešiwku lĕta 1901 wozjewić hodźeć. 

Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje. 
Zličbowanje domu M. S. na lĕće 1898 a 1899 budźe wĕstych 

zadźĕwkow dla hakle w 1. zešiwku lĕtnika 1901 woćišćane. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W bĕhu 53. Maćičneho lĕta wot 1. hapr. 1899 hač do 31. mĕrca 

1900 buchu z knihiskłada tele knihi a knižki wudate: 
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441 exx. Čitankow, 180 exx. Biblijskich stawiznow, 155 exx. 
Spěwneje radosće, 47 exx. Towaŕšneho spĕwnika, 45 exx. Geno-
fefy, 20 exx. Robinsona, 20 exx. Hroda na Landskronje, 12 exx. 
Małeho gratulanty, 9 exx. Słownika, 7 exx. XV Narodnych Spĕwow, 
6 exx. VI serbs. spěwow Kocora, 5 exx. Bohumiła z Dubowina, 
5 exx. Swĕrneju susodow, 5 exx. Bitwy pola Budyšina, 5 exx. 
Křiža a połmĕsaca, 4 zes. Slovanstva ve svých spívech, 4 exx. 
mužskich quartettow, 4 exx. Serbskich Zynkow, 2 exx. Knjeza 
mudreho, 5865 exx. Protyki na 1900, 777 exx. Časopisa M. S., 
1 wobraz J. E. Smolerja = do hromady 7619 spisow. 

W Budyš in je , 17. hapryla 1900. 
J. K a p l e ŕ , knihiskładnik M. S. 

Zastojnstwa Maćicy Serbskeje. 
I. Předsydstwo. 

1. Předsyda: Kanonik kantor ryćeŕ Jurij Łusčansk i , admini-
strator ecclesiasticus, w Budyšinje (tachantstwo). 

2. Městopředsyda: Hermann Mrózak , faraŕ w Budestecach 
(Gross-Postwitz). 

3. Sekretaŕ: Kanonik schol. Jakub Skala , faraŕ w Budyšinje 
(tachantstwo). 

4. Knihownik: K. A. F i ed le ŕ , seminarski wyšši wučeŕ em. w 
Budyšinje (Hospitalstr. 16). 

5. Knihiskładnik: Kantor Jan Kapleŕ , cyrkwinski wučeŕ w Bu-
dyšinje (adr.: Joh. Kappler, Bautzen, Michaelisschule). 

6. Pokładnik: August Čeć, překupc w Budyšinje (adressa: Kauf-
mann A. Zetsch, Bautzen, Reichenstr. 8). 

II. Wubjerk. 
1. Faraŕ ryćeŕ K. A. Kubica w Bukecach, předsyda wubjerka 

(adr.: K. A. Kubitz, Hochkirch bei Pommritz, Sa.). 
2. Mĕšćanski wučeŕ Adolf Sommer w Budyšinje, 1. revisor. 
3. Dr. phil. Marćin Renč, faraŕ we Wjelećinje. 
4. Marko Smoleŕ , redaktor a serbski knihićišćeŕ w Budyšinje. 
5. Prĕni zastupnik: Kapłan Mikławš Andr ick i w Ralbicach, 

zapisowaŕ wubjerka. 
6. Druhi zastupnik: vacat. 
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III. Zarjadnicy. 
1. Zarjadnik doma: Michał Cyž, rĕčnik a kralowski notarius 

w Budyšinje (adr.: M. Ziesch, Rechtsanwalt und Kgl. Notar, 
Bautzen). 

2. Redaktor Časopisa: Dr. phil. Ernst Muka, gymn. wyšši wučeŕ 
w Freibergu (adressa: Dr. E. Mucke, Freiberg i. S.). 

3. Musejownik: Jakub Šewčik, tachantski prĕdaŕ w Budyšinje 
(adressa: Domprediger J. Schewtschick, Bautzen, Domkapitel). 

4. Dopisowaŕ Maćicy: Dr. E. Muka (hl. č. 2). 

5. Domownik: J. A. Libuša w Budyšinje (w starym Maćičnym 
domje). 

W o b s a h. 
Wo nadawkach historisko-archaeologiskeho wotrjada Maćicy Serb-

skeje. Přednošk Alfonsa Parczewskeho str. 3. 
Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. Podawa Handrik-Slepjanski 

(pokračowanje a skónčenje) „ 14. 
Malutkich słowničk. Zestajał Radyserb-Wjela (skónčenje) . . . „ 41. 
Serbske swójbne mjena z l. 1534. Wupisał Radyserb-Wjela . . . „ 43. 
Wurjadne ludowe wutworki mĕstnych přidawnikow z mĕstnych 

wĕcownikow. Zestajał Jan Radyserb-Wjela „ 44. 
Přinošk k najstaršim stawiznam serbskeho duchownstwa w Bu-

dyšinje. Podał dr. Jurij Pilk „ 46. 
Kharakteristiske znamjo serbskołužiskeje onomastiki. Podał Alfons 

J. Parczewski „ 52. 
Serbske swójbne mjena mĕsta Budyšina z lĕta 1416. Wupisał a 
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Z tutym wudawa so: 
103) Protyka na l. 1901. 

P ř i s p . Jako č o . 102 M a ć i č n y c h s p i s o w ma so po 
pozdźišim postajenju předsydstwa M. S. wobhladować spĕwna zbĕrka 
32 n a r o d n y c h h ł o s o w z a š t y r i h ł ó s n y m u ž s k i 
khor; štóž wot česć. sobustawow ju hišće nima a sebi ju přeje, 
njech sebi ju žada wot k n i h i s k ł a d n i k a M. S. J. K a p l e r j a 
w Budyšinje. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lĕto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a we „Łužicy“, darjene knihi 
buchu jenož w „Serbskich Nowinach“ kwitowane. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lětniki hišće na předań a 
móža so direktnje skazać pod adressu: An die Maćica Serbska in 
Bautzen (Sachsen). 

N j e s o b u s t a w a m p ř e d a w a so z e š i w k Časop i s a za 2 hr. 
50 np. (2,50 M) a cy ły l ĕ t n i k za 5 hr. (5 M). 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lĕto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by nĕchto wo-
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Dr. Ernst M u k a ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

Cišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


